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pia  dagar  —  så  du  sade 
Herre  Jesus,  huld  och  blid  — 
Vill  du  komma,  vill  du  vara. 
Når  oss  med  diu  nåd,  din  frid. 
Alla  dagar,  ljusa,  morka, 
Goda,  onda  —  då  vi  stå, 
Då  vi  stappla,  då  vi  falla, 
År  du  når  oss  ståds  åndå. 

Alla  dagar?  År  det  mojligt? 
Villas  vål  mitt  oga  ?  Nej ! 
Se,  i  boken  står  det  skrifvet, 
Om  i  hjertat  ånnu  ej. 
Onda  hjerta,  i  din  otro 
Hvarior  drojer,  t  vek  ar  du  ? 
"Alla  dagar",  Herren  sade, 
Och  han  sager  det  ånnu. 

Horde  du  ej,  hur  i  natten, 
Når  du  ofta  vaken  låg, 
Sporjande,  om  då  hans  oga 
Åfven  till  din  sjukbådd  såg,  — 
Horde  du  ej  rosten  sakta 
Hviska  ljufligt  till  din  sjål : 
"xVlla  dagar,  alla  stunder 
År  jag  når  dig,  n  u  jåmvål !'? 
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"Når  i  din  lekamens  hydda 
Ljuset  tåndes,  var  jag  der; 
Att  det  sedan  ej  fick  slockna, 
Var  mitt  verk  —  ty  jag  var  når. 
Sjålens  flamma  jag  ock  tånde, 
Af  min  Andes  flåkt  den  var : 
Bådafrån  Guds  "varde"  stamma, 
Båda  jag  forvarat  har." 

"Och  en  gång  når  hydd  an  faller, 
Råds  ej  då,  att  ljuset  slåcks ! 
Till  en  tid  det  endast  tåckes, 
Tills  ur  graf  vens  somn  du  våcks. 
Rads  ej  do  dens  morka  skugga 
I  din  lefnads  midnattsstund, 
Når  jag  var  i  arla  timmen, 
Når  jag  blir  i  qvållens  stund''. 

Alla  dagar,  alla  timmar, 
Arla,  serla,  lorr  och  nu, 
Når  jag  soker,  når  jag  strider, 
Når  jag  frågar,  svarar  clu. 
Penn  an,  mejseln,  ly  r  an,  nålen 
Helgar  du  for  den  det  vill  — 
Alla  dagar,  alla  krafter 
Hora  dig,  o  Herre,  till !  — ev— 


Huru  en  forsamling  forkofrar 
sig. 

"Så  hade  nu  forsamlingarna  frid 
ofver  hela  Judeen  oeh  Galileen  och 
Samarien,  uppbyggande  sig  och 
vandrande  i  Herrens  fruktan,  och 
tiUvåxte  genom  den  helige  Andes 
trost".  Apg.  9:31. 

|iOy|tt  vissa  vilkor  for  en  forsamlings  for- 
I^JI  kofran  fordras,  derom  kan  icke  va- 
^^fe  ra  olika  meningar.  Men  då  en  for- 
samlings forkofran  kan  betraktas  från  oli- 
ka sidor,  så  foljer  deraf,  att  dessa  vilkor 
måste  vara  flere.  Yi  kiinna  beqvåmligast 
indela  dem  uti  yttre  och  inre. 

I. 

Yi  taga  då  forst  de  yttre  vilkoren  i  be- 
traktande.  Hårpå  peka  de  anforda  orden, 
då  det  heter :  "Så  hade  nu  forsamlingarna 
frid  ofver  hela  Judeen  och  Galileen  och  Sa- 
marien". Denna  behofliga  frids  och  hvilo- 
tid  från  yttre  f  orf  olj  eiser  intråffade  for  den 
kristna  forsamlingen  i  Palestina  under  de 
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två  sista  åren  af  kejsar  Caligulas  regering- 
nåmligen  mellan  åren  39  och  41.  Denne 
kejsare  bemodade  sig  att  få  sin  bild  upp- 
ståld  i  Jerusalems  tempel,  hvilket  gaf  an- 
ledning till  ett  mycket  spåndt  forhållande 
till  Rom,  och  judarne  flngo  annat  att  skota 
ån  att  forfolja  de  kristne. 

Det  år  såkert,  att  denna  lilla fridstid  var 
vålgorande  for  den  spåda  forsamlingen, 
som  ifrån  borjan  ståndigt  varit  oroad  af 
dess  fiender.  Men  denna  yttre  frid  varade 
icke  lange;  endast  i  två  år.  Då  uppflam- 
made  på  nytt  och  med  ånnu  storre  raseri 
forfoljelsens  eld,  och  de  kristne  voro  trång- 
da  på  alla  sidor.  Den  kristna  kyrkans  hi- 
storia gifver  det  intrycket,  att  kristendo- 
men  var  mera  frisk,  mera  verldsofvervin- 
nande,  mera  innerlig  och  sjelfmedveten  uti 
de  forstå  århundradena,  ån  den  sedermera 
uppenbarat  sig,  och  lik  v  ål  år  det  bekant, 
att  denna  tid  var  martyrernas  tidehvarf; 
då  forfoljelsen  mot  de  kristne  rasade  såsom 
aldrig  sedan,  och  med  en  sådan  satanisk 
grymhet,  att  kånslan  ryser,  når  man  blott 
tanker  derpå.  Denna  yttre  forfoljelse  i  stal- 
let for  att  dampa  och  utrota  kristendomen 
syntes  tvårtom  befordra  den  allt  kraftiga- 
re  och  har  gifvit  anledningen  till  den  bekan- 
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ta  utsagan :  "Martyrernag  blod  var  kyr? 
kans  hårligaste  såde".  Men  under  denna 
trehundra-åriga  forfoljelse  marka  vi  dock 
att  kortare  mellantider  af  frid  och  lugn  in- 
ferådde,  då  de  kristne  fingo  tid  att  andas  ut 
något  litet,  och  vi  finna,  att  dessa  små 
fridstider  voro  utmarkt  vålgorande  for  den 
kristna  forsamlingens  utveckling  så  vål  in-, 
åt  som  utåt.  Om  den  yttre  friden  varade 
något  lange,  så  marker  man,  hurusom  for- 
slappning,  verldsvåsende  och  onyttiga  tvi- 
stefrågor  framtrådde.  Ingenstådes  kan 
man  så  tydligt  se  Guds  hand  uti  historien 
som  uti  Kristi  kyrkas  skiftande  erfarenhe- 
ter. Yi  tro  icke,  att  det  år  slumpen  eller 
naturnodvåndigheten,  som  regerar,  utan 
vi  tro,  att  Gud  regerar  och  att  det  horer  till 
hans  regerings  sått  att  fora  kyrkan  genom 
strid  och  frid,  m orker  och  ljus,  mot-  och 
medgång.  " Allting  skall  tjena  dem  till  det 
båsta,  som  hafva  Gud  kår". 

Vi  låra  håraf  en  vigtig  sanning,  somgor 
sig  gallande  både  inom  naturens  så  vål  som 
andens  område,  nåmligen  att  det  yttre  vil- 
koret  for  allt  helsosamt  framåtskridan- 
de,  for  all  sann  forkofran  och  utveckling  år 
icke  allenast  frid  och  icke  allenast  strid, 
utan  en  omvexling  af  frid  och  strid  eller 
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strid  och  frid .  En  enskild  kristens  erfaren- 
heter i  sitt  nådelif  år  ett  tydligt  exempel 
hårpå,  och  den  kristna  forsamlingen  består 
ju  af  alla  de  enskilde  kristne.  Att  forsam- 
lingen kommer  uti  yttre  trångmål  ochnod; 
att  den  hemsokes  med  motgångar  och 
svårigheter,  det  år  godt  och  tjenar  till  dess 
forkofran  och  utveekling,  om  den  nåmligen 
sjelf  icke  satt  sig  uti  detta  låge,  utan  hem- 
sokelserna  komma  genom  Herrens  tillståd- 
jelse  såsom  en  profning.  Men  vi  kunna  gå 
ånnu  långre  och  såga,  att  Herrens  tuktan 
for  forsamlingens  synder  åro  ett  nodvån- 
digt  vflkor  for  dess  bestånd  och  forkofran. 
Dock  om  sådan  tuktan  skulle  oupphorligen 
fortfara,  så  kunde  den  icke  gagna  forsam- 
lingen ;  men  Herren  låter  den  aldrig  fortfa- 
ra  långre  ån  hvar  så  behofves.  ,£Jaghaf- 
ver  uti  ett  litet  ogonblick  ofvergifvit  dig, 
såger  han;  men  med  stor  barmhertighet 
vill  jag  forsamla  dig".  Och  efter  sådan 
tuktan,  huru  vålgorande  åro  icke  de  små 
fridsstunderna,  som  han  låter  komma! 

Men  såkert  år  dock,  att  mången  forsam- 
ling så  vål  som  mången  enskild  kristen 
foraktar  Herrens  tuktan  och  missbrukar 
den  skona  friden  och  tager  skada  så  vål  af 
den  forrå  som  den  senare. 
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Ett  af  de  yttre  nodvåndiga  vilkoren  for 
en  forsamlings  forkofran  ar  utan  tvifvel 
den  inbordes  endrågten.  Ett  hus,  ett  rike,  • 
en  forsamling,  ett  kyrkosamfund,  som  år 
tvedrågtigt  emot  sig  sjelf,  kan  icke  blifva 
beståndande.  "Om  I  med  hvarandra  bi- 
tens och  fråtens,  så  sen  till,  att  I  icke  om- 
som  af  hvarandra  uppfråtne  varden"  (GaL 
5:  18).  Så.  lange  som  en  forsamling  eller 
samfund  år  inom  sig  delad  uti  partier,  som 
bitas  och  fratas  med  hvarandra,  så  kan  der 
icke  i  något  hånseende  vara  någon  forkof- 
ran att  vanta.  Denna  onda  krafta  uppfrå- 
ter  all  vålsignelse  af  Guds  ords  predikan. 
Det  finnes  forsamlingar  åfven  ibland  oss, 
som  lida  af  detta  kråftsår.  Små  obetydli- 
ga  saker,  som  knapt  åro  vårda  att  nåm- 
nas,  kunna  uppvåcka  sådan  strid  och  trå- 
ta,  att  forsamlingen  antingen  hålles  i  stån- 
dig  oro  eller  också  brister  sonder.  Uti  den 
forstå  kristna  tiden  hade  man  strång  upp- 
sigt  med  dem,  som  åstadkommo  forargelse 
i  forsamlingarna,  och  de  blefvo  allvarligen 
tillråttavisade.  I  våra  dagar  deremot  hål- 
ler  man  det  knapt  for  synd  att  utså  tve- 
drågtens  fro  och  att  arbeta  allt  hvad  man 
kan  for  att  stifta  oro  i  och  sondra  forsam- 
lingarna.   Parti  och  tvedrågt,  kif  och  trå- 
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ta  åro  dock  mycket  svåra  synder.  De  kom- 
ma såkert  från  "ovånnen,  som  sådde  ogrås 
ibland  hvetet".  Denne  hat  are  af  forsam- 
lingens forkofran  vet  nog,  hvilken  makt 
som  ligger  i  endragten  och  huru  godt  och 
ljufligt  ar,  når  broder  kunna  såmjas.  Der- 
for soker  han  på  alla  mojliga  satt  att  taga 
bort  den  inbordes  friden  och  endragten,  på 
det  att  Guds  ord  måtte  forlora  allt  sitt  in- 
flytande  på  åhorarenashjertan,  och  dermed 
har  han  vunnit,  att  forsamlingen  icke  kan 
forkofras,  utan  hellre  forstores.  Deremot 
når  en  kristlig  endrågt  råder  i  en  forsam- 
ling eller  samfund,  så  ser  man  i  alla  rikt- 
ningar  vålsignelsen  deraf.  Der  åro  ock  de 
vårsta  hindren  undanrojda  for  de  kraf  ter, 
som  egentligen  kunna  bygga  upp  en  for- 
samling. 

II. 

Vi  ofvergå  nu  till  de  inre  vilkoren  for  en 
forsamlings  forkofran.  Våra  textord  peka 
på  3:ne  sådana  vilkor,  når  det  heter,  att 
forsamlingen  forkofrade  sig,  egentligen  upp- 
byggande  sig,  vandrende  i  Hen  ens  rildd- 
lulgn,  eller  fruktan,  uppfyldes  med  eller 
tillvåxte^røom  den  helige  Andes  trost. 

Skall  en  forsamling  forkofra  sig,  sA  år 
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forst  och  fråmst  nodvåndigt,  att  den  upp- 
bygger  sig.  Hvad  menas  med  att  en  for- 
samling uppbygger  sig?  Många  forsam- 
lingar  fatta  detta  mera  såsom  ett  yttre  ån 
som  etl  inre  vilkor.  De  mena,  att  hvad  som 
i  framstå  rammet  ar  nodvåndigt  ar,  att 
man  bygger  en  stor  och  pråktig  kyrka, 
skaff  ar  sig  en  fin  och  våltalig  prest,  anord- 
nar  allt  så,  att  det  tilltalar  ogat  och  anslår 
kanslan  feir  det  skona  samt  erbjuder  be- 
qvåmligheter  for  sjelfva  kroppen.  Detta 
drager  folk  och  der  blir  en  stor  forsamling 
i  synnerhet  om  predikningarna  åro  korta 
och  afpassade  efter  oomvånda  och  ratio- 
nalistiska  manniskors  smak.  Många  kalla 
nu  detta  for  uppbyggelse  och  saga:  ser 
man  då  icke  denna  stora  forsamling,  som 
sondag  efter  sondag  samlas  har,  sj  unger, 
laser,  beder,  hor  predikan  och  uppbar  kol- 
lekter, många  och  stora,  for  allehanda  vål- 
gorande  ånda  mål,  som  f  r  am  ja  Gruds  rikes 
utbredande  på  jorden?  Ja  visst;  men  år 
det  uppbyggelse,  sann  och  verklig  uppbyg- 
gelse i  Guds  ords  mening?  Till  sann  upp- 
byggelse, hvarigenom  en  forsamling  allena 
kan  forkofras,  fordras,  att  Guds  ord  bor 
rikligen  i  forsamlingen.  Detta  innefattar 
mer,  ån  att  det  finnes  biblar  och  andakts- 
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bocker  i  alla  hus,  som  tillhora  forsamlin- 
gen. Guds  ord  och  de  heliga  sakramenten 
åro  de  ratta  medlen  till  uppbyggelse,  och 
dem  forutan  sker  ingen  sann  uppbyggelse. 
det  må  gå  så  fromt  och  vackert  till  som 
det  vill.  Men  Guds  ord  bor  rikligen  i  for- 
samlingen, når  det  så  drifves  och  brukas  i 
den  offentliga*  och  enskilda  undervisningen, 
att  det  kommer  in  i  manniskornas  hjertan 
och  blir  en  lefvande  kraft  der  och  dermed  i 
forsamlingen. 

Skall  detta  kunna  ske,  så  måste  man 
akta  på  tre  saker.  For  det  forstå  måste 
man  uppråtthålla  predikoåwbetet,  och 
man  måste  då  se  dertill,  att  dess  innehaf- 
vare  forkunnar  allt  Guds  råd  till  salighet. 
Den  forsamling  år  lycklig,  som  har  fått  en 
redlig,  from  och  råttsinnig  lårare,  som  for- 
kunnar allt  Guds  ord  rent  och  klart,  och 
som  vandrar  evangelium  vårdigt. 

For  det  andra  måste  forsamlingen  dra- 
ga forsorg  om  barnens  och  ungdomens. 
kristliga  undervisning  och  uppfostran.  Pa 
hvad  vis  nu  an  detta  kan  ske,  så  måste  det 
ske,  så  vida  en  forsamling  icke  skall  do  ut. 
"Fod  mina  lam",  sager  Jesus.  "Laren 
dem  att  hålla  allt  hvad  jag  har  befalt 
eder". 
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For  det  tredje  måste  forsamlingen  blifva 
fast  i  sanningens  ord  och  vara  radd  for  all 
villfarelse  och  likgiltighet  i  afseende  på  lå- 
ran.  Når  dessa  stycken  finnas  i  forsamlin- 
gen och  Gnds  ord  sålunda  låres  och  ofvas 
der,  då  uppkommer  och  underhålles  eller 
uppbygges  det  sanna  troslifvet,  som  utgor 
den  åkta  kristendomens  egentliga  våsende; 
då  fogas  den  ena  lefvande  stenen  till  den 
andra,  och  alla  uppbyggas  till  ett  lefvande 
tempel,  hvilkens  ofversta  hornsten  år  Kri- 
stus. Att  ett  stort  ansvar  hårvidlag  hvi- 
lar  på  låraren  år  uppenbart.  Rått  upp- 
byggligt  kan  en  predikant  endast  då  predi- 
ka, når  han  går  från  ett  hjertligt,  djupt  och 
friskt  umgånge  med  Gud  och  sin  bibel  upp 
på  predikstolen,  under  det  han  år  djupt  be- 
sjålad  med  den  of verty geisen,  att  han  kom- 
mer från  Gud  med  frålsningens  budskap  till 
arma  syndare.  Den  gamla  slentrianen  och 
ytliga  utanlexan,  det  myckna  slamrandet 
och  talandet  med  och  utangrannlåt  verkar 
ingen  uppbyggslse.  Men  man  frågar:  hvad 
skall  man  då  taga  sig  till,  når  man  saknar 
tid  och  tillfålle  till  att  beredasig?  Ack, 
kåre  broder,  tag  dig  tid.  Hvad  du  ån  gor, 
tag  dig  tid  att  bereda  dig  på  dina  predik- 
ningar  i  Guds  åsyn. 
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Det  andra  af  dessa  inre  vilkor  år  vand- 
ringen i  Herrens  frukt  an. 

Det  år  framfor  allt  vigtigt,  såsom  vi  haf- 
va  sett,  att  blifva  fast  vid  Guds  ords  rena 
låra,  emedan  detta  år  grundlåggande  fol- 
det andliga  lifvet ;  men  det  år  icke  mindre 
vigtigt  att,  sedan  troslifvetår  uppkommet, 
fora  ett  rått,  kristligt  lefverne.  Detta  he- 
ter att  vandra  i  Herrens  frukt-n.  Inga 
hafva  gjort  Kristi  forsamling  så  stor  ska- 
da som  just  de  månniskor,  hvilka  hafva  va- 
nt verkligen  omvånda,  men  sedan  blifvit 
slarfaktige  och  vårdslose  i  af  seende  på  sin 
vandel.  Det  år  de  kristnes  dåliga  vandel 
som  till  stor  del  forhindr  ar  den  kristna  re- 
ligionens forkofran  och  seger  i  verlden. 
Tånk,  hvilken  makt  vi  skulle  vara,  om  alla 
våra  forsamlingsmedlemmar  vore  lefvande 
kristne,  som  vandrade  evangelium  vårdigt! 

"Vandringen  i  Herrens  fruktan"  år  ett 
mycket  betydande  uttryck.  Den,  som  rått 
kånner  Gud  i  Kristus,  år  icke  uppfyld  med 
en  trålaktig  fruktan,  ej  heller  har  han 
brottslingens  kånsla;  men  icke  heller  har 
han  -  blifvit  på  det  såttet  fortrogen  med 
Gud,  att  han  forlorat  den  djupa  aktningen 
och  den  heliga  vordnaden  for  honom.  Det 
år  illa  beståldt  med  den  kristen,  som  icke 
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mera  vandrar  i  Herrens  fruktan.  Huru  of- 
ta  hafva  vi  icke  undrat  ofver  att  sådana 
månniskorj  som  bekånna  sig  for  att  vara 
sanna  kristna  och  att  hafva  utgått  urverl- 
den,  likvåli  så  många  stycken  lefva  alldeles 
Scisom  verlden  och  detta  under  åberopande 
af  den  kristliga  friheten.  Kåre  vanner, 
gycklen  nu  icke  bort  dessa  samvetsskrupler 
hos  icke  så  få  af  Jesu  redlige  vanner,  som 
der  och  hår  i  våra  forsamlingar  lida  out- 
sågligen  af  ett  ganska  bjart  framstickande 
verldsvåsende  hos  sådana,  som  dock  vilja 
vara  sanna  kristna.  Månne  icke  samvetet, 
åfven  de  kristnés,  har  blifvit  myeket  forslo- 
adt  i  vår  tid?  Sannerligen  hår  behof vas 
samvetspredikningar  både  ibland  prester 
och  lekmån,  om  icke  Guds  forsamling  ibland 
oss  skall  ohjelpligen  forderfvas.  Det  var 
till  de  kristne  i  Korint  som  aposteln 
Paulus  skref:  uYaken  upp  råtteligen  och 
synden  icke,  ty  somlige  veta  intet  af  Gud: 
till  blygd  sager  jag  eder  detta"  —  och  såda- 
na ord  kunna  med  lika  skål  sågas  till  oss. 

Imellertid,  den  forsamling  som  icke  har 
någon  uppsigt  med  sina  medlemmars  van- 
del, utan  låter  dem  lefva  uti  uppenbara 
synder  och  ofvar  ingen  tukt  ofver  dem  —  en 
sådan  forsamling  kan  icke  forkofra  sig. 
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titan  arbetar  tvårtom  på  sin  undergång. 
Men  hvilken  vishet,  hvilken  råttsinnig  kår- 
lek,  hvilken  Herrens  fruktans  ande  behof- 
ves  ej  for  att  of  va  en  rått  kyrkotukt !  Den- 
na  konst  kan  man  endast  låra  i  Jesu  Kristi 
skola  vid  foten  af  hans  kors.  All  nitålskan, 
som  man  icke  lårt  på  Golgata,  duger  icke 
hår.  Men  hvarest  en  rått  kristlig  tukt  of- 
vas,  lånder  det  forsamlingen  till  mycken 
forkofran. 

Det  tredje  och  sista  af  dessa  vilkor  år 
uppfyltendet  med  eller  tillvåxten  genom 
den  helige  Andes  trost. 

Hårmed  såges  oss,  att  omvåndelsen, 
tron  och  troslifvet,  samt  trdns  frukter,  som 
visa  sig  uti  ett  heligt  lef verne,  åro  den  heli- 
ge Andes  verk  och  icke  vårt  eller  någon 
månniskas  verk.  Den  helige  Ande  verkar 
genom  nådemedlen,  ordet  och  sakramenten, 
och  icke  genom  några  andra  medel.  Hvar- 
est nådemedlen  åro  i  bruk:,  der  år  ock  den 
helige  Ande  och  verkar  sitt  verk  genom 
dem  uti  syndares  hjertan.  Men  denna  verk- 
samhet  år  icke  sådan,  att  synd  arena  icke 
kunna  gora  motstånd  och  forhindra  hans 
verk.  Nej,  ty  vårr.  Många  hora  och  låsa 
Gudsord  och  bruka  sakramenten,  utan  att 
den  helige  Ande  får  om  vånda  dem  och  om- 
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skapa  deras  hjertan.  Sådana  kristna,  låt 
vara,  att  de  aro  forstandige,  sedlige.  akta- 
de  oeh  rike  i  denua  verld,  utgora  ingen 
styrka  i  en  forsamling.  Det  ar  forst  når 
den  helige  Ande  får  gora  ordet  lefvande  i 
syndares  hjertan.  så  att  der  blir  båttring 
och  tro,  oeh  de  blifva  lefvande  grenar  i  Kri- 
stus, som  forsamlingen  egentligen  tillokes 
oeh  blir  en  stark  forsamling;. 

Likaledes  skola  vi  hårnied  erinrasloin 
att  vi  ieke  kunna  gora  den  helige  Andes 
verk;  ja.  vi  kunna  ieke  ens  hjelpa  honom 
att  om  vånda  och  pånyt  tfoda*  syndare. 
Det  år  hans  verk  allena.  A  andra  sidan 
bora  troende  kristna  i  synnerhet  vara  på 
sin  vakt.  att  de  ieke  utslåeka  Andens  eld  ; 
att  de  ieke  forhindra  eller  motstå  den  helige 
Andes  verk  i  deras  egna  hjertan  eller  i  for- 
samlingen. Hvad  år  grunden  till  att  man 
stundom  i  den  kristna  forsamlingen  mar- 
ker så  mycken  kold  och  liknojdhet:  att 
man  kanner  sig  så  utmattad  och  svag  och 
att  den  andliga  termometern  visar  på  frys- 
punkten  ?  Intet  annat,  an  att  de  kristne 
utslåeka  Anden,  d  å.,  hindra  den  helige  A  il- 
des verk  uti  sina  egna  hjertan.  hvarigenom 
de  forlora  den  andliga  lif  skr  aften.  Och  om 
saltet  forlorar  sin  sålta,  hvarmecl  skall  man 
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då  salta?  End  ast  genom  att  vara  uppfyld 
af  den  helige  Ande ;  att  tillvåxa  genom  den 
helige  Andes  trost ;  endast  genom  att  stån- 
digt  genom  den  helige  Ande  få  mott  aga 
andliga  krafter  kan  en  forsamling  råtteli- 
gen  forkofras.  Ve  oss,  om  den  helige  Ande 
viker  ifrån  oss.  Han  vill  det  icke;  men  om 
vi  med  vår  troghet  och  otacksamhet  tvin- 
ga honom,  så  måste  han  vika  bort.  O 
Gud,  forbarma  dig  of  ver  oss  och  fr  åls  oss 
f  rån  våra  synder!  Amen. 


Frid  på  jorden. 


Éjfcjrid  på  jorden,  Guds  ånglar  sjunga, 


Och  julen  tander  mång  tusen  ljus. 
Men  ve,  bland  folken  rår  krigets  tunga  , 
'  TjT "    Och  jorden  simmar  i  vapenbrus. 
J"L     Af  svård  och  våpen  det  hotfullt  blanker. 
Om  krig  man  talar,  på  krig  man  tanker  — 
Fast  ''frid  på  jorden"  Guds  ånglar  sjunga, 
Och  julen  tander  mång  tusen  ljus. 

Hvad  år  då  tron  på  den  gudasånde, 
Hvars  vaggsång  skinande  koren  qvad, 
Som  fridens  låror  på  jorden  tånde. 
Den  Herren  Kristus  i  Davids  stad? 
Hvi  vilja  folken  hans  namn  sig  låna, 
Når  de  i  handling  hans  låror  håna?  — 
Ja,  hvar  år  tron  på  den  gudasånde, 
Hvars  vaggsång  skinande  koren  qvad  ? 

Bort,  vål  dets  blodstankta,  dystra  spoke, 
Som  står  så  hotfullt  i  tidens  port ! 
Uppå  ditt  altar  min  sång  ej  roke, 
Jag  vet,  hvad  olyckor  du  har  gjort. 
Din  afgrundsfackla  forvildat  tiden 
Och  losslåpfjt  brotten  och  mordat  friden. 
Bort  vål  dets  blodstankta,  dystra  spoke, 
J  ag  vet,  hvad  olyckor  du  har  gjort ! 
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Men  hell  dig,  nyfodde  kung  af  Juda, 
Hvars  stjerna  brinner  så  mild  och  klar! 
Du  vill  oss  frålsa,  du  vill  oss  bjuda 
Till  andra  brunnar  an  verlden  har. 
På  jorden  råder  blott  strid  oeh  smårta, 
Den  sliter  sonder  vårt  arma  hjerta. 
Men  hell  dig,  nyfodde  kung  af  Juda, 
Du  trost  och  glådje  att  skånka  har ! 

Från  jordens  buller  och  flård  och  strider 
Till  dig  vi  komma  och  be  om  ro ; 
Du  år  vår  sol  uti  vintertider, 
Låt  oss,  o  Jesus,  hos  dig  få  bo  ! 
Stråck  ut  kring  oss  dina  vingar  skona, 
Och  låt  oss  julfrid  och  glådje  rona; 
Du  år  vår  sol  uti  vintertider, 
Låt  oss,  o  Jesus,  hos  dig  få  bo. 

Ditt  rike,  Jesus,  år  fridens  rike, 
Ett  dufvonåste,  ett  fårahus; 
En  hvar  i  nåstan  der  ser  sin  like, 
Der  herska  kårlek  och  dygd  och  ljus. 
Du  sjelf  gaf  lifvet  en  gång  for  fåren ; 
Ack,  lår  oss  folja  dig  tått  i  spåren  !  — 
Ditt  rike,  Jesus,  år  fridens  rike, 
Ett  dufvonåste,  ett  fårahus. 

Du  klara  stjerna  från  Osterlanden, 

Lys  in  med  julfrid  i  hvarje  bro  st ! 

Du  friska  kalla  for  qvalda  anden, 

Skånk  oss,  som  torsta,  din  rika  trost! 

0  fridens  konung,  kom  till  oss  alla, 

Infor  din  krabba  vi  nederfalla; 

Du  friska  kalla  for  qvalda  anden, 

Skånk  oss,  som  torsta,  dia  rika  (rost!         C.  B — g. 


Julberåttelse. 


amma,  se  har,  postbudet  kommer 
deima  vågen,  i  dag  få  vi  såkerligen 
bref  från  pappa",  utropade  glåd- 
tigt  en  hurtig  10-årig  gosse,  der  han  satt 
vid  bordet  sysselsatt  med  rakning.  I  det 
han  så  sade,  vånde  han  sig  till  sin  sorgsna 
moder,  som  i  en  annan  del  af  rummet  var 
sysselsatt  med  arbete.  Modern  spratt  tilk 
Ett  gladt  leende  spred  sig  of  ver  det  skona, 
men  nu  sorgsna  ansigtet.  En  hoppets 
gnista  gjorde  hennes  tårfylda  oga  for  ett 
ogonblick  strålande.  Men  snart  sjonk  hen- 
nes blick  igen,  och  det  forrå  vemodet  syn- 
tes taga  ofverhanden  i  ånnu  hogre  grad. 
Den  arma  qvinnan  begynte  att  darra  och 
måste  upphora  med  sitt  arbete. 

Vi  skola  genast  skynda  att  låta  dig, 
kåra  låsare,  se  orsaken  till  denna  qvinnas 
bekymmer.  Kanske  skola  dessa  rader  låsas 
ai  någon,  som  sett  dylika  bekymmer  på 
nåra  håll.   For  den,  som  haft  sitt  barn- 
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domshem  t.  ex.  på  Sverges  vestkust,  åro 
icke  sådana  bekymmer  alldeles  fråmmande. 
Storre  delen  af  den  manliga  befolkningen 
år  åtminstone  på  vissa  delar  af  denna 
trakt  hånvisad  till  att  som  sjomån  "på 
boljan"  fortjen  a  uppehålle  for  sig  oeh  de 
sina.  Det  sager  sig  sjelft,  att  den,  som  valt 
detta  yrke,  att  fara  till  sjos,  sållan  får  åt- 
n j uta  hemmets  glådje,  kanske  stundom  ej 
mera  ån  några'få  veckor  på  ett  till  tre 
år.  Emedan  dessa  sjofarande  ogonskenli- 
gen  ståndigt  åro  utsatte  forlifsfaror — huru 
många  få  icke  sin  graf  i  djupet — ,så  forstå 
vi  val  de  hemmavaxandes  ståndiga  sorg 
och  ångslan,  synnerligen  om  ieke  under- 
råttelser  från  de  kåra  bortovarande  anlån- 
da  på  beråknad  tid. 

Att  det  hem,  som  denna  lilla  skildring 
skall  af  handla,  var  ett  sådant  "sjomans- 
hem",  det  har  du,  min  låsare,  redan  anat 
och  till  en  del  anat  orsaken  till  sorgen.  Det 
begynte  li  da  f  r  am  em  ot  jultiden.  December- 
vinden  kom  så  isande  kall  från  hafvet,  tun- 
ga snomoln  hångde  ofver  nejden,  men  en- 
dast  hogst  obetydligt  sno  hade  fallit.  Haf- 
vet var  ånnu  icke  isbelagdt  derutanfor. 
Men,  piskade  af  den  starka  vinden,  vrakte 
boljorna  dån  ande  mot  den  klippiga  stran- 
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den.  Vindens  hus  och  vågbrnas  dån,  då  de 
rusa  mot  klipporna,  år  en  storartad  oefter- 
liarmlig*  musik;  men  ack,  allt  for  ofta 
dodsmusifc.  Julhogtiden,  den  i  norden  så 
glada  hogtiden,  nalkades,  och  de  små  bar- 
nen  i  hemmet  gladde  sig  deråt,  oeh  icke 
minst  derofver  att  de  for  några  månader 
.sedan  hort,  att  om  allt  gick  lyckligt,  skulle 
pappa  komma  hem  till  jul.  Men  mamma, 
stackars  mamma,  syntes  hafva  uppgifvit 
allt  hopp  om  en  frojdefull  jul;  ty  hon  hade 
foga  hopp,  att  hennes  kåre  make  skulle 
komma  hem  till  hogtiden,  ja,  foga  hopp 
att  någonsin  få  återse  honom.  Der  satt 
hon  i  det  visserligen  natta,  trefliga  hemmet, 
sjelf  foga  mera  an  30  år  gammal,  ånnu 
med  ungdomens  utseende,  ehuru  moder  till 
fem  barn,  af  hvilka,  som  vi  sett,  en  var  om- 
kring; 10  år.  Denne  gosse  hade  tidigt  fått 
la  ra  sig  att  deltaga  med  sin  mor  i  hennes 
omsorger  och  bekymmer  och  var  derfor  for 
sin  å  Ider  ganska  utbildad  till  sitt  forstånd. 
Emil  sade  sin  moder  månget  trosteord, 
som  åter  och  åter  gaf  henne  nytt  mod.  Då 
modern  var  nedslagen,  brukade  gossen  tå- 
ga henne  om  halsen  och,  sjelf  nåstan  snyf- 
tande,  kyssa  hennes  låppar  och  fuktiga 
ogon  och  saga:    "Mamma,  var  icke  ledsen, 
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Gud  glommer  oss  icke,  han  bevarar  nog* 
ock  pappa".  Men  nu  synes  intet  sniekande 
hjelpa.  Då  de  små  barnen  gladdes  i  for- 
smaken af  den  kommande  hogtiden  och 
pappas  hemkomst,  kånde  modern  sin  sorg 
så  mycket  bittrare.  "Ack",  sade  hon,  "vi 
få  nog  ingen  glad  jul,  —  kanske  aldrig- 
mera!" 

Sedan  borjan  af  november  hade  hon 
våntat  på  bref  från  sin  man.  Nu  hade 
redan  något  mera  an  en  vecka  af  december 
forflutit,  men  aek,  ingen  underråttelse. 
Som  skeppet,  på  hvilket  mannen  var,  till- 
horde  en  annan  del  af  landet  och  ingen  från 
trakten  var  att  sporja,  måste  hon  forblif- 
va  i  en  pinsam  ovisshet.  Tank,  att  under 
sådana  omstendigheter  hafva  forgåfves  of- 
ver  en  månad  vantat  underråttelser.  Mån- 
ga  gånger  om  dagen  hade  hon  legat  i  bon 
infor  Gud,  att  han  skulle  bevara  hennes 
man  och  uppehålla  hennes  mod,  men  det 
syntes,  som  om  allt  vore  forgåfves.  I  dr  ona- 
nien såg  hon  idel  skeppsbrott,  horde  nocl- 
rop,  ja,  horde  sin  mans  sista  nodrop  och 
hans  sista  farval  till  sin  familj,  som  drom- 
mens  angel  forde  till  hennes  ora.  Resan 
var  ju  ock  lång,  och  skeppet  skulle  passer  a 
ett  besvårligt  farvatten.   Så  hade  ju,  det 
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visste  hon,  skeppet  sist  varlt  på  en  sjuklig 
plats,  ochnågra  af  besåttningen  hade  varit 
angripna  af  sjukdom.  Kanske  alla  dott 
ombord!  Har  satt  hon  nu  med  sina  fem 
barn.  Hvad  skulle  hon  taga  sig  till  for  de- 
ras  bergning,  om  mannen  vore  dod.  Ja, 
nu  har  du,  min  låsare,  sett  orsaken  till  hen- 
nes sorg.  Dag  jefter  dag  gick  postbudet 
fram  den  vågen,  forbi  den  natta  stu  gan  > 
men  hittills  hade  han  ej  ens  stannat  for  att 
vika  af  vågen  och  gå  of  ver  ståttan.  Men 
åndtligen  en  dag  stannar  han  plotsligen, 
och  —  han  viker  åt  venster  for  att  komma 
till  stugan.  Emil  blickar  i  det  samma  ut 
genom  fonstret  och  utropar:  "Mamma,  se 
hår,  postbudet  kommer  denna  vågen,  i  dag 
få  vi  såkerligen  bref  f  rån  pappa".  Som  vi 
redan  sett,  spred  sig  forst  ett  hoppets 
skimmer  ofver  moderns  ansigte,  men  hop- 
pet sjonk  strax;  ty  det  kunde  ju  lika  snart 
vara  en  sorgepost,  hon  var  nu  beredd  på 
det  vårsta. 

På  ogonblicket  oppnår  Emil  dorren  och 
postbudet  tråder  in,  oppnår  våskan  och 
framtager  brefvet.  Modern  ser  icke  upp, 
men  Emil  ser  genast  brefvet;  dervorohvar- 
ken  svarta  kanter  eller  svart  lack,  och  han 
igenkånner  genast  sin  fars  prydliga  utan- 
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skrift.  "0  mamma,  mamma,  det  ar  verk- 
ligen  bref  f  rån  pappa.77  "Bref  från  pappa, 
bref  från  pappa,  hurra'7!  skreko  alla  bar- 
nen  i  korus.  Modern  blef  så  ofvervåldigad, 
att  hon  det  forstå  ogonblicket  ej  kunde 
deltaga  i  glådjen.  Ack,  hvad  manniskan 
år  svag,  hon  tål  ofta  hvarken  sorg  eller 
glådje.  Stundom  synes  hon  med  storre 
styrka  kunna  båra  sorgen  an  glådjen.  Det 
forstå  modern  gjorde  var  att  lyfta  sin 
blick  mot  Herren,  och  ofver  hennes  låppar 
kornmo  halft  hviskande  dessa  orden:  "Her- 
re, du  hafver  forvandlat  ifiin  klagan  uti 
frojd.77 

Några  minuter  holl  Emil  bref  vet  obrutet 
i  sin  hand,  det  var,  som  om  man  for  giådjes 
skull  icke  skulle  komma  sig  for  att  låsa  det. 
Han  lemnade  det  åt  modern,  som  brot  och 
låste  det  forst  tyst.  Sedan  lemnade  hon 
det  åt  sin  gosse,  som  låste  det  hogt  for  de 
ofriga.  Nu  vilja  vi  hora  det  så  glådjefulla 
brefvets  innehåll. 

"Min  ålskade  maka  och  mina  ålskade 
barn. 

Nog  hafven  I  denna,  gång  fått  vanta 
allt  for  långe  på  bref.  Jag  vet  I  varit  oro- 
liga.,  men  det  år  icke  min  skull.  Jag  hade 
foga  hopp  att  någonsin  mera  få  skrifva 


31 


till  eder  fm  mindre  att  få  se  eder.  Vår  resa 
har.  varit  ytterst  svår.  Då  vi  gingo  till 
sjefe,  voro  många  af  oss  utmattade  af  sjuk- 
dom. Så  kom  ett  svart  o vader,  så  att  vi 
kornmo  i  en  hopplos  stållning.  En  del  af 
"riggen"  gick  ofver  bord,  och  fartyget 
sprang  låck,  så  att  vi  fingo  pumpa  natt 
och  dag.  Det  vårsta  af  allt  var,  att  vi  for- 
lorade  rodret,  så  att  vi  fingo  drifva  redlost 
omkring  på  det  stormande  liafvet.  Ja, 
med  ett  ord,  det  var  foga  hopp  om  råddning. 
Aek,  då  var  det  godt,  skolen  I  tro,  att  haf- 
va  lårt  sig  den  konsten  att  gå  till  Gud, 
som  ett  barn  till  sin  fader.  De  som  mest 
hånat  Guds  fruktan,  bekande  under  tårar 
sina  synder  och  begynte  ropa  till  Gud  icke 
blott  yin  lekamlig  råddning,  utan  om  sj Si- 
lens frålsning.  Ja,  jag  kan  saga  med  David: 
^Om  ditt  ord  icke  hade  varit  vår  trost,  vore 
vi  forgåugna  i  vårt  el  ånde'.  Der  vi  stodo 
natt  och  dag  vid  pumparna,  både  sjongo 
och  talade  vi  Guds  ord.  Detta  uppeholl 
vårt  mod  och  våra  krafter.  Jag  tror,  att 
flere  af  kamraterna  verkligen  gifvit  sina 
hjertan  åt  Jesus.  Ty  vårr  blefvo  vålnågra, 
sedan  faran  var  ofver,  hvad  de  forr  varit. 
Den  fritånkaren  och  hådaren,  om  hvilken 
jag  forr  skref,  måste  till  sist  gifva  Gud  och 
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kristendomen  rått.  Han  ar  nu,  som  jag 
hoppas,  en  kristen  och  en  ifrig  bekånnare 
af  sin  Fralsare  och  den  stora  nåd  han  fått 
erfara.   Ja,  Gud  skall  hafva  de  starka  till 

rof.  —  —  Sedan 'vinden  stillats  oeh 

hafvet  lagt  sig  något,  kunde  vi,  ehuru  med 
svårighet,  såtta  på  det  nya  rodret  vi  hade 
till  hands.  Afven  undersokte  vi,  så  godt  vi 
kunde,  skeppet  och  botade  den  svåraste 
lackan.  Men  resan  gick  dock  ganska  lång- 
samt,  emedan  riggen  var  så  skadad,  att 
vi  ej  kunde  fora  mycket  segel.  Men  genom 
Guds  nåd  åro  vi  hår.  Jag  hop- 
pas, att  jag  med  Guds  hjelp  skall  vara  hem- 
ma dagarne  fore  jul.  Jag  långtar  deretter 
så  mycket  mera,  som  det  år  forstå  gången 
under  vårt  11-åriga  åktenskap  som  jag^ 
fått  fira  julhogtid  med  min  ålskadefamilj/* 
Nu  folio  de  alla  på  knå  och  tackade  Gud 
for  att  han  bevarat  deras  ålskade  make 
och  fader  under  sådana  svårigheter,forden 
nåd  han  gjort  med  dem  ombord  på  skep- 
pet och  for  det  glådjebudskapet  de  fått  på 
denna  dagen.  Det  blef  lif  och  rorelse  i  det 
lilla  vackra  hemmet.  Det  var,  som  om 
sjelfva  naturen  skulle  deltaga  i  deras  glad- 
je.  Visserligen  fortfor  vågens  brus,  men 
solen  sånde  en  stråle  genom  en  remna  i  det 
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tunga  moliiet,  och  de  glest  fallande  sno- 
kprnén  glittrade,  och  det  tunna  h vita  sno- 
tåcket  glimmade  som  ett  diamantfålt. 
Sorgeboningen  var  med  ens  forvandlad  till 
en  glådjens  boning.  Nu  skulle  man  "rusta" 
for  hogtiden,  och  deri  deltogo  alla,  både 
stora  och  små,  med  lust  och  glådje.  Jag 
skall  har  forbigå  all  denna  "rustning",  ty- 
det gick  på  det  vanliga  sattet,  hvarom  så 
många  af  mina  låsare  redan  mycket  låst 
och  hort  och  hvari  troligen  många  del- 
tagit. 

Men  ånnu  skulle  den  lyckligvordna 
familjen  få  några  bittra  droppar  i  forsma- 
kens bågare,  innan  de  fingo  i  fulla  drag 
dricka  hogtidens  frojdevin.  Det  drojde 
langre  ån  man  anat,  innan  den  våntade 
julgåsten  kom.  Julveckan  inbrot,  men 
fadern  hade  icke  hemkommit,  och  manhade 
icke  fått  något  bref  heller.  I  den  forstå 
giådjen  hade  man  glomt,  att  de  ånnu  voro 
hundratals  mil  från  hvarandra  och  att 
hemfården  denna  tid  på  året  hade  sina  be- 
svårligheter  med  sig.  Tanken  hårpå  vak- 
nade  i  modems  och  makans  hjerta,  ju  langre 
det  drojde,  och  dag  efter  dag  gick,  utan 
att  maken  och  fadern  hordes  af.  "Ack", 
tankte  hon,  "månne  Herren  ville  gifva  mig 


en  liten  styrkedryck,  att  jag  skulle  sedan 
kunna  uthårda  det  egentliga  sorgeslaget. 
0,  hum  underliga  åro  Herrens  vågar.  Ske 
din  vilja!  Du  vet  bast  hvad  som  år  oss 
nyttigt."  i\Ien  hon  sokte  att  dolja  bekyni- 
ren  for  sina  barn  for  att  icke  grumla  der  as 
barnsliga  glådje.  Dagen  fore  julafton  kom 
"och  gick,  men  den  våntade  kom  ej.  Jul- 
afton inbrot,  så  klar,  så  skon,  så  fridfull. 
Denna  dag  skulle  afgora,  om  den  kåra 
familjen  skulle  få  en  glad  eller  sorgefull  jul- 
hogtid. 

Vi  lemna  nu  det  lilla  tarfliga  for  julen 
skont  i  ordningstålda  hemmet  och  for- 
flytta oss  till  skeppet,  der  den  ålskade 
fader n  var. 

Med  stor  hastighet  sattes  skeppet  i  så- 
dant skick,  att  resan  kunde  fortsåttas. 
Hemresan  var  ytterst  besvar lig,  såsom 
vanligen  sjoresor  åro  i  norden  denna  tid 
på  året.  Svår,  kall  vind,  svår  sjogång,  for- 
fårliga  snostormar  var  man  dagligen  ut- 
satt for.  Huru  lustigt  sjomanslifvet  anses 
vara,  blir  clock  det  trefliga  måttligt  under 
en  sådan  resa  Det  var  ruskigt.  Dagarne 
voro  svåra  nog,  nåtterna  ånnu  vårre. 
Forestålldig  en  natt  på  hafvet,  en  kolsvart 
natt,  en  stormig,  kall  natt,  och  du  sjelf 


skulle  nodgas  vara  under  bar  himmel,  ge- 
nomvåt  oeh  ofverholjd  af  is,  och  du  kan 
gora  dig  en  forestållning  om,  hvad  sjøfolk 
ta  lida  uuder  en  dylik  resa.  Vår  sjoman> 
som  vi  redan  gjort  någonbekantskapmed, 
stod  en  dylik  natt  vid  rodret,  darrande  af 
kold,  men  med  friskt  mod  och  uppfyld  af 
langtan  att  innan  kort  få  återse  de  sina. 
Sjon  vrakte  mot  skeppet,  som  brajkade  i 
sina  fogningar.  Man  hade  just  i  morka 
natten  tagit  in  flera  "ref"  i  seglen,  emedan 
vinden  tilltog.  Kaptenen  kom  just  akter 
till  vår  man  och  erbjod  sig  att  taga  rodret, 
medan  roderm  annen  omsade  klåder;  stjv- 
mannen  och  den  ofriga  besattningen  voro 
upptagna  på  annat  håll. 

"Huru  tror  kapten  vi  skola  kunna  klara 
i  natt/'  frågade  rodermannen.  "Jag  hop- 
paV  med  Guds  hjelp,  att  det  skall  gå  bra, 
svarade  kaptenen7',  men  en  svår  natt  blir 
det,  synnerligen  som  jag  tanker  vi  uppnå 
skargården  fore  dagen.  Det  beror  också 
på,  om  vattnet  år  klart  eller  om  vi  mota 
ishinder".  Eoderm annen  gick  derpå  och 
bytte  om  klåder,  han  hade  nåmligen  stått 
vid  rodret  långre  an  vanligt,  och  på  hvila 
kunde  ingen  tanka.  På  ogonblicket  var 
han  åter  på  sin  plats  vid  rodret.   Då  kom 
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styrmannen  plotsligt  springande  och  såg 
ganska  bestort  ut.  "Hvad  ar  på  f  arde"? 
frågadekaptenen.  "Jagfruktar,  att  vi  svår- 
ligen  kunna  gå  klara  har.  Hor  icke  kapten, 
att  vågorna  bryta  emot  klipporinårheten, 
just  forut?"  Och  så  var  det  åfven.  Då  blef 
det  Jif  och  rorelse  ombord.  "Klart  att 
vånda",  kommenderade  kaptenen.  Kodret 
kastades  om;  sylen  "brassades",  skeppet 
lydde  roder,  som  en  vål  mk ord  springare 
lyder  tom  och  betsel;  och  såsom  genomett 
under  voro  de  råddade,  ty  då  skeppet  vån- 
de, mårktes,  att  nåsta  minut  skulle  kastat 
dem  på  ett  klippskår  for  att  forloras  med 
skepp  och  allt.  Det  var  nu  ingen  annan 
utvåg  ån  att  hålla  utåt  hafvet,  tills  dagen 
inbrot.  Nu  samlades  så  många  som  kunde 
akterut,  der  man  några  minuter  i  brinnan- 
de  bon  tackade  Gud  for  den  nyligen  gifna 
frålsningen  från  en  eljes  såker  undergang. 
Då  det  blifvit  morgon,  stillades  stormen 
något,  och  det  upphorde  att  snoa.  Man 
vånde  på  nytt  kosan  emot  skårgården. 
Det  gick  vål  att  komma  forbi  de  forstå 
skåren,  men  då  man  kom  nårmare  landet, 
mottes  skeppet  af  ishinder.  Man  kunde 
icke  komma  långre,innanisbry taren  banat 
våg,  hvilket  tog  tid.   Men  åfven  deima 
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profning  hade  sin  ofvergång,  .så  att  vårt 
akepp  kom  lyckligt  till  sin  beståmmelse- 
ort,  tre  dagar  fore  jul. 

Af m onatringén  skedde  så  fort  gorligt 
var,  och  sjomånnen  reste  mot  sitt  hem. 

Vi  Kalva  redan  sett,  huru  julaftenen  i 
vårt  sjomanshem  ingick  med  fruktan  och 
hopp  for  den  kara  familjen.  Alla  anstalter 
voro  gjorda  for  ett  gladt  mottagande  af 
den  kåre  maken  och  fadern.  Gossarne  hade 
hemtat  granår  f  rån  skogen,  och,  utom  hog- 
tidsgranen  inne,  hade  man  stålt  en  dylik 
på  hvar  sida  om  dorren.  Att  mamma  gjort 
sin  del,  beh  of  ver  jag  ej  nåmna.  Klockan  var 
omkring  11  f.  m.  Två  af  gossarne  stodo 
vid  ståttan  och  blickade  utåt  vågen.  Plots- 
ligeu  få  de  se  ett  åkdon  —  en  slåde  nalkas 
med  tre  personer  uti.  Slåden  nalkas  for 
hvart  ogonblick.  I  ett  nu  rusa  gossarne  in 
och  ropa:  "Mamma,  nu  kommer  en  slåde 
med  tre  personer  uti.  Jag  har  redan  kant 
igen  farfar,  och  jag  tror,  att  den  andre  år 
pappa?7.^  Mamma  och  alla  barnen  springa 
ut.  I  det  samma  stannar  slåden  vid  ståt- 
tan, och  en  hurtig,  skåggig  sjoman  år  i  ett 
nu  ur  slåden.  Den  andre,  en  reslig  gammal 
gråskåggig  man,  som  ock  plojt  vågen  tills 
for  få  år  sedan,  hoppar  nåstan  ledigt  som 
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en  yngling  nr  sl  aden.  Ja,  det  var  v^erkli- 
gen  den  våntade  maken  och  fadern,  som" de 
nn  fingo  återse  efter  nåra  två  och  ett  halft 
års  skilsmessa.  Det  forstå  motet,  då  de 
lågo  i  hvarandras  arma  r,  skall  jag  ickefor- 
soka  att  beskrifva.  Man  lade  knappast 
marke  till  den  gamle,  som  verkligen  var 
farfar.  Men  han  ursåktade  det  gerna.  Han 
visste  nog,  att  åfven  han  var  en  kar  gast 
hos  de  kåra  barnen.  Så  var  det  åfven.  Då 
pappa  och  mamma  och  barnen  ett  par  mi- 
nn ter  varit  i  hvarandras  arm  ar,  var  det 
den  gamles  tur  att  både  omfamnas  och  om- 
famna. Men  rnan  var  allt  for  lycklig  att 
kunna  saga  många  ord.  Kånslans  och 
glådjens  tårar  talade  i  stallet  i  alias  ogom 

Sedan  skjutsbonden  afskedats,  trådde 
de  alla  in  i  det  julprydd a  hemmet.  Sedan 
de  nykomne  bytt  om  klåder,  skulle  man 
strax  spisa  middag.  Det  var  ju  -'doppare- 
dagen'7,  och  man  skulle  "doppa  i  gry  tan". 
Att  alla  voro  glada  och  lyckliga,  behofver 
jag  ej  omnåmna.  Det  var  en  julaftonsmid- 
dag,  sådan  denna  familj  aldrig  forr  upp- 
lefvat,  då  icke  blott  bedrofvelsens  tårar  i 
en  hast  aftorkats,  utan  då  man  for  forstå 
gången  fick  fira  jul  alla  till  s.ammans. 

Måltiden  vardt  omsider  ofverstokad. 
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Den  ofverlyckliga  makan  och  modern  fort- 
satte sina  goromål  for  den  snart  instun- 
dande  julq  vallen  och  juldagen.  Gamle  far- 
far och  barnen  lekte  som  jamnåringar.  Pap- 
pa foretog  sig  genast  små  goromål,  tyehu- 
ru  han  varit  från  hemmet  så  lång  tid,  var 
han  ju  åndå  ingen  framling.  Så  flogo  mi- 
nuterna  och  timmarne,  och  den  efterlång- 
tade  julqvållen  hade  inbrutit.  Medan  mam- 
ma beredde  qvållsvarden  ute  i  koket,  sam- 
laden den  of  riga  familjen  framfor  den  trefli- 
ga  brasan.  Ack,  huru  lyckliga  de  alla  vo- 
ro !  Emil  lemnade  dock  snart  det  lyckliga 
sallskapet.  Han  visste  nog  sjelf  hvarfor. 
Katt  som  det  var,  klockan  var  nåra  sju, 
oppnades  en  dorr  från  den  angrånsande 
kammaren.  Alla  barnen  gåfvo  med  ens  sin 
frojd  tillkånna  med  ett  glådjefullt  jubelrop. 
Den  lilla  kammaren  stod  der  strålande  i 
julprydnad.  Den  vackra,  af  ljus  strålande 
julgranen  stod  på  ett  litet  bord.  På  ett 
annat  bord  hade  mamma  framdukat  den 
srnakfulla  aftonvarden,  hvitgrotfatet  och 
den  stora  julosten  icke  forglommandes. 
Bland  annat  trefligt,  enligt  den  ortens 
bruk,  som  var  framståldt  på  bordet,  var 
ett  brinnande  ljus  for  hvarje  medlem  af  fa- 
miljen, och  åfven  ett  for  farfars  rakning. 
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Modern  påminde  sin  man  om,  att  under  de 
foregående  10  julhogtiderna,  då  han  varit 
borta,  hade  man  dukat  åfven  for  honom, 
och  ehuru  platsen  varit  tom,  hade  dock 
hans  ljus  brunnit ;  men  nu,  Gud  vare  tack, 
var  icke  platsen  tom.  Och  så  of  vervåldigades 
de  alla  af  kanslor  och  kunde  ej  afhålla  sig 
från  glådjetårar.  Den  gamle  sonderpres-. 
sade  åfven  en  tår  i  sitt  oga,  men  log  for  of- 
rigt  så  fornojdt  åt  sina  barns  glådje.  Man 
satt  lange  till  bords,  mycket  långre  an 
man  behoft,  men  man  ville  utdraga  den 
hogtidliga  stunden  så  lange  man  kunde. 
Åndtligen  brot  man  upp  från  bordet.  Nu 
skulle  julgåfvorna  utdelas.  Hvar  och  en 
ihågkoms  med  en  liten  gåfva.  Pappa  såg 
litet  skålmsk  ut,  han  låtsade,  som  om  han 
ingenting  hade  att  gifva.  "I  åren  vål  lika 
glada",  sade  han,  "åfven  om  jag  ingenting 
har  att  gifva  eder".  "Ja",  sade  Emil,  "att 
vi  hafva  fått  pappa  sjelf  år  båttre  ån  alla 
andra  gåfvor".  Efter  en  liten  stund  tog 
pappa  åter  till  orda:  "Kanske  har  åf- 
ven jag  något",  och  så  gick  han  ut  i  andra 
rummet,  derifrån  han  strax  kom  med  en 
stor  paket,  som  han  oppnade.  Det  var  allt 
granna  saker,  som  han  kopt  utrikes.  Men 
nu  skall  du  tro,  det  blef  frojd  och  glådje- 
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yttringar.  Så  vackra  saker  hade  man  forr 
aldrig  sett.  Ja,  det  ville  ej  taga  slut  på 
glådjeyttringarna.  0,  så  vackert.  Tack, 
tack,  tack,  ropade  de  alla  på  en  gång. 

Sedan  man  något  lugnat  sig,  sade  far- 
far, att  det  vore  så  sent  på  aftonen,  att  om 
man  ej  skulle  forsofva  sig,  utan  komma  i 
tid  till  julottan,  borde  man  gå  till  sangs. 
"Mén  forst  vilja  vi  tacka  Gud  for  det  goda 
vi  hittills  fått  åtnjuta  och  bed  ja,  att  han 
sårskildt  under  denna,  nu  ingångna  hogti- 
den  ville  rikligen  låta  oss  åtnjuta  hans  ri- 
ka vålsignelse".  Derpå  lemnades  bibeln  åt 
den  gamle,  som  laste  något,  som  handlar 
om  Jesu  fodelse.  Sedan  han  last,  sade  han 
med  rord  stamma:  "  Jag  hade  aldrig  tånkt, 
att  sedan  min  egen  gamla  hustru  lemnade 
mig  och  alla  mina  barn  gått  hvar  på  sitt 
håll,  jag  på  gamla  dagar  skulle  upplefvaen 
så  lycklig  julafton  som  denna.  Ja,  jag  kan 
tillågga,  att,  ehuru  jag  ar  of  ver  70  år,  jag 
aldrig  har  upplefvat  en  sådan  julqvall.  I 
min  ungdom  och  ånda  till  ålderdomsdagar- 
ne,  har  åfven  jag,  som  I  veten,  lik  denne 
min  son  varit  hånvisad  att  fortjena  mitt 
och  de  minas  uppehålle  på  hafvet,  ochrom- 
ståndigheterna  medgåfvo  aldrig,  att  under 
de  40  åren  jag  for  till  sjos  jag  en  enda  gång 
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fick  fira  jul  i  mitt  hem.  Alltid  var  jag  bor- 
ta  ibland  fråmmande,  stundom  ute  påhaf- 
vet,  stundom  i  något  aflågset  land.  Det 
var  tungt  for  mig  och  de  mina .  Men  det 
måste  gå.  Doek  sedan  jag  gaf  mitt  hjerta 
åt  Herren,  och  det  år  nu  of  ver  30  år  sedan, 
kunde  jag  fira  jul  och  hafva  julglådje 
under  hvilka  yttre  omståndigheter  som 
helst.  Jag  hade  hoppats  att,  sedan  jag 
slutat  att  resa  till  sj  os,  i  ro  och  lugn  på  gam- 
la dagar  få  fira  mången  lycklig  jul  med  min 
gamla  snålla  gumma,  men  se,  innan  den 
tiden  lemnade  hon  mig  och  for  till  ett  bått- 
re  land,  der  de  alltid  hafva  jul.  Gud  ske  lof, 
att  tiden  lider,  åfven  for  mig.  Under  de  40 
åren  jag  segl  at,  har  jag  visserligen  varit  i 
många  faror,  men  Gud  har  bevarat  mig. 
Nu  hoppas  jag  att  snart  få  segla  in  i  den 
lugna  hamnen.  Gud  har  gifvit  oss  en  saker 
kapten  och  en  saker  kompass.  Så  ålskade 
Gud  verlden,  att  han  utgaf  sin  ende  Son"  o. 
s.  v.  Så  fortsatte  den  gamle  att  tala  en 
lång  stund,  synnerligen  beprisande  Guds 
stora  kårlek,  uppenbarad  i  Sonens  månni- 
skoblif  vande. 

Derefter  forenades  den  lyckliga  familjen 
i  bon.  Det  var  en  jubelfest,  en  sann  julfest. 
Den  hemkomne  maken  och  fadern  tackade 
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Gud,  som  genom  så  många  och  stora.  faror 
fort  honom  hem,  så  att  han  åndtligen  fått 
fira  denna  hogtid  med  sin  kåra  familj. 
Han  tackade  Gud  for  den  stora  julgåfvan, 
och  att  de  alla  fått  synpådensamma.  Han 
bad  om  den  nåden,  att  de  alla  såfortfaran- 
de  skulle  lefva  i  tron  på  sin  Frålsare,  att 
de  till  sist  måtte  få  samlas  i  himmelen,  hvar- 
till  alla  sade:  Amen.  Till  sist  sjongs: 
"Hvar  man  må  nu  vål  glad  ja  sig,  hår  år 
stor  frojd  å  f  arde"  etc.  Snart  låg  den  lyek- 
liga  familjen  i  sin  ljufva  somn,  såsom  det 
endast  kan  ske,  då  man  år  frisk  till  krop- 
pen och  har  Guds  frid  i  sin  sjal.  Men  nat- 
ten har  icke  framskridit  många  timmar,  in- 
nan  Emil  visar  sig  vid  de  olika  båddarne, 
sågande:  "Upp  och  drick  kaffe,  som  jag 
kokat".  Och  upp  stiger  man  i  hast  och 
klåder  sig  for  att  gå  till  ottesången.  Just 
som  man  satt  vid  det  af  Emil  såtrefligt  du- 
kade  kaffebordet,  hor  man  håsttraf  och 
bjållpor  utanfor.  Huru  forvånas  man  ej,  då 
man  marker,  att  den  forbiåkande  stannar 
utanfor  der  as  bostad.  Emil  titt  ar  ut  ge- 
nom dorren,  men  återvånder  genast  och 
sager:  "Vi  slippa  att  gå  till  kyrkan,  farbror 
Karl  år  hår  for  att  skjutsa  oss."  Dåfar- 
brodern,  som  bodde  %  mil  derifrån,  dagen 
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forut  fått  hora  om  broderns  hemkomst,  be- 
slot  han  sig  for  att  gora  dem  detta  lilla 
spratt  och  hade  derfor  redan  kommit  i  så 
god  tid.  Sedan  åfven  farbror  fått  sig  kaffe 
och  tilldopp,  stiga  alla  i  den  stora  slåden. 
och  så  bår  det  af  i  svindlande  fart  till  den 
%  mil  bort  belågna  kyrkan  till  ottesång. 

Men  hår  måste  jag  afbryta  min  lilla  be- 
råtfcelse,  som  redan  blifvit  långre,  ån  jag 
tankte.  Kanske  sager  du,  om  du  gifvit  dig* 
tid  att  genomlåsa  den :  det  år  ju  ickeannat 
ån  en  vanlig  julber  ått  else.  Kått  sagdt.  Men 
kanske  kan  någon  lårdom  hemtas  till  och 
med  af  beråttelser  af  helt  vanliga  håndel- 
ser.  Ju  mera  enfaldigt  vi  kunna  fira  jul,  ju 
barnsligare  vi  kunna  vara,  ju  mera  Guds- 
frukt  an  får  uppf jlla  våra  hjertan  och  hem., 
desto  mera  sann  och  verklig  julglådjeskola 
vi  få  erfara. 

m.  r.  o. 


Till  verksamhet! 


J^SrøBill  verksamhet  for  Kristi  skul],  dn  korsets 
y  jfflill  stridsman  god, 

¥ Till  verksamhet,  till  kamp  och  strid,  med 
heligt  hjeltemod ! 
Diu  Konungs  sak,  o  vare  den  ditt  hjeii  as 
^  sak  också, 

Den  våg,  som  Måstarn  gått  forut,  måtjenarenockgår 

Han  tåcktes  ej  sig  sjelf,  o  nej,  han  gaf  sig  helt  åt  dig,. 
Då  han  i  tjenaregestalt  gick  korsets  tunga  stig, 
Han  gaf  sig  helt  —  så  må  ock  du  dig  gifva  helt  igen 
Med  kropp  och  sjal,  med  lif  och  gods  hvar  dag  åt  ho- 


Han  kopt  dig  fri  från  syndens  skuld  och  makt  och 

dom,  att  du 

I  lydnad  och  råttfårdighet  må  tjena  honom  nu. 
Och  se,  hans  tjenst  år  icke  tung  som  verldens  trål- 

dom,  nej 

Han  ålskar  fri  a  tjenare,  de  tvungna  trålar  ej ! 

Har  du  i  tron  dig  gifvit  forst  åt  denne  Yånnen  kår, 
O,  gif  dig  se?n  i  kårleken  åt  dina  broder  hår! 
Gfff  lårdom,  varning,  råd  och  trost,  gif  villigt  hvad 

du  har, 

Och  mårk  och  lår,  ju  mer  du  ger,  dess  mera  har  du 

qvar. 
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Och  arbete  ej  fattas  «kall,  se  f  ål  tet  vidgar  sig, 
I  stad  och  land,  i  by  och  gård,  hvad  arbete  for  dig ! 
""Hvar  linner  man",  så  heter  det  hvar  morgonvåkt 

ånnu, 

"En  snåll  och  trogen  skaffare"?   0  såg,  hvad  sva- 

rar  du  ? 

Nu  år  ej  tid  att  slumra  in  på  maklighetens  bådd, 
Tår  Konung  vandrar  bland  oss  hår,  om  ån  i  ringhet 

klådd, 

Hans  verk  går  fram,  han  hvilar  ej,  han  for  sitt  helga 

krig, 

Hvad  nåd,  om  han  i  detta  krig  jåmvål  vill  bruka  dig ! 

I  hårlighet  och  måjeståt  en  dag  han  komma  skall 
Och  lågga  hela  jordens  krets  intill  sin  fotapall; 
O,  månne  du  skall  ångra  då,  om  hår  du  honom  tjent 
I  trohet  med  det  pund,  som  han  jåmvål  åt  dig  fo  ri  ant? 

Till  verksamhet,  till  verksamhet,  snart  bryter  nat- 
ten in, 

Och  då  kan  ingen  verka  mer  —  blott  denna  stund 

år  din ! 

Ån  några  korta  timmar  till,  och  så  år  dagen  slut, 
Till  verksamhet,  till  verksamhet,  snart  får  du  hvila  ut! 


Vårt  missionsarbete  i  de  britiska  pro- 
vinserna  Manitoba,  Assiniboia  oeh  Al- 
berta i  N.  Amerika. 

uds  rike  år  somsenapskornet.  Det  bar 
en  vidstråekt  kraft  uti  sig,  och  når 
denna  kraft  år  frisk  och  sund,  våxer 
den  både  inåt  oeh  utåt.  Vår  svenska  ev.- 
luterska  kyrka  i  Amerika  på  detta  år- 
hundrade  tog  sin  borjani  Andover,  Illinois, 
med  10,  såger  tio,  medlemmar.  Detta  egde 
rum  endast  43  år  sedan.  Undertecknad 
såg  denna  forsamling  några  månader  efter 
det  den  hade  blifvit  organiserad ;  men  icke 
tånkte  han  då,  att  han  skulle  upplefva  den 
dag,  då  vår  kyrka  skulle  råkna  forsamlin- 
gar  ej  allenast  i  flertalet  af  de  Forenade 
Staterna  utan  ock  utanfor  dess  landamå- 
ren.  Men  den  dagen  har  lik  vål  kommit, 
och  vi  kunna  nu  tala  om  att  vårt  missions- 
arbete har  bor j at  stråcka  sig  till  de  briti- 
ska provinserna  norr  om  Forenta Staterna. 
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Dess  a,  provinser  åro  ånnu  mindre  k  lind  a 
ibland  oss. 

Det  ar  derfor  i  sin  ordning  att  i  forstå 
rummet  nåmna  något  om  deras  låge,  kli- 
mat,  utseende  och  resurser  etc.  Manitoba 
grånsar  i  soder  till  Minnesota  och  N.  Dako- 
ta. Assiniboia  och  Alberta  grånsa  i  soder 
till  Montana.  Alla  dessa  provinser  ligga 
således  norr  om  den  49  breddgraden.  I 
omfång  år  Manitoba  123,200  qvadratmiL 
Assiniboia  95,000  och  Alberta  100,000. 
Landet  lu  tar  åt  nordost  och  norr,  mot 
Hudson-viken,  dit  alla  floder  i  dessa  provin- 
ser rinna  med  undantag  af  några  smårre 
vattendrag  på  sodra  grånsen  af  Assiniboia 
och  Alberta,  hvilka  rinna  ut  i  sydostlig 
riktning.  Manitoba  år  vål  bevattnadt  af 
sjoar  och  floder.  Der  har  man  de  stora  sjo- 
arne  Winnipeg  och  Winnipegoos,  af  hvilka 
den  forrå  mottager  de  samlade  vattnen  af 
den  storartade  och  månggrenade  Saskot- 
chawanfloden  och  som  genom  Nelsonflo- 
den  uttommer  sitt  vatten  i  Hudsonviken. 
Assiniboia  och  Alberta  bevattnas  af  de 
olika  grenarne  af  SaskotchaAvanfloden,. 
hvarjåmte  densenare  ligger  inom  Athahas- 
caflodens  område. 

I  Manitoba  år  landets  yta  meraallmånt 


49 


jamn,  utgorande  en  fortsåttning  af  Ked 
Riverdalen  i  Minnesota  och  omvexlande 
med  skog-  och  prårieland.  Jordmånen  ar 
god  oeh  lemnar  goda  skordar  af  hvete, 
korn,  hafre  och  alla  vanliga  rotfrukter. 
Klimatet  ar  helsosamt,  sommarvårmen  ar 
i  medeltal  65  gr.  Fahren.  och  vinterkolden 
3  gr.  under  noll. 

I  Assiniboia  och  Alberta  år  landets  yta 
mera  ojåmn,  men  der  finnas  stora  fruktba- 
ra  floddalar.  Der  faller  mindre  regn  an 
langre  åt  oster ;  men  vintrarne,  i  synnerhet 
i  Alberta,  låra  vara  mildare  ån  i  Manitoba. 

Af  de  beråttelser,  som  hår  nedan  medde- 
las  om  och  från  våra  svenska  kolonier,  får 
man  vidare  reda  på  klimat,  landets  beskaf- 
fenhet och  borgerliga  stållning  m.  m.  Jag 
foljer  hufvudsakligen  de  uppgifter  jag  fått 
af  pastorerna  J.  Fremling  och  S.  Udden. 


De  nybyggen,  som  svensk  ar  borjatinom 
dessa  landamåren  under  de  senaste  7  åren, 
om  man  undantager  Winnipeg,  der  sven- 
skar  funnos  från  långre  tid  tillbaka,  åro, 
om  vi  borja  långst  i  oster:  Rat  Portage, 
c:a  130  mil  oster  om  Winnipeg  vid  en  vik 
af  den  stora  sjon  Lake  of  the  Woods.  Så 
kommer  Winnipeg,  och  c:a  150  mil  i  nord- 
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vest  derifrån  hafva  vi  Scandinavia.  I  As- 
siniboia  omkring  20  mil  från  White  Wood 
stationen  har  man  Nya  Stockholm,  och  i 
Alberta  finnes  ett  storre  nybygge  vid  Weta- 
skiwin  ungefår  midt  imellan  Calgary  och 
Edmoston. 

Nu  något  om  vårt  missionsarbete  i  dessa 
nordliga,  trakter.  * 
"Det  år  många  år",  sager  pastor  Frem- 
ling,  "sedan  Minnesota  konferensen  borjade 
tanka  på  Winnipeg  och  på  siha  moten  of- 
verlågga  om  huru  man  skulle  få  en  ordnad 
predikoverksamhet  i  gång  derstådes."  Då 
man  icke  hade  någon  missionår  att  sanda, 
ej  heller  medel  dertil],  vånde  konferensen  sig 
till  synoden  på  motet  i  Eockford  1885  med 
begåran,  uatt  dess  missionsstyrelse  måtte 
anmodas  att  bistå  sagde  konferens  och  un- 
derhållaen  resepredikant  i  provinsen  Mani- 
toba for  att  bland  der  boende  landsmån 
ordna  och  vidmakthålla  missionsarbetet 
samt  predika  Guds  ord  och  forvalta  sakra- 
m  en  ten".  Med  anledning  deraf  blef  beslu- 
tadt,  att  missionsstyrelsen  skulle  borja 
missionsverksamhet  derstådes.  Yid  nasta 
mote,  1886,rapporterade  styrelsen,  att  den 
hade  kallat  pastor  H.  Olson  i  Kansas  City 
till  denna  verksamhet,  men  fått  nekande 


svar,  och  alldenstund  medel  saknaden  i 
kassan,  så  hade  ingen  annan  blifvit  kallad. 

Saken  kom  således  tillbaka  till  Minn.- 
konf:n,  och  på  dess  årsmote  1887  beslot  den 
"att  kalla  pastor  J.  G.  Lagerstrom  till 
missionspastor  for  Winnipeg  och  provinsen 
Manitoba".  Svaret  blef  nek  ande,  och  vid 
1888  års  mote  blef  det  beslutadt,  "attverk- 
stållande  komitén  kallar  en  man  for  en  tid 
ai  tre  månader  att  verka  i  Winnipeg  och 
platserna  deromkring  for  att  utrona,  hvad 
som  kan  goras  på  detta  falt".  1 1889  års 
protokoll  hores  ingenting  om  missionen  i 
Manitoba.  1890  kunde  verkstållande  komi- 
tén beråtta,  att  den  under  året  gjort  all- 
varliga  forsok  att  få  en  missionspastor  an- 
stald  på  detta  falt.  Den  hade  kallat  gång 
efter  annan,  men  svaret  hade  alltid  blifvit 
nej.  På  sensommaren  1889  hade  dock  pa- 
stor L.  G.  Almen  gjort  enmånadsmissions- 
resa  genom  de  svenska  nybyggena  i  Mani- 
toba och  derunder  stiftat  en  forsamling  i 
Winnipeg.  Konferensen  beslot  nu  att  kal- 
la pastor  N.  Ohslund  for  en  tid  af  tre  må- 
nader att  verka  på  detta  missionsf ålt ;  men 
det  år  ingenting,  som  visar,  att  han  antog 
kallelsen.  Tvårtom  klagar  komitén  vid 
motet  1892,  att  den  under  året  kallat  flere 
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pastorer,  men  ingen  af  de  kallade  hade  an- 
tagit  dess  kallelse.  Dervid  tillagger  den : 
Donna  mission  framkallar  derfor  fortfaran- 
de  rått  många  bekymmer,  och  detta  dess 
mera,  emedan  folket  der  uppe  borjade  be 
tvifla,  att  konferensen  verkligen  vill  eller 
kan  bedrifva  någon  permanent  verksam- 
het.  Imellertid  kunde  komitén  upplysa  om, 
att  en  studerande,  A.  G.  Olson,  for  tillfållet 
var  i  Winnipeg  på  kallelse  af  komitén.  Den 
rapport,  som  han  inlemnat  till  komitén,  år 
i  korthet  foljande.  Vårt  svenska  folk  i  den- 
na  landsånda  år  i  de  fiesta  fall  villigt  att 
hora  Guds  ord,  och  i  allmånhet  tillgifvet 
vår  ev. -lut.  kyrka.  I  Winnipeg  hade  mis- 
sionsvånnerna  kyrka  och  lårare.  1  Nya 
Stockholm  hade  de  ock  forsamling  och  lå 
rare  samt  kyrka  under  by ggnad.  På  den 
senare  platsen  åmnade  luter  aner  n  a  i  en 
snar  framtid  bygga  kyrka,  och  det  kunde 
de  gora,  blott  någon  ville  taga  saken  om 
hand.  I  White  Wood,  nårmaste  jårnvågs- 
stationen  till  Nya  Stockholm,  hade  han  pre- 
dikat for  de  familjer,  som  bodde  der,  likale- 
des  i  Oaklake  och  Fleming.  I  Rat  Portage 
hade  han  gjort  flere  besok  och  funnit,  att 
under  sommaren  300  skandinaver  hadeup- 
pehållit  sig  derstådes.    En  del  funn  os  i 
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Keewatin,  tre  mil  från  Rat  Port  age.  Men 
Winnipeg'  ar  en  af  de  vigtigaste  platserna, 
ty  genom  den  staden  går  inflyttnings- 
s  trom  men  till  nordvestra  Canada.  For 
kyrkobygget  der,  hvilket  hade  forfctagits 
under  pastor  Alméns  besok  och  ledning,  be- 
hofdes  hjelp  af  konferensen.  Inredning  och 
målning  fattades.  Forsamlingens  skuld 
varredan  omkring  $1,000,  och  #800  fatta- 
des ånnu,  innan  kyrkan  blef  fullt  fårdig. 
Han  åmnade  stanna  der  till  den  14  febr. 
1892.  Men  då  han  tillagger:  'De  pastorer, 
som  varit  hår,  kanna  stållningen,  och  vi 
hoppas,  att  de  vid  konferensmotet  fram- 
stalla  saken  på  basta  satt",  så  vill  deraf 
synas,  att  några  af  konferensens  pastorer 
hade  varit  der,  om  på  missionsresor  eller 
eljes,  derom  upplysa  icke  konferensens  pro- 
tokoll. Imellertid  uppdrogs  det  åt  pa- 
storerna  Almen,  Seed  off  och  Haff  att  fort- 
satta  med  medels  insamlande  for  kyrko- 
byggena  i  Winnipeg  och  Stockholm.  Uetta 
var  1892. 

For  något  mer  a  an  ett  år  sedan  blef  pa- 
stor Uddén  kallad  af  konferensen  till  mis- 
sionspastor  i  Winnipeg  och  kringliggande 
kolonier,  och  han  antog  denna  kallelse  och 
bosatte  sig  i  Winnipeg.  Hans  arbete  år  ett 
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modosamt  arbete,  såsom  vanligt  år  fallet 
med  alla  nya  falt,  der  manmåstebrytavåg; 
men  Herren  har  vålsignat  verket  mer,  ån 
man  kunde  vanta.  For  att  i  någon  mån 
hjelpa  verksamheten  framåt  utgifver  pa- 
stor Uddén  ett  månadtligt  traktatblad, 
som  han  kall  ar  "Våktaren",  i  hvilket  in- 
flyta  många  goda  upplysningar  om  detta 
vidstråckta  missionsfålt.  Tidigt  på  som- 
maren  i  år  vånde  sig  pastor  Uddén  till  kon- 
f:ns  verkstållande  komité  och  gjorde  en  all- 
varlig  forestållning  om  nodvåndigheten 
att  nu  i  sommar  få  en  pastor,  som  kunde 
hjelpa  honom  på  hans  stora  missionsfålt. 
Studerauden  John  Truedson  hade  visserli- 
gen  af  komitén  blifvit  kallad  att  under  som- 
maren  verka  i  Nya  Stockholm ,  Oaklakeoch 
Fleming,  hvilket  han  ock  gjort  med  sår- 
skild  tillfredsstållelse ;  men  en  pastor  var 
likvål  behoflig  for  att  under  den  båsta  ti- 
den på  året  hjelpa  missionsarbetet  framåt. 
Herren  styrde  det  så,  att  en  af  komiténs  le- 
damoter,  pastor  J.  Fremling,  genast  kunde 
såndas,  och  detta  tillgick  så  underligt,  att 
vi  alla  måste  erkånna,  att  Herren  hade  sin 
hand  mårkbart  i  saken. 

Om  de  olika  missionsplatserna,  som  pa- 
stor Fremling  under  sin  6  veckor  långa 


SVENSKA  EV.  LUTH,  KYKKAX  I  WINNIPEG. 
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missionsreeå  besokt  med  Guds  ords  predi- 
kan,  yttrar  haa  foljande: 

1.  Winnipeg.  Har  ar  en  liten  forsam- 
ling, amm  fiaycket  svag,  menforhoppnings- 
full.  Fruntimren  synas  vara  de,  som  visa 
mesta  intresset  for  forsamlingen  och  under- 
stodja  pastor  Uddén  uti  hans  verksamhet. 
Man  har  en  liten  snygg  kyrka  (såsom  bil- 
den utvisar)  oclTglåder  sig  att  i  frid  få  sam- 
las under  eget  tak.  Staden  Winnipeg  har 
sin  stora  betydelse  såsom  utgångspunkt 
for  immigrantstrommen  vesterut.  Nåstan 
dagligen  komma  skaror  af  landsmån,  af 
hvilka  många  tillbringa  en  kortare  eller  . 
långre  tid  hår.  En  missionspastor  har  der- 
for ett  godt  tillfålle  att  vara  dem  till  hjelp 
oeh  ledning  med  af  seende  på  der  as  andliga 
angelågenheter . 

2.  Scandinavian..  Detta  nybygge,  som 
år  7  år  gammalt,  ligger  150  mil  n.  v.  från 
Winnipeg.  Man  foljer  Manitoba  och  Nord- 
vest ern  jårnvågen  130  mil  till  Minnedosa, 
och  derifrån  får  man  fårdas  till  fots  eller 
med  håstskjuts  20  mil  till  m^byggets  me- 
delpunkt;  men  till  bor  jan  af  nybygget  år 
blott  12  mil.  Derifrån  stråcker  det  sig  16 
mil  i  norr.  Trakten  har  en  viss  skonhet 
for  den,  som  ålskar  den  nordiska  naturen. 
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Den  ar  bevåxt  med  gran  och  aspskog  och 
en  del  furu.  Granarna  åro  lummiga  och 
vackra.  I  skogarne  våxa  mångfaldiga  bår- 
sorter  och  bland  dessa  åfven  lingon,  och 
bland  blommor  finner  man  den  historiskt 
namnkunniga  Linnea  borealis.  Der  Annas 
ock  några  små  sjoar,  bland  hvilka  de  stor- 
sta  aro  Ottersjon  och  Rundsjon,  densenare 
belågen  i  den  ofre  delen  af  nybygget,  som 
kallas  IN  orge. 

Hvarannan  sektion  år  "homestead",  och 
hvarannan  år  jårnvågsland.  Mot  vilkor 
att  betala  f  10  samt  bo  på  landet  3  år  er- 
hållas  160  acres,  då  man  får  tillika  f  10  pr 
man  och  $5  pr  qvinna  på  familjen.  Jårn- 
vågslandet  kostar  $3  pr  acre.  Minst  100 
svenska  familjer  kunde  man  råkna  forliden 
augusti  månad  i  Scandinavia.  Detta  an- 
tal  får  en  st  åndig  tillokning  gen  om  inflytt- 
ning  från  Sverge. 

Man  gor  sig  icke  mycket  besvar  med  att 
uppodla  landet,  utan  egn  ar  sig  mest  åt  bo- 
skapsskotsel.  Om  vintern  hugger  man  ved 
och  kor  till  Minnesota  och  bekommer  alle- 
handa  husbehofsartiklar  i  ersåttning.  De 
hemm  an,  som  sakna  skog,  bestå  af  frodiga 
ångsmarker. 

I  Scandinavia  har  en   svensk  ev. -lut. 
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forsamling'  blifvit  stift  ad,  bestående  af  52 
kommunikanter,  som  snart  nog  torde 
mångdubblas.  For  kyrkobygge  har  i  som- 
mar  virke  redan  blifvit  anskaffadt  och  en 
subskription  satt  i  gång,  hvarfor  kyrkan 
nu  torde  i  det  nårmaste  vara  fårdig.  For- 
samlingen har  i  sommar  varit  besoktaf  pa- 
storerna  S.  Uddénfoch  J.  Fremling. 

Sex  mil  s.  o.  från  Minnedosa  finnes  ett 
litet  svenskt  nj^bygge  af  omkring  6  famil- 
jer.  Platsen  hor  till  Hazelwood-distriktet. 
En  engelsk  amerikan,  Arthur  Dentith, 
tillhorande  episkopalkyrkan,  har  genom 
anhållan  om  penningegåfvor  från  London 
samt  medels  egna  uppoffringar  och  arbete 
uppfort  en  liten,  vacker  kyrka.  Han  har 
erbjudit  svenskarne  att  begagna  denna 
kyrka  for  gudstjensts  hållande.  Då  jag  i 
augusti  besokte  platsen,  holls  svensk  guds- 
tjenst  clerstades.  Både  svenskar  och  en- 
gelsman  voro  nårvarande.  Den  blif vande 
pas  torn  i  Scandinavia  torde  hår  få  ett  an- 
nex. 

3.  Rat  Portage,  130  mil  oster  om  Win- 
nipeg, vid  Kanadiska  Stillahafs-jårnvågen, 
år  en  liten  stad  med  flera  sågverk.  Nor- 
man, en  och  en  half  mil  vester  om  Rat  Por- 
tage,  och  Kee  watin,  en  och  en  half  mil  vester 
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om  Norman,  åro  likaledes  sågverksplatser, 
belågna  vid  Lake  of  the  Woods,  en-vacker 
sjo,  besådd  med  skogbevåxta  oar.  På  en  o 
midt  emot  Kat  Portage  hafva  fornåma 
Winnipegsbor  bygt  palats  och  villor  och 
tillbringa  sommartiden  i  denna  natur- 
skona  trakt  med  sitt  helsosamma  klimat. 

Vid  sågverken  i  de  nåanda  ståderna  ar- 
beta  många  svenskar  och  norskar,  sår- 
skiidt  i  Rat  Portage.  På  de  med  gran  och 
asp  bevaxta  kullarne  oster  om  staden  haf- 
va skandinaverna  just  i  år  uppfort  åt  sig 
små  natta  hus,  hvilka  utgora  en  stadsdel 
for  sig  sjelf.  Någon  forsamling  har  har  ån- 
nu  icke  blifvit  stiftad.  Till  guclstjenstlokal 
begagnas  ett  skolhus. 

4.  Nya  Stockholm.  Då  man  vill  besoka 
Nja  Stockholm,  reser  man  från  Winnipeg 
vesterut  på  C.  P.  R.  R.  250  mil  till  White- 
wood,  som  ligger  i  ostra  delen  af  provinsen 
Assiniboia.  Sedan  reser  man  på  håstskjuts 
30  mil  norrut,  och  man  befinner  sig  i  det 
svenska  nybygget  Nya  Stockholm.  Vågen 
dit  år  på  vissa  -stallen  ganska  backig  och 
bes  vårlig,  men  der  nybygget  år  belaget  år 
trakten  tåmligen  jamn,  hår  och  der  bevåxt 
med  små  aspskog. 

Den  svenska  luterska  forsamlingen  be- 
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står  af  55  kommunikanter  och  70  barn. 
Forliden  vinter  vistades  och  verkade  pa- 
stor E.  Hedin  derstådes  i  4  veckor,  och  un- 
der sommaren  har  forsamlingen  blifvit  be- 
tjenad  af  studeranden  J.  Truedson  från 
August  ana  teol.  Seminarium,  på  kallelse  af 
Miim.-konf:ns  verkstållande  komité.  Den 
20  augusti  besokte  jag  platsen,  konflrme- 
rade  tvånne  gossar,  predikade  och  holl 
nattvardsgång.  Grundval  till  en  kyrka  år 
lagd,  och  meningen  år  att  redan  nåsta  år 
kalla  prest.  Den  blif vande  pastorn  får  på 
sin  lott  att  imellanåt  besoka  några  sven- 
ska familjer,  som  bo  i  nårheten  af  White- 
wood,  åfvensom  ett  litét  svenskt  nyb}^gge 
4  mil  från  Fleming.  I  Oakland  inom  Ma- 
nitoba bo  4  svenska  familjer,  somårotack- 
samma  for  prestbesok. 

Rorande  samma  nybygge  skrifver  pa- 
stor Uddén:  Nya  Stockholm,  som  består 
till  storra  delen  af  kuperadt  prårieland,  år 
nog  något  efter  Scandinavia  i  fråga  om 
folkmångd,  men  råknar  troligen  inemot 
300  månniskor.  Landet  år  hår,  hvad  jord- 
månen  betråffar,  af  samma  beskaffenhet 
som  slåttlandet  i  vestra  Minnesota  eller  i 
X.  och  S.  Dakota,  med  tillgång  till  skog 
for  husbehof . 


00 


5.  Svenskarne  i  Alberta,  sårskildt  deT 
som  bo  i  nårheten  af  stationen  Wetaski- 
win.  Om  ett  besok  dertådes  forliden  som- 
mar  af  pastorerna  Fremling  och  Uddén 
beråttar  den  senare  i  sin  lilla  tidning  Wåk~ 
taren  f  olj  ande:  .  "I  sållskap  med  pastor 
J.  Fremling  antrådde  vi  den  21  sistlidne 
aug.  en  resa  utåt  den  vida  vestern.  Forstå 
dagen  gick  vår  fård  genom  Manitobas  bor- 
diga  sådesfåltj  der  skordemaskinerna  Arora 
i  trågen  verksamhet,  ehuru  storre  delen  af 
årets  gr  oda  var  afbergad.  Vacker  såg 
årsvåxten  ut  ofver  allt,  och  på  somliga 
stallen  synneriigt  rik.  Det  var  skont  att 
se  ut  ofver  fålten  och  betrakta  det  fort- 
gående  arbetet,  hvilket  gynnades  af  den 
basta  vaderlek.  Mot  aftonen  borjadesades- 
f  alt  en  bli  allt  mer  a  sållsynta  och  landet 
mindre  bebygdt.  På  morgonen  rådde  sam- 
ma  odslighet,  bara  andlosa  slåtter  af  dalar 
och  hojder,  och  graset  vitnade  om  tort 
klima-t.  Vid  middagstiden  voro  Klipp- 
bergen  i  sigte,  ehuru  vi  ånnu  hade  ofver  50 
mil  dit.  Ju  nårmare  vi  kornmo,  desto  hog- 
re  stego  de  mot  rymden.  Nu  tj^cka  vi  oss 
hafva  uppnått  dem,  åtminstone  kan  det  ej 
vara  ofver  ett  par  mil  dit.  Tåget  loper  med 
ilande  fart  en  half  timme,  och  åndå  åro  vi 
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icke  mycket  n  arm  are.  Men  se  den  nakna 
klippan  der,  huru  stolt  hon  tronaruppmot 
skyn,  och  se  der  åt  andra  sidan  om  vågen 
stiga  andra  ånnu  hogre.  Se,  der  uppe  i 
liojden  lyser  snon  i  hvita  strimmor  på  klip- 
porna.  Nu  stannar  tåget  några  minuter 
vid  en  station.  Vi  skjenda  ut  oeh  se  oss 
om  åt  alla  sidor.  Vi  befinna  oss  i  en  djup 
dal  med  hoga  klippor  åt  alla  sidor.  Hår 
finnes  en  del  svenskar,  som  arbeta  i  kol- 
gruf orna  der  borta  i  bergsskref van .  Af stån- 
det  synes  knappast  kunna  vara  en  half  mil,, 
men  sages  vara  fulla  två  mil.  Ser  ni  det 
der  hoga  berget  der  borta  mot  vester?  Hur 
långt  tror  ni  det  kan  vara  dit?  Det  synes 
vara  omkring  tre  mil,  men  afståndet  såges 
vara  omkring  14.  Resan  fortsåttes,  och 
vår  hånforelse  stegras  allt  mer,  alltrotthet 
år  forsvunnen,  vi  blott  se  och  beundra  den 
vilda  naturen.  Vi  åro  nu  vid  national- 
parken  och  stiga  af  vid  Banff.  Hår  åro  vi 
inne  i  en  annan  bugt  af  samma  djupa  dal, 
genom  hvilken  Bowfloden  har  sitt  lopp. 
Hår  har  man  snobeklådda  bergspetsar  i 
alla  riktningar.  Ack,  den  som  knnde  be- 
stiga  en  af  dem!  De  synas  dock  allt  for 
branta,  hår  åro  bråddjup  och  sluttande 
spetsar  och  klyftor,  somårooofverstigliga. 
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Vi  såtta  oss  på  verandan  och  betrakta  sol- 
nedgången.  Solen  kastar  sin  a  strål  ar  på 
bergsspetsarne  och  snodrifvorna,  långt  efter 
sedan  hon  forsvunnit  ur  tår  åsyn. 

Vi  antrådde  återresan  den  f  olj  ande 
dagen,  efter  att  hafva  tagit  ett  uppfriskan- 
de  bad  i  de  varma,  svafvelhaltiga.  kållorna, 
«om  framvalla  sitt  helsogifvande  vatten 
ur  djupet  af  bergen.  Sjelfva  Bowflodens 
vatten  får  af  dessa  kållor  en  egendomlig 
farg.  Med  de  vederqvickta  krafterna  kunde 
vi  icke  heller  motstå  begåret  att  bestiga 
ett  berg,  som  låg  nåra  intill  och  blott  syn- 
tes litet  mindre  an  de  ofriga.  Med  kraftig 
marsch  utfordes  detta  på  tre  timmar,  och 
vi  kande  oss  val  belonade  for  modan.  Men 
når  vi  sedan  flngo  gora  en  jåmforelse  mel- 
la n  detta  berg  och  nårståendeklippor,  kan- 
de vi  oss  icke  så  litet  besvikna,  ty  det  var 
ju  blott  en  liten  kulle.  Vid  foten  af  dessa 
jåttar  sjunker  man  ihop  till  ett  litet  kryp 
och  kan  ej  annat  ån  tanka  på  den  store 
måktige  skaparen,  som  med  sitt  allmakts- 
ord  frambragt  allt  och  fortfarande  uppe- 
håller  det.  Herre,  jag  år  intet  inf  or  dig, 
och  dock  har  du  sagt,  att  du  vårdar  dig 
om  mig  så,  att  icke  ett  hår  skall  falla  af 
mitt  hufvud  din  vilja  forutan. 
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I  Calgary  traff ade  vi  handlanden  J.  A. 
Xolan,  som  bott  på  platsen  i  många  år, 
oeh  erhollo  af  honom  tillforlitliga  upplys- 
ningar  om  ett  och  ann  at  . 

Egentliga  målet  for  resan  var  dock 
Wetaskiwin,  dit  vi  anlande  mot  aftonen 
foljande  dag.  Har  tråffade  vi  vid  stationen 
J.  C.  Olin,  I.  Bengtson,  H.  Ut  as  m.  fl. 

Det  år  hit  så  många  af  våra  svensk  ar  i 
år  rest  och  upptagit  land.  Vi  sågo  oss 
derfor  granskande  omkring  of  ver  f  alten,  ju 
iiårmare  vi  kornmo  målet.  Red  an  vid  Red 
Deer,  der  tåget  stannade  en  stund,  befunno 
vi  oss  i  ett  helt  och  hållet  annorlnnda  be- 
skaffadt  land,  an  det  vi  forut  åkt  igenom. 
Hår  var  lång  frodig  gråsvåxt  samt  hår  och 
der  buskar  och  skogslundar.  Nårmast  We- 
taskiwin år  landet  mera  jåmnt  och  oppet, 
«hur u  åfven  hår  små  buskar  och  lundar 
gifva  landet  ett  behagligt  utseende. 

På  sondagen  hade  vi  gudstjenst  hos  A. 
Sigalit,  h vårest  vi  afven  gåstade  under 
vistelsen  der.  Denna  familj,  som  så  gåst- 
vånligt  hårbergerade  oss,  har  tillika  med 
några  andra  hårstådes  kommit  från 
Svensk  by  i  sodra  Ryssland.  Det  forhåller 
sig  hår  med  så,  att  denna  by  upplåts  for 
111  år  sedan  for  de  svenskar,  som  bodde 
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på  Dago  i  Osters  jon,  h  vårest  de  ledo  svårt 
fortryck.  Dessa  utvandrade  med  drottning 
Katharina  II:s  tillstånd.  De  voro  1,000 
personer,  men  fingo  imellertid  utstå  oerh or- 
da lidanden,  så  att,  då  de  efter  en  årslång 
vandring  kornmo  fram,  voro  endast  300 
personer  qvar.  Denna  stam  har  under 
tidernas  lopp  bibehållit  sitt  svenska  språk 
och  sin  luterska  tro  och  kyrka.  På  senare 
tiden  har  den  håri  fått  mera  understod 
direkt  från  Sverge.  Från  denna  by  utvand- 
rade några  familjer  for  sex  år  sedan  hit 
till  landet,  hvaraf  fem  beflnna  sig  på  denna 
plats  och  voro  de  forstå  svenskar,  som  hår 
togo  upp  land.  De  bo  omkring  8  mil  syd- 
ost  från  stationen.  De  svensk  ar,  som  i  år 
haf va  upptagit  land,  hafva  spridt  sig  ut  i 
alla  riktningar,  nordost,  oster  och  sydost 
20  till  30  mil.  Staden  Wetaskiwin  år  blott 
ett  år  gammal,  men  råknar  åndå  icke  få 
hus.  Hr.  J.  C.  Olin,  som  år  en  driftig  bygg- 
måstare  har  varit  med  om  att  uppfora  de 
fiesta  och  for  egen  del  påborjat  ett  hus  med 
mobelhandel  uti. 

På  måndagen  reste  vi  till  Edmonton/ 
banans  åndpunkt  i  norr.  Den  gamla  staden 
ligger  tre  mil  norr  om  stationen  på  andra 
sidan  floden  Saskatchewan,  men  den  håller 


sig  dock  uppe  och  består  sig  åfven  med 
elektrisk  belysning.  Vid  floden  finnes  guid 
i  sanden  och  hår  bedrifves  lonande  guld- 
vaskning.  Landet  var  hår  mera  skogbe- 
våxt,  dock  icke  utan  oppnå  slåtter  hår  och 
der.  Hur  långt  åt  norr  detta  vackra  jord- 
bruksland stråcker  sig,  kånna  vi  ej,  men 
det  sades  fortfara  och  åfven  vara  båttre 
långre  i  norr.  De  åkrar  vi  sågo  voro  mye- 
ket  vackra,  såsom  åfven  potatis  och  alle- 
handa  tråd  gård  sals  ter.  Skorden  var  nyss 
bor  j  ad  och  sålund  a  något  senare  ån  i  Ma- 
nitoba, men  under  de  flydd  a  åren  har  man 
e]  haft  någon  frost  forr  ån  mot  slutet  af 
september. 

Vi  hade  haft  hvarjehanda  forestållnin- 
gar  om  landet  hår  och  åfven  tveksamma 
tankar  om  dess  bebyggande,  men  sedan  vi 
sett  det^  kunde  vi  icke  gifva  mycketrum  till 
t  vek  an.  Icke  anse  vi  oss  kompetenta  att 
genom  ett  flyktigt  besok  vara  i  stånd  att 
fålla  ett  oiåfaktigt  intyg,  men  så  mycket 
tro  vi  oss  forstå  saken,  att  vi  trygt  våga 
omtala  våra  intryck.  Vi  ty  ekte  oss  vara 
inkomna  i  ett  andra  Red  River  Valley,  och 
det  nåstan  forundrade  oss,  att  detta  land 
icke  forr  blifvit  bebygdt,  men  det  år  kan- 
ske  mindre  att  undra  ofver,  ån  att  Red 
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Eivei'dalen  fick  lisa:  a  Sa  lån^e,  innan  den 
blef  bebygd.  Hvad  landet  betråffar,  har 
det  den  formånen  framfor  Red  Riverdalen,. 
att  det  år  tillråekligt  kuperadt  och  ej 
egnadt  så  uteslutande  for  hveteodling.  Kli- 
matet  år,  enligt  alla  intyg,  icke  heller  så 
kalt  som  i  Red  Riverdalen.  Det  år  ju  for 
ofrigt  en  kaiid  sak,  att  klimatet  på  samma 
breddgrad  år  mycket  mildare  nårmare 
bergen  åh  i  det  inre  af  landet.  De  veten- 
skapliga  skildringax,  som  finnas  att  tillgå, 
hvilka  icke  utgifvits  i  immigrationens  in- 
tresse,  intyga  också,  att  vestra  Canadas 
båsta  jordbruksland  ligger  hår  uppe  vid 
ofra  Saskatchewan  och  ofra  Peace  River. 

En  formån  har  detta  nybygge  framfor 
många  andra  deri,  att  kreatur  kunna 
erhållas  for  rimligt  pris  och  dragare  myc- 
ket billigt,  hvilket  kommer  sig  deraf,  att  det 
ej  år  långt  till  stor  a  "ranches".  Ett  par 
håstar,  "bronchos",  inkorda,  kosta  vanli- 
gen  omkring  $75.00,  och  dessa  behofva  ej 
mera  kårnfoder  an  ett  par  oxar.  I  en  icke 
aflågsen  framtid  torde  hår  hafva  upp- 
blomstrat  vålbergade  landsb3rgder,  hvilka 
utskeppa  det  mesta  af  sina  produkter 
vesterut,  men  for  ofrigt  få  afsåttning  for  en 
stor  del  bland  gruff  ål  ten,  som  oppnås  allt 
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mer  har  oeh  der  bland  bergen  ej  synnerligt 
langt  borta. 

I  Edmonton  voro  vi  så  nåra  nordpolen> 
som  man  på  denna  kontinent  kan  komma 
medels  jårnvåg.  Då  banan  blir  utstråckt 
100  mil  till,  så  att  den  når  Athabaska- 
floden,  så  har  man  på  detta  håll  oppen  far- 
vag  till  Norra  ishafvet.  Resan  kan  sedan 
fortsåttas  med  Hudson  Bay  Companiets 
ångbåtar  på  denna  och  Mackenzie-floderna 
två  tusen  mil  till  Ishafvet.  Vi  voro  dock 
utkomna  for  sent  på  året  for  denna  båt- 
fard  och  vånde  derfor  med  en  viss  ifver  vår 
kurs  mot  hemmet. 

Ur  pastor  Fremlings  beråttelse  tillag- 
ges: "Afståndet  från  Winnipeg  till  staden 
Calgary  i  Alberta  år  894  mil.  Wetaski- 
win  ligger  152  mil  norr  om  Calgary. 
Från  Wetaskiwin  stationen  stråcker  det 
svenska  nybygget  sig  i  oster  och  sydost 
24  mil  åt  ett  håll  och  20  åt  ett  annat. 
Der  bo  vål  några  engelsmån  och  tyskar, 
men  de  fleste  åro  svenskar,  omkring 
200,  och  bland  dessa  råknas  med  skål  fem 
familjer,  som  hitflyttat  från  Svenskby  i 
sodra  Eyssland.  Namnen  på  dessa  familjer 
åro:  Sigalitj  Ut  as  2  familjer,  Malmos  och 
Tennis.   De  tala  svenska,  tyska  och  ryska 
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och  åro  helt  tillgifna  den  ev.  lut.  bekånnel- 
æn.  Landet  ar  jåmnt,  bevåxt  med  mesta- 
dels  långt  gras.  De  åkrar,  som  voro  odla- 
de,  buroymnig  groda,  manshoga  strån  och 
fylliga  ax  af  hvete,  korn  och  hafre.  Ånnu 
år  hår  ingen  evangelisk  lutersk  forsamling 
organiserad,  men  detta  bor  ske  med  det 
forstå.  Dessutom  flnnas  svenskar  på  skilda 
håll  i  Alberta  såsom  i  Edmonton,  Calgary 
och  i  Rocky  Mountain  Park,  hvarest  vid 
kolgrufvorna  många  svenska  arbetare  åro 
anstålda." 

Åfvenpå  många  andra  platser,  i  synner- 
het  der  några  allmånna  och  storre  arbets- 
foretag  pågå,  finnas  många  svenskar.  Yi 
se  således,  att  i  dessa  provinser  finnes  alla- 
redan  ett  betydligt  missionsfålt,  och  att 
det  återigen  kommer  att  okas  genom  in- 
flyttande  svenskar  ar  nastan  så  godt  som 
en  gifven  sak.  Hafvavi  hittills  på  grund  af 
vissa  orsaker  icke  omfattat  missionen  i  Ca- 
nada med  det  intresse,  som  vi  bort  ådaga- 
lagga,  så  år  det  att  hoppas,  att  med  den 
storre  kånnedom  vi  fått  om  faitet  vi  hå- 
danefter  med  kraft  skola  bedrifvamissions- 
verket  derstådes.  Nu  folja  några  upplys- 
ningar  om  några 
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Allmånna  forhållanden  i  dessa  provinser. 
Derom  skrifver  pastor  Uddén:  "I  lagliga 
handlingar  åro  engelska  och  franska  spra- 
ken lika  officiela  i  hela  Canada.  I  Manitoba 
och  vestra  Canada  år  engelskan  nastan 
lika  mycket  rådande  som  i  Forenta  Stater- 
na.  Skolvåsendet  år  ånnu  i  vestra  Canada 
en  stridsfråga.  I  Manitoba  tillkåmpade 
sig  provinsen  for  tre  år  sedan  makten  of  ver 
vskolorna,  så  att  de  nu  stå  hår  på  samma 
fot  som  i  Forenta  Sta/terna.  Forut  stodo  de 
hår,  som  de  ånnu  gora  i  North  West  Terr., 
egentligen  under  kyrkan,  fast  underhållet 
kommer  ifrån  staten.  Når  ett  skoldistrikt 
under  den  forfattningen  organiseras,  så 
sattes  i  dess  namn  antingen:  "Protestant 
district  No— "  eller  "Catholic  districtNo— ". 

Den  gamla  folkstammen  i  Manitoba  och 
X  W .  T.  nåst  indianerna  år  fransmån  och 
half  blod  sindianer  (half  breeds),  hvilka  haft 
sina  stamhåll  omkring  Hudson  Bay  Co:s 
handelsplatser  och  i  sammanhang  dermed 
stående  katolska  missionsstationer.  Den 
nya  folkstammen  utgores  af  engelsmånmed 
en  blandning  af  andra  europeiska  nationer, 
bland  hvilka  tyskar,  islåndare  och  skandi- 
naver komma  fråmst.  Det  ser  nåstan  ut, 
som  storre  delen  af  Islands  befolkning 


70 

skulle  så  småningom  komma  till  denna  del 
af  Canada. 

Landets  styrelse  och  forfattniug  år  efter 
engelskt  monster,  men  hvarje  provins  sko- 
ter  sina  egna  angelågenheter  såsom  hvarje 
stat  i  Unionen.  Canadas  lagar  torde  i  all- 
månhet  efterlefvas  något  båttre,  ån  ofta 
år  fallet  i  Forenta  Staterna. 


II. 


PASTOR  MAGNUS  FREDRIK  HAKANSON. 


Pastor  Magnus  Fredrik  Håkan- 
son. 

en  f  orste  banbrytaren  for  vår  evange- 
lisk-luterska  kyrka  i  Amerika  på 
detta  årh  undr  ade  har  fridfullt  och 
nåstan  obemårkt  passerat  ur  tiden.  Ett 
sådant  slut  var  nog  i  ofverensståmmelse 
med  hans  odmjuka  sinne,  han  som  icke  fa- 
rit  i  ho  j  den  och  velat  vara  något  ann  at  i 
denna  verld  an  en  ringa  Jesu  Kristi  larjun- 
ge  och  tjen  are.  For  den  svenska  luterska 
kyrkan  i  Amerika  har  pastor  Håkansons 
lif  och  verksamhet  varit  af  mer  an  vanlig 
betydelse.  Han  var  ju  hennes  forste  ban- 
brytare.  Det  yngre  slagtet  såg  måhanda 
ingenting  så  sardeles  mårkvårdigt  hos  den 
gamle  mannen;  man  kande  honom  kan- 
handa  blott  som  den  gamle  stad  ade,  men 
tillbakad ragne  gubben,  som  i  synnerhet  i 
storre  samlingar  sållan  oppnade  sin  mun, 
utom  då  når  han  påkallades  att  predika. 
Men  om  vi  betrakta  hans  lif  och  verksam- 
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het  i  historiens  ljus,  så  skola  vi  tydligen 
kunna  se,  att  Gud  hade  utkorat  honom  till 
sitt  redskap  att  verka  hans  verk  i  sitt  rike. 
Hanslif,  så  val  lekamliga  som  andliga,  var 
en  kamp  for  tillvaron.  Han  var  svag  i  sig 
sjelf ;  men  Gud  har  bevisat  sin  kraft  uti  ho- 
nom. For  vår  kyrka  i  Amerika  skall  hans 
namn  alltid  ihågkommas  med  tacksamhet 
till  Gud  for  hans  verks  skutl.  Forfattaren 
till  dessa  rader  lårde  visserligen  aldrig  kan- 
na pastor  Håkanson  på  nårmare  håll,  d.  v. 
s.  i  hans  hemlif  och  hans  umgångelse  i  for- 
samlingen, och  kan  derfor  i  detta  afseende 
ieke  teckna  hans  bild.  Det  ar  mera  frånden 
offentliga  sidan  och  genom  kånnedomen  af 
hans  lefnadshåndelser,  genom  hvilka  Gud 
utstakat  hans  lefnadsbana,  som  jag  lårt 
kanna  honom,  och  denna  historia  synes 
mig  icke  så  litet  mårkvårdig.  Har  kan  jag 
dock  blott  i  korta  drag  peka  derpå,  men 
den,  som  onskar  veta  mera  om  denne  vår 
banbrytare,  hånvisas  till  min  "De  Svenska 
luterska  forsamlingarnas  historia  i  Ame- 
rika". 


Hans  historia  utgor  en  besynnerlig  pa- 
radox;  men  huru  ofta  moter  man  icke  så- 
dana  motsagelser  iGudshandlingssåttmed 
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månniskobarnen  och  i  synnerhet  med  dem, 
som  han  vill  bruka  till  sina  sårskilda  red- 
skap i  sitt  rike.  Håkanson  ville  bli  prest 
och  blef  icke;  han  ville  icke  bli  prest  och 
ble  f  clock  prest.  Omkring  denna  sats  vån- 
der sig  hans  historia  ånda  från  barndomen 
till  1851. 

Han  foddes  i  Ronneby,  Blekinge,  den  7 
sept.  1811  Hans  fader  var  skomakaremå- 
stare  oeh  borgare  i  den  lilla  staden  och  sy- 
nes hafva  varit  en  gammaldags  from  man. 
Gossen  fick  låra  låsa,  skrifva,  råkna,  in- 
hernta  kristendornsstyckena  samt  också  li- 
tet  tyska;  men  det  var  allt.  Fadern  skyn- 
dade  med  att  låra  honom  sitt  handt verk. 
Han  skulle  blifva  skomakare ;  men  gossen 
hade  icke  den  ringaste  lust  dertill. 

Tidigt  påverkades  han  af  Guds  Ande  på 
ett  mera  fornimbart  satt.  Han  fick  låra 
kånria  sin  synd  och  blef  angelågen  om  att 
soka  sin  sjåls  frålsning;  men  råkade  dervid 
i  ett  svårt  tråldomstillstånd  under  lagen. 
Detta  varade  omkring  3  år,  hvarefter  han 
fick  låra  kånna  frålsningen  i  Kristus  gen  om. 
evangelium.  Den  lust  han  från  barndomen 
haft  att  blifva  prest  vaknade  nu  till  ånnu 
storre  styrka,,  och  han  bonfoll  sin  fader  att 
få  studera  ;  men  denne  svarade:  "Du  har  ej 
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mod  att  lida  de  vedervårdigheter,  som  ert 
rédlig  lårare  år  underkastad,  och  att  du 
skalle  blifva  en  legoherde,  dertill  vill  jag 
icke  vara  orsak". 

Åndtligen  låt  han  beveka  sig  så  mvcket, 
att  han  reste  med  honom  till  en  gudfruktigv 
prest,  med  hvilken  han  ville  rådfora  sig; 
men  den  senare,  som  råkat  i  svåra,  andliga 
anfåktningar,  afrådde  saken  på  det  bestå m- 
daste  och  tillrådde  ynglingen  att  fortsåtta 
på  verkstaden  hos  sin  fader.  Han  hade 
dock  ingen  ro  i  sin  stållning,  hvarfor  han 
ville  resa  till  Stockholm  i  den  tanken,  att 
hans  onskningar  på  något  sått  skulle  kun- 
na tillfredsstållas,  och  erholl  åfven,  f  ast  an 
icke  utan  svårigheter,  faderns  lof  att  resa. 
Han  blef  rekommenderad  till  en  rik  och  an- 
sedd  skomakare,  hvilken  i  sin  ungdom  ta- 
git  studentexamen  i  Upsala.  Denne  man 
anstålde  honom  i  sin  verkstad  och  omfat- 
tade  honom  med  fortroende  och  kårlek. 
Han  forstod  Håkansons  åtrå  att  studera, 
visade  honom  deltagande  och  lofvade  hjel- 
pa honom.  På  hans  inrådan  besokte  H. 
forst  biskop  Franzén,  som  ånnu  var  i  Stock- 
holm, och  denne  rådde  honom  att  intrådai 
St.  Clara  skola  och  lofvade  att  rekommen- 
dera  honom  till  det  båsta.    Hans  husbon- 
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de  trodde  dock,  att  den  vågen  skulle  blifva 
for  lang-,  hvarfor  han  foreslog  honom  att 
låsa  privat ;  men  ef  ter  att  hafva  besokt  åt- 
skilliga  prestmån  i  denna  afsigt  och  fåttaf- 
rådande  svar,  blef  det  intet  af  med  några 
studier.  En  prest  foreslog  honom  då  att 
"  egna  sig  åt  missionårskallet  och  skref  i  det- 
ta syfte  till  Londonska  missionssållskapet: 
men  efter  9  månaders  våntan  kom  ett  ne- 
kande  svar.  Åndtligen  gjordes  honom  for- 
slaget att  blifva  kateket  i  Lappmarken,  och 
efter  något  betånkande  gick  han  in  derpå. 
Men  åfven  detta  forslag  blef  om  intet.  Hu- 
ru  detta  tillgick,  beskrifver  han  sjelf  på  fol- 
jande  satt :  "Jag  borjade  red  an  bereda  migv 
att  blifva  kateket  i  Lappmarken,  då  en  rik 
och  betydligare  man  i  samhållet,  hvilken 
kånde  och  ålskade  mig,  afrådde  mig  deri- 
från  samt  formanade  mig  att  enligt  min  fa- 
ders onskan  blifva  vid  mitt  handtverk,  lof- 
vade  att  gynna  mig  och  fora  mig  i  bekant- 
skap  med  en  rik  och  hederlig  flicka.  Ge- 
nom  att  vinna  hennes  hand  var  min  ly ck a 
gjord;  jag  kunde  verka  mycket  godt,  sade 
han,  i  denna  familj,  med  hvilken  jag  pådet- 
ta  satt  skulle  komma  i  nåra  beroring.  Jag 
forbigår  alla  de  skål  och  grunder  han  upp- 
gaf  både  for  att  låta  det  forrå  och  goradet 
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senare,  nog  af :  han  vann,  och  jag,  som  nå- 
got  trottnat  vid  de  motgångar  jag  haft 
med  afseende  på  mina  forrå  onskningar, 
gaf  efter  och  gjorde  som  jag  var  lård.  Nxi 
borjade  jag  att  ofva  mig  i  mitt  yrke  samt 
anholl  om  den  fiickas  hand,  till  hvilken  jag 
blifvit  visad  och  for  hvilken  jag  fått  behag. 
Jag  vann  hennes  kåriek,  men  flck  ej  något 
beståmdt  lofte  af  hennes  foråldrar,  emedan 
man  forst  ville  se,  hvad  lycka  jag  hade  med 
mitt  yrke.  Imellertid  blef  jag  måstare  och 
borgare  i  Stockholm  och  idkade  mitt 
handtverk;  men  hade  aldrig  någon  lycka 
dermed,  ehuru  jag  hade  många  gynnare 
och  sjelf  bjod  till  med  all  flit.  Två  ganger 
syntes  lyckan  vånligt  le  emot  mig,  men  en- 
dast  for  att  desto  djupare  storta  mig  ned. 
Då  jag  en  gång  for  en  ryktbar  andlig  man 
(Eosenius?)  berattade  miiia  oden,  sedan 
jag  blef  borgare,  sade  han :  "Det  vill  synas, 
som  att  Herren  ej  ville  hjelpa  på  den  vå- 
gen". 

En  annan  gång  kom  en  gudfruktig  man 
och  berattade  for  mig,  att  Svenska  Mis- 
sionssållskapet  var  villigt  att  uppgora  al- 
la mina  affårer,  om  jag  ville  gå  till  Lapp- 
land som  kateket.  Men  nu  mera  hade  jag 
ej  sinne  derfor.   Det  lilla  jag  hade  lårt  mig 
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i  min  barndom  och  genom  låsning  inhem- 
tat  i  min  forstå  ungdom  hade  jag  nu  till  en 
stor  del  bortglomt,  och  jag  tyckte,  elet  jag 
var  for  gammal  att  nu  borjk  studera,  och 
trodde  icke,  att  jag  var  best  am  d  forlårare- 
kallet  i  någon  form,  samt  hade  icke  mera 
någbn  lust  dertill".  Så  långt  hans  egna  ord. 

Hår  kunna  vi  nu  stanna  och  goranågra 
refiexioner.  Det  år  tydligt,  att  Gud  hade 
nedlagt  hos  Håkanson  från  hans  barndom 
lusten  till  lårarekallet.  Denna  lust  år  ju 
ockendel  af  den  inre  kallelse,  som  en  lårare 
bor  hafva.  Men  nu  mota  vi  hår  det  mot- 
sågande,  att  Gud  stod  emot  honom  och  till- 
tåppte  alla  vågar  for  honom,  som  det  sy- 
nes, att  han  icke  skulle  komma  in  i  låro- 
kallet.  Huru  skola  vi  kunna  forklara  for 
oss  detta  Guds  handlingssått,  så  att  det  6f- 
verensståmmer  med  Guds  egenskaper?  Jo, 
om  vi  såga,  att  det  var  något  hos  Håkan- 
sson, som  forst  måste  bortbrånnas,  innan 
Gud  kunde  till  vålsignelse  an  vånda  honom 
i  sin  kyrkas  tjenst,  så  upplosa  sig  alla  svå- 
righeter.  Det  var  ock  en  såregen  verksam- 
het,  hvartill  han  ville  an  vånda  honom,  der- 
for behofde  H.  också  genomgå  en  såregen 
beredelse.  Når  H.  blef  ett  riktigt  intet  i  sig 
sjelf,  då  var  Guds  tid  kommen,  och  då  måste 
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H.  blifva  prest,  om  han  an  med  alla  kra  f  ter 
kåmpade  deremot. 

Vi  horde  hår  of  van  H.  antyda,  huru  det 
gick  baklånges  for  honom  i  det  lekamliga; 
men  det  gick  åfven  baklånges  for  honom  i 
det  andliga.  Han  f  ordes  så  småningom  in 
i  verldsbullret,  och  hans  andliga  lif  af ty  nå- 
de allt  mer  och  mer.  Något  yttre  synda- 
fall  hade  han  visserligen  icke  gjort;  men 
den  andliga  ljumheten  hade  intrådt  och 
borjatråta  sig  in  i  sjelfvahjertrotenpåhans 
andliga  lif.  Detta  år  ett  mycket  farligt  till- 
stånd;  ty  man  menar,  att  det  står  rått  till, 
och  att  man  år  rik,  har  nog  och  behofver 
intet.  Man  lefver  uti  och  har  nog  uti  sina 
gamla  kristliga  erfarenheter  och  vet  icke^ 
att  det  står  illa  till  och  att  man  år  fattig, 
jammerlig  och  naken.  Ur  denna  farliga  be- 
lågenhet  våckte  Herren  honom  på  nytt. 
Han  kom  i  jåmmer  och  nod.  Allting  var 
emot  honom.  I  det  lekamliga  forlorade 
han  allt  och  hade  inga  utsigter  att  kunna 
reda  sig,  och  likvål  var  han  ingen  slosare,, 
ingen  drinkare,  ingen  oredlig  månniska  och 
dertill  bjod  upp  all  flit  for  att  kunna  reda 
sig.  Det  hjelpte  icke.  I  det  andliga  var 
han  nåstan  i  fortviflan ;  blott  så  mycken 
nådforunnades  honom,  att  han  kunde  bor- 
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ja  hysa  den  forhoppningen,  att  Herren  ville 
hjelpa  honom  i  sinom  lid.  I  detta  tillstånd 
var  han,  då  en  van  till  honom  tog  honom 
med  sig  till  Amerika  och  betalade  hans  re- 
sa, for  hvilket  H.  sedan  fullt  godtgjorde  ho- 
nom.  Detta  var  1847. 

Nu  tankte  han  icke  mycket  på  att  blifva 
prest ;  men  nu  var  Herrens  tid  kommen,  nu 
måste  han  bli  prest  emot  sin  egen  vilja* 

Hu  ru  detta  tillgick  kan  endast  på  det 
kort  aste  ber  ått  as.  Han  kom  genom  Guds 
skickelse  till  det  då  lilla  svenska  nybygget  i 
Jefferson  co.,  Iowa,  det  sederinera  vålbe- 
kanta  New  Sweden.  Han,  som  var  bekant 
med  det  beqvåma  stockholmslifvet,  ville 
icke  stanna  hår.  Han  sålde  några  ofver- 
flodiga  prydnader  af  guid  samt  klåder,  som 
han  medfort,  och  begaf  sig  på  våg  till  New 
York;  men  under  resan  blef  han  sjuk,  for- 
lorade  sin  koffert,  i  hvilken  han  hade  sina 
klåder  och  penningar.  Han  måste  derfor 
stanna  blott  och  bar  i  St.  Louis.  Icke  kun- 
de han  begripa  språket ;  intet  arbete  fick 
han:  i  sju  dygn  måste  han  lefva  af  några 
åpplen,  hvilka  han  plockade  upp  på  gator- 
na,  och  nåtterna  tillbragte  han  i  ett  oppet 
skjul.  Nu  måste  han  sålja  sin  enda  rock 
for  att  skaffa  sig  respenningar  till  Burling- 
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ton,  der  han  fick  arbete  hos  en  skomakare; 
Efter  ett  par  veckor  fick  han  igen  sin  kof- 
fert och  allt  i  behåll.  Gud  likasom  lekte 
med  honom.  Som  han  led  af  frossan, 
kunde  han  ieke  fortsåtta  med  arbetet.  Ater 
fick  han  lof  att  sålja  annu  flere  klådesper- 
secllar  for  att  uppehållasig;  men  under  den- 
na  tid  voro  der  några  svenska  ungkarlar  i 
Burlington,  hvilka  rådde  honom  att  resa 
tillbaka  till  Xe  w  Sweden  och  tillbringa  tin- 
tern  der.  "Ehuru  det  var  hogst  motbju- 
dande"  —  så  beråttar  han  sjelf  — ,  "begaf 
jag  mig  dit,  men  det  befans,  att  detta  var 
ratta  platsen,  som  Herren  hade  utsett  åt 
mig  och  hvarest  han  ville  bruka  mig  for  sin 
sak.  De  små  och  fattiga  nybyggarne  i 
Iowa  kunde  ej  få  någon  lård  prest  i  sin  då- 
varande  belagenhet.  Jag  var  genom  den 
senaste  prof  ningen  bringad  till  och  of  vert}7- 
gad,  att  jag  måste  åtagamigdem.  Nu  voro 
hår  inga  verldsliga  formåner  att  vinna  med 
lårarekallet ;  i  stallet  for  heder  var  det  for- 
enadt  med  forakt  i  afseende  på  min  person. 
Nu  stråfvade  jag  ej  sjelf  derefter,  utan  ville 
snar  are  undfly  det  samma.  Men  just  nu 
var  det  Herrens  tid  att  kalla  och  bruka 
mig,  åtminstone  tills  vidare." 

Denna  kallelse  gick  helt  naturligt  och  en- 


83 

keit  till  och  likvål  ganska  rått  och  riktigt. 
Vårt  svenska  folk  i  New  Sweden  hade  tagit 
sin  luterska  kristendom  med  sig  fråu  Sver- 
ge. Nar  de  hunnit  bestålla  ooi  sina  forstå 
timliga  vilkor,  så  borjade  de  att  forsamla 
sig  till  offentliga  andaktsofningar.  De  hade 
ingen  prest  att  hålla  sig  till.  utan  de  låste 
ocb  sjongo  och  bådo  sjelfva^  så  godt  de  for- 
stodo.  Men  dertill  måsté  de  hafva  någon 
ledare.  Når  då  Håkanson  kom  och  blef 
kånd  ibland  dem  såsom  en  all  varlig  kristen 
med  andlig  erfarenhet,  så  var  det  helt  na- 
turligt.  att  de  ombådo  honomattblifvade- 
ras  andlige  ledare.  Till  att  borja  med  sok- 
te  han  dolja  sin  andliga  erfarenhet,  ty  han 
ville  icke  blifva  någon  andlig  ledare  for 
dem ;  men  når  han  såg  den  andliga  noden, 
kunde  han  icke  tiga.  utan  borjade  enfaldigt 
forkunna  Gud**  ord  for  dem.  Foljden  blef, 
att  folket  kallade  honom  1848  till.sin  låra- 
re.  Han  antog  icke  kallelsen  genast,  ty 
han  tankte  aldrig  att  stanna  på  denna 
plats ;  men  når  han  såg-  på  Guds  underliga 
ledning  med  sig  sjelf  och  på  folkets  andliga 
nod,  gaf  han  vika  for  folkets  entrågna  bo- 
ner och  tog  kallelsen  ifrån  Gud.  Utan  nå- 
gon examen,  utan  någon  ordination  eller 
installation  borjade  han  att  verka  som 
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prest.  Hvem  skulle  hafva  examinerat  ocli 
ordinerat  honom?  Hår  fans  då  ingen 
♦svensk  lutersk  prest  i  Amerika,  som  han  el- 
ler folket  i  New  Sweden  kunde  vanda  sig 
till.  Engelska  ocli  tyska  språken  forstodo 
de  icke  och  kunde  således  icke  vånda  sig  till 
någon  lutersk  myndighet  inom  landet,  som 
brukade  dessa  språk.  Bland  svenskarne  i 
New  Sweden  fans  ingenformligforsamlings- 
organisation,  men  de  betraktade  sig  såsom 
den  luterska  kyrkans  barnochforsamlings- 
medlemmar  från  fåderneslandet  och  folj- 
aktligen  såsom  utgorande  utan  vidare  en 
rått,  kristlig  forsamling,  som  egde  rått  att 
kalla  en  till  lårare.  Guds  ord  borjade  be- 
visa sin  kraft,  många  sjålar  uppvaknade 
till  andligt  lif,  ungdomen  konfirmerades, 
sakramenten  utdelades,  svenska  kyrko- 
handboken  begagnades,  och  man  forholl 
sig,  såsom  det  var  brukligt  i  Sverge,  alla 
voro  nojda  och  glada  med  hogst  få  undan- 
tag.  Detta  visade  otvetydigt,  att  Herren 
vålsignade  och  hade  vålbehag  till  denna 
verksamhet. 

Under  sommaren  1849  kom  den  svenske 
episkopalpresten  Unonius  från  Chicago  dit 
på  besok.  Han  ogillade  på  det  hogsta  de- 
ras  kyrkliga  anordningar  och  sokte  att  fo- 
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rest  alla  dem,  att  de  omojligen  kunde  utgo- 
ra  en  forsamling,  emedan  de  ickehadeenin- 
vigd  prest  —  skulle  det  vara  riktigt,  så  ma- 
ste de  hafva  en  prest,  som  var  invigd  af  en 
biskop,  oeh  den  biskopen  måste  vara  invigd 
af  en  biskop  och  så  undan  for  undan  till 
apostlarnes  dagar.  Han  trodde  naturligt 
på  den  apostoliska  successionen.  Med  så- 
dana  dumheter  kunde  Unonius  bes  vara  folk 
på  sin  tid,  och  hans  slagte  år  ånnu  icke 
dodt.  De  kunna  gerna  for  oss  få  behålla 
sin  apostoliska  succession,  om  de  bara  ville 
låta  bli  att  inbilla  folk,  att  de  arb  de  akta 
svenska  luteranerna. 

Såsom  en  akta  sektmakare  hade  Uno- 
nius betett  sig,  men  han  lyckades  dock  ej 
forleda  någon  till  affall  från  den  luterska 
bekånnelsen. 

Vårre  blef  anfallet  från  metodisternas 
sida.  Jonas  Hedstrom  från  Victoria  kom 
dit  forstå  gången  tidigt  på  året  1850  och 
sedan  några  månader  efter,  andra  gången. 
Han  sokte  att  omvånda  Håkanson  till  me- 
todist, men  lyckades  icke ;  deremot  lycka- 
des han  att  spranga  forsamlingen  och 
åstadkomma  sorgliga  strider.  "Så  s}Tntes 
nu  denna  lilla  Herrens  plantering,  som  just 
nyligen  bor j at  gronska,  vara  forderfvad. 
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Håkanson  stod  nu  der  endast  med  n  ågra 
få  af  sina  forrå  vanner.  Den  forrå  endråg- 
ten  var  nu  slut,  partistrider  och  hat,  som 
forut  voro  okånda,  intradde,  andlig  fattig- 
dom och  odmj  ukhet  f  orsvunno,  och  deremot 
visade  sig  ett  frackt  andligthogmod.  Ståll- 
n ingen  var  bedroflig;  men  Hedstrom  trod- 
de, att  han  hade  gjort  en  mycket  god  ger- 
ning". 

,  Under  kampen  med  metodisterna  blef  Hå- 
kanson mycket  forsagd  och  forvirrad,  och 
i  denna  sinnesståmning  hade  han  begått 
det  misstaget  att  nedlågga  sittambete  och 
detta  till  och  med  i  Hedstroms  och  de  and- 
re partimakarnes  nårvaro.  Sedan  nu  Hed- 
strom afrest,  samlade  sig  de  ofverblifne  af 
den  luterska  forsamlingen  och  begårde  åter 
Håkanson  till  lårare;  men  nu  trodde  han 
sig  vara  befriad  från  detta  ansvarsfulla 
kall  och  rekommenderade  en  aldre  kristen  i 
sitt  stalle.  Omrostning  skedde,  och  Håkan- 
son blef  vald.  Då  han  annu  icke  vågade  se 
Guds  vilja  i  detta  afgorande,  foreslogs  och 
verkståldes  lottkastning  om  de  båda.  For- 
samlingen foll  på  kna  och  bad  Herren  tyst, 
att  han  på  detta  satt  ville  utvisa,  hvilken 
af  de  två  skulle  blifva  deras  larare ;  deret- 
ter kastades  lotten,  som  foll  på  Håkanson, 
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oclinu  måste  han  på  nytt  taga  sitt  kall  så- 
som ifrån  Gud.  Folket  borjade  så  små- 
ningom sansa  sig,  några  kornmo  tillbaka 
från  metodisterna,  och  Guds  ord  blef  åter 
^anammadt  till  lifs. 

Såsom  vi  veta,  kom  pastor  L.  P.  Esbjorn 
till  Amerika  1849.  Till  att  borja  med  viss- 
te han  ingenting  om  Håkanson ;  men  han 
fick  dock  snart  spor  ja  om  honom  och  skref 
till  honom  1850,  sedan  den  metodistiska 
stormen  var  ofver.  Han  uppmanade  ho- 
nom och  hans  forsamling  att  blifva  faste  i 
den  luterska  bekånnelsen  och  fortgå  som 
de  bor  j  at  och  ej  låt  a  sig  af  någon  forskrac- 
kas,  samt  lofvade  att  komma  dit  påbesok, 
så  snart  han  kunde.  I  maj  1851  skedde 
detta  besok.  Jag  f  olj  de  med  Esbjorn  till 
Burlington,  stannade  och  predikade  for 
svenskarne  der,  medan  Esbjorn  reste  en  40 
mils  våg  till  New  Sweden.  Der  var  då  en 
stor  hogtid,  och  Håkanson  och  hans  for- 
samling kande  sig  ofvermåttan  lyckliga 
och  glada.  Vid  återkomsten  till  Burling- 
ton var  Håkanson  i  sållskap  med  Esbjorn, 
och  der  var  det  forstå  gången  som  jag  gjor- 
de hans  bekantskap.  Han  var  då  39  år,  i 
sin  basta  ålder,  med  svart  hår,  spenslig, 
stådad  i  ord,  åthåfvor  och  klådsel.  Man 
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fick  beståmdt  det  intrycket  af  hans  person- 
lighet, att  han  var  en  odmjuk  Jesu  Kristi 
tjenare.  Under  sommaren  det  året  drog 
Esbjorn  forsorg  om  att  han  fick  s.  k.  licen- 
ee  eller  fullmakt  att  forvalta  predikoåmbe-, 
tet  af  "The  joint  synod  of  Ohio"  samt  $70 
såsom  ett  tillfalligt  understod.  På  hosten 
organiserades  Norra  111. -synoden  ;  men  Hå- 
kanson  var  icke  då  nårvarande.  1852,  då- 
synoden  hade  sitt  sammantråde  i  Chicago, 
infann  han  sig  och  fick  sin  licence  ofverflyt- 
tad  från  Joint-synoden  till  Norra  111. -syno- 
den, hvilkens  fullmakt  han  nu  fick  att  for- 
valta predikoambetet.  Det  var  vid  detta 
mote  som  han  forstå  gången  sammantråf- 
fade  med  d:r  Hasselquist,  som  just  då  kom 
från  Sverge.  Denna  bekantskap  våxte 
snart  till  en  broderlig  vånskap,  som  råckte 
for  hela  lifvet.  I  april  1853  besokte  Has- 
selquist New  Sweden  och  hjelpte  Håkanson 
att  båttre  ordna  forsamlingens  angelagen- 
heter,  i  hvilket  afseende  den  senare  icke  var 
sårdeles  begåfvad.  På  hosten,  samma  år, 
då  synoden  holl  sitt  mote  i  Hasselquists 
forsamling  i  Galesburg,  blef  Håkanson  or- 
dinerad. 

I-borjan  af  1854  gjorde  svenska baptist- 
predikanterna  ett  kraftigt  anfall  på  de 
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svenske  nybyggarne  i  Burlington  och  New 
Sweden,  just  de  platser  der  Håkanson  var 
pastor.  De  lyckades  f(3rvilla  rått  många 
bland  folket,  i  synnerhet  dem,  som  hade  ta- 
git  kristendomen  på  storre  allvar,  och 
ibland  desse,  som  blefvo  forvillade  och  låto 
omdopa  sig,  var  åfven  pastor  Håkanson. 
Nn  blef  naturligtvis  ett  stort  jubel  inom 
baptistlågret,  och  jag  mins,  huru  baptister- 
na  skrytsamt  brostade  sig  ofver  att  det 
snart  skulle  vara  slut  med  den  luterska 
kyrkan  i  Amerika  o.  s.  v.  Dock  glådjeu 
blef  icke  så  lång  i  afseende  på  Håkanson, 
ty  han  ångrade  genast  det  steg  han  hade 
tagit  och  återvånde  till  den  luterska  kyrkan. 

Men  visar  icke  detta,  att  det  var  en  osta - 
dighet  hos  Håkanson?  Icke  alis;  det  vore 
or  ått  att  kalla  det  så.  Men  det  var  en 
svaghet.  Han  kom  i  en  sållning  likasom 
larjungarne,  och  han  var  icke  stark  nog 
att  bestå  i  den  samma;  men  så  snart  han 
insåg  sin  svaghet  och  sitt  fall,  varhanupp- 
riktig  nog  att  gora  en  årlig  bekånnelse  med 
odmjuk  bon  att  åter  blifva  upptagen  i  den 
kyrka,  mot  hvirken  han  i  sitt  fall  hade 
.syndat. 

Saken  år  ock  lått  forklarlig.  G.  Palm- 
qvist   och  F.  0.   Nilson   voro  de  mest 
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framstående  baptistpredikanterna,  som 
gjorde  sitt  anfall  på  de  svenska  forsam- 
lingarna  i  Iowa.  Når  de  kornmo,  omta- 
lade  de  alis  icke,  att  de  voro  baptister;  nej, 
så  redliga  voro  de  icke.  De  voro  evangelii 
predikanter,  sade  de,  och  hade  ingen  annan 
afsigt  med  sitt  besok  an  att  fora  sjal  ar  till 
Herren.  Palmqvist  var  en  personlig  van 
till  Håkanson  från  Stockholm,  och  den  se- 
il are  kan  de  honom  såsom  att  vara  evange- 
lisk lutersk  kristen.  Han  hade  storre  kun- 
nskaper ån  Håkanson  och  med  sitt  behagii-. 
ga,  innerliga  satt  kunde  han  gorasignå- 
stan  oemotståndlig  gentemot  en,  som  icke 
var  honom  fullt  vuxen.  Foljden  blef,  att 
H.,  som  icke  var  hemma  i  den  uppkomna 
tvisten  om  dopet,  blef  forvirrad  ochidenna 
forvirring  låt  dopa  om  sig. 

Just  i  det  samma,  som  detta  skedde, 
kom  Hasselquist  på  besok  till  New  Sweden. 
Han  motte  Håkanson  och  ett  sållskap,  bå- 
rande  en  korg  medklåder,  vandrandener  åt 
floden.  "Hvarthån  amnen  I  eder  i  dag?" 
frågade  Hasselquist  vånligt,  efter  det  han 
hade  helsat  dem.  "Vi  gå  for  att  emottaga 
det  ratta  dopet",  svarade  de.  "Gån  då  i. 
Herrens  namn",  sade  Hasselquist,  som  fort- 
satte sin  våg  till  Håkansons  boning,  der 
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han  sedan  invåntade  hans  återkomst.  Att 
<let  sedan  uppstod  ett  vigtigt  samtal  mel- 
lan  de  två,  derom  kunna  vi  vara  forvissa- 
de.  ImeUertid,  Gud  fick  gora  nåd  med  Hå- 
k an son,  och  han  blef  ford  till  ratta.  Has- 
selquist  stalde  med  foglighet  och  vishet  allt 
till  ratta  inom  forsamlingen,  och  Håkanson 
emottog  åter  igen  sitt  åmbete. 

Strax  derefter  skref  han  f  olj  ande  bref  till 
pastor  Esbjorn,  hvilket  jag  meddelar,  erae- 
dan  det  vitnar  om  Håkansons  uppriktiga 
sinne,  upplyser  om  hans  fall  och  upprattel- 
se  och  utgor  ånnu  en  varning  for  upprikti- 
ga sjalar,  som  besvåras  af  baptist ernas 
doplara.    Det  lyder  så : 

uKåre  broder  i  "Kristus  ! 

Sedan  jag  sist  skref  till  Br.,  har  jag  be- 
kommit  2:ne  bref,  for  hvilka  jag  hjertligen 
tackar !  Haf  i  synnerhet  mycken  tack  for 
det  senare.  Jag  har  broderligen  upptagit 
alla  deri  gifna  allvarsamma,  men  broderli- 
ga  tillråttavisningar  och  sanningar.  Men 
hvad  skall  jag  nu  saga,  mitt  hjerta  år  be- 
drofvadt.  Si,  satan  hafver  sållat  mig,  men 
Herren  Jesus  hafver  bedit  for  mig  (jag  tror 
det),  att  min  tro  icke  måtte  om  intet  varda. 
Ja,  min  tro  år  profvad,  hårdt  profvad. 
Måtte  det  lånda  mig  till  forkofran  och 
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stadfåstelse  i  den  ratta  tron  och  sannin- 
gen! Att  jag  hade  bedrof  velse,  kamp  och 
strid,  innan  jag  kunde  lemna  den  luterska 
lar  an:  det  ar  sanning,  icke  derfor,  att  jag~ 
ville  antaga  en  annan,  utan  derfor,  att  jag 
ålskade  den  luterska  och  ogerna  ville  lem- 
na den.  Men  ganska  riktigt,  som  Br.  sager, 
felade  jag  deruti,  att,  i  stallet  for  att  soka 
ljus  och  trost  i  Guds  eget  ord,  jag  grep  till 
Wibergs  bok,  och  foljden  blef,  att  jag  blef 
bedragen. 

Men  hade"]  ag  bedr  of  velse  forr,  ån  jag" 
forenade  mig  med  vederddparne,  så  ficfc 
jag  icke  mindre  efteråt.  Anger,  qval,  for- 
tviflan  och  forskråckelse  ofverhopade  mig, 
så  att  jag  så.  nåra  hade  gått  ifrån  både 
hustru  och  egendom.  Jag  blef  så  led  åt 
mina  nya  broder,  att  jag  knapt  ville  se 
dem,  och  sedan  har  jag  alldeles  skilt  mig 
ifrån  dem.  Jag  ångrar,  begråter  och  be- 
klagar  den  olyckliga  dag,  då  jag  fornekade 
det  dop  jag  fick  i  min  barndom.  Gud  for 
Jesu  skull  forlåte  mig  min  synd  och  troste 
mig  i  min  bedr  of  velse,  att  jag  måtte  kom- 
ma till  mitt  forna,  fridfulla  och  saliga  "till- 
stånd!  Men  måtte  detta  mitt  fall  landa 
andra  till  varning !  Jag  beka  nner  åfven,  att 
jag  aldrig  var  riktigt  ofvertygad,  utan  for- 
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skråckt  och  upprord  i  mitt  sinne,  och  i  ett 
sådant  tillstånd  gick  jagåstadsomenmiss- 
gerningsman  till  afråttsplatsen. 

Broder  Hasselquist  var  hår  forliden 
vecka ;  han  har  undervisat,  uppråttat  och 
trostat  mig. 

Jag  bor  jar  nu  att  inse  skilnaden  imellan 
Johannis  och  N.  T:s  andedop  eller  Kristi 
dop.  Detta  sammanblanda  vederdoparne. 
Jag  har  nu  en  kamp  och  strid  med  mig* 
sjelf.  Min  heder  lider  deraf,  att  jag  skall 
vara  så  ostadig ;  det  år  skam  att  bekånna 
mitt  forhastande.  Skulle  en  prest  båra  sig* 
så  åt?  Min  karaktår  (d.  v.  s.  hans  gamla 
månniska)  såger :  har  du  tagit  detta  steg,, 
så  låt  det  vara  som  det  år,  du  blir  eljes  ut- 
skåmd  och  fornedrad  ofver  all  verlden.  Ja, 
Broder,  det  år  hårdt  for  den  gamla  månni- 
skan.  Dock,  det  må  vara,  jag  må  blifva 
ansedd  huru  som  helst,  endast  Guds  vilja 
sker  och  jag  får  samvetsfrid.  Tack,  att  Br» 
ej  forhastade  sig  och  skref  till  presidenten 
efter  utgångsbetyg.  Min  forsamling  har 
redan  kallat  mig  åter  och  på  det  ommaste 
ombedit  mig  att  åter  blifva  dess  lårare. 
Deras  kårlek  och  fortroende  till  mig  så  vål 
som  deras  nårvarande  bel  i  of  forbjuda  mig 
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att  neka  dem,  och  ehuru  jag  var  svag,  pre- 
clikade  jag  for  dem  forliden  sondag. 

Tecknar  med  aktning  och  vånskap, 

New  Sweden  den  29  mars  1854, 

M.  F.  Hakansox." 

Utom  New  Sweden  var  pastor  Håkanson 
grundlåggaren  till  4  andra  forsamlingar  i 
Iowa,  nåmligen  Burlington,  Swede  Point  i 
Boone  co.,  Swede  Bend  i  Webster  co.  och 
Bergholm  i  Wapello  co.  Upp  till  1858  stod 
han  ensam  i  dessa  5  forstå  svenska  luter- 
ska  forsamlingar  i  Iowa,  och  den,  som  vet, 
huru  det  var,  når  der  fans  hvarken  stig 
eller  bro  i  Iowa,  kan  lått  forstå,  att  Håkan- 
son under  denna  tid  icke  hade  några  sote- 
brodsdagar  for  kott  och  blod. 

1856  fiyttade  han  från  New  Sweden  till 
Bergholm.  1859  fiyttade  han  till  Swede 
Point,  och  1862  återflyttade  han  igen  till 
Bergholm,  der  han  forblef  sålånge,  som  han 
orkade  utråtta  något.  Hår  lefde  han  i 
stillhet  och  verkade  med  de  pund  han  fått. 
Åren  borjade  allt  mer  tynga  honom,  ett 
nytt  slagte  hade  uppvåxt,  som  kanhanda 
icke  så  mycket  sympatiser ade  med  honom 
i  hans  åskåduing  och  satt  att  verka ;  men 
de  gamle  forstodo  hoAom  och  ålskade  ho- 
nom och  ville  icke  låta  honom  hvila,  så  lån- 


ge  han  orkade  gå  upp  i  predikstolen.  Hans 
hemlif  tillsammans  med  en  ålskad  maka, 
hvilken  ofverlefver  honom,  omtalas  såsom 
lyckligt  oeh  fridfullt.  I  saknad  af  egna 
barn  upptogo  mak  arne  en  fosterdotter* 
som  var  myeket  fast  vid  de  gamle. 

1890  af  trådde  han  f  rån  den  långvariga 
tjen  sten  oeh  drog  sig  nndan  till  fosterdot- 
terns  hem  i  Red  Oak,  Iowa,  der  hon  år  gift, 
oeh  der  var  det  som  den  gamle,  i  Herrens 
tjenst  grånade  tjenaren  fick  sluta  sin  prof- 
ningsrika  bana  i  frid.  Om  hans  sjukdom, 
dod  oeh  begrafning  skrifver  pastor  A.  B. 
Lilja:  uUnder  hans  sjukdom  besokte  jag 
honom  of  ta  oeh  samtalade  med  honom  om 
det,  som  ror  vårt  gemensainma,  eviga  vål. 
Af  ålderdomssvaghet  kunde  han  icke  min- 
nas myeket.  Vid  sjuksången  låste  jag  for 
oeh  bad  med  honom,  oeh  han  var  glad  i 
Gud,  sin  Frålsare.  Nyårsdagen  1893  hade 
vi  ett  långt  samtal  om  evigheten  oeh  det 
kåra  motet  i  himmelen,  oeh  detta  samtal 
gjorde  honom  myeket  glad.  Natten  till 
den  2  januari  blef  jag  ditkallad  af  hans 
svårson,  oeh  når  jag  anlånde,  hade  dods- 
kampen  redan  borjat.  Jag,  hans  hustru, 
fosterdotter  oeh  svårson  folio  på  knå  vid 
hans  sång  oeh  bådo  innerligen  till  Herren  ? 
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att  han  ville  se  till  sin  tjenare  i  nåd  och 
barmhertighet.  Han  afsomnade  den  2  jan. 
kl.  7  på  aftonen  i  en  ålder  af  81  år,  3  måna- 
der  och  25  dagar.  Den  5  januari  skedde 
begrainingen.  Stofthyddan  beledsagades 
från  hemmet  till  kyrkan,  der  gudstjenst 
holls  for  en  stor  åhorareskara.  Sedan  for- 
des  liket  till  Bergholm,  undertecknad  (pa- 
stor Lilja)  forrattade  jordfåstningen  och 
predikade  for  den  gamles  sorjande  forsam- 
ling." 

Den  fulla  betydelsen  af  hans  lif  och 
verksamhet  skall  evighetens  dag  forklara : 
men  svenske  luteraner  i  Amerika  och  deras 
efterkommande,  som  hafva  nog  in  tresse  att 
fråga,  hvem  som  forst  bor  jade  att  predika 
och  uppråtta  en  lutersk  forsamling  bland 
de  svenske  immigranterna  i  Amerika,  skola 
få  svaret  på  gamle  pastor  Håkansons  graf 
å  Bergholm-forsamlingens  anspråkslosa 
kyrkogård.  Der  hvilar  han,  som  allra  forst 
borjade  uppresa  det  baner,  omkring  hvilket 
den  svenska  luterska  kyrkan  i  Amerika  har 
forsamlat  sig  och  redan  blifvit  en  stor  ska- 
ra.   Frid  vare  med  hans  minne ! 


PASTOR  CARL  GUSTAF  NORSTROM. 


Pastor  Carl  Gustaf  Norstrom. 


et  of vervågande  flertalet  af  Herrens 
trogna,  somingåttisin  Herres  rolig- 
het,  hafva  har  på  jorden  varit  kån- 
da  endast  inom  en  liten  krets  och  kanske 
der  endast  bristfalligt*  Herren  fordrar  ut- 
ai  ingen  af  de  sina,  hvarken  att  de  skola 
vara  vidlyftigt  eller  vål  kånda  i  denna 
verlden,  utan  endast  att  de  skola  vara 
trogna  uti  det  lilla,  som  han  sjelf  gifvit 
dem. 

På  den  hådangångne  brodern,  pastor 
Carl  Gustaf  Norstrom,  kan  man  vål  tillåm- 
pa  det  ofvan  sagda.  Enligt  sin  naturliga 
begåfning  tillhorde  han  de  stilla  i  landet, 
som  foredraga  att  med  omsorg  tjena  med 
sina  gåfvor  inom  den  lilla  kretsen  hellre  an 
att  blifva  vidlyftigt  kånda  och  årade.  Och 
hans  lefnadsbana  nådde  sitt  slut,  innanhan 
genorn  en  mångårig  trogen  verksamhet  i 
sin  Herres  tjenst  hunnit  blifva  allmånt 
kånd  inom  vårt  samfund. 
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Hans  foråldrar  voro  Gustaf  Norstrom 
och  Sara  Norstrom  (f odd  Eriksen).  De 
egde  ett  litet  torp  i  Nottebåcks  forsamling 
i  Kronobergs  lån,  Sverge.  HårfoddesderaK 
son  Carl  den  12:te  oktober  1857.  Såsom 
vanligt  i  de  fattiga  hemmen,  var  det  af  ven 
hår  modern,  som  fick  tjena  såsom  forstå 
lårarinna  i  A.  B.  C. -boken  och  Luth.  lilla 
katekes.  Många  prester,  professorer  och 
teologie  doktorer  torde  hafva  borjat  sin 
lårda  bana  på  samma  enkla  satt.  Hans 
fattiga  hem  bar  emkristlig  pr  a  gel  och  var 
rikt  på  kårlek  och  hemtrefnad.  Den  liflige 
Carl  syntes  fodd  att  blifva  prest  och  holl 
under  sina  lek  ar  mången  predikan  for  sina 
syskon  och  sin  moder.  Men  på  grund  af 
fattigdom  hade  det  nog  varit  omojligt  i 
det  gamla  fåderneslandet  for  hans  for- 
åldrar att  bekosta  hans  studier  for  detta 
åmbete.  I  stållet  for  elementarlåro  verket 
blef  smed  jan  hans  låroanstalt,  der  det  var 
meningen  att  gossen  skulle  graduera  så- 
som smed.  Men  Herren  hade  sin  hand  med 
uti  styrandet  af  gossens  lefnadsoden. 

Likt  tusenden  i  vårt  fådernesland  kånde 
foråldrarna  tyngden  af  fattigdomen  der- 
stådes  och  begåfvo  sig  i  likhet  med  så 
många  andra  till  frihetens  och  resursernas 
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land,  de  Forenade  Staterna  i  Amerika. 
Fadern  reste  forut,  år  1868,  for  att  bese 
detta  land  och  med  sina  banders  ar  bete 
fortjena  ett  litet  hem  for  sin  familj  samt 
medel  att  hjelpa  dem  hit.  Hans  stråfvan 
lyekades,  så  att  han  år  1872  kunde  hemta 
sin  familj  ifrån  Sverge  och  bjuda  dem  ett 
eget  hem  i  Marine,  Minnesota.  Men  ej  lange 
flek  familj  en  glad  jas  of  ver  att  vara  åter- 
forenad  i  ett  nytt  hem  i  ett  nytt  land.  Re- 
dan  år  1876  fann  Gustaf  Norstrom,  famil- 
jens  fader,  sin  graf  i  Marines  kyrkogård. 
Barnen  voro  dock  nu  gamla  nog  att  for- 
sorja  sig  sjelfva  och  vana  vid  arbete. 

Då  Carl  Gustaf  Norstrom  i  Marine,  Minn .  > 
af  pastor  L.  0.  Lind  konfirmerades,  fann 
han  sig  sakna  lifvet  i  Guds  Sons  tro,  men 
konfirmationenså  vål  som  Guds  ord  i  hem- 
met hade  lemnat  ett  intryck,  som  ej  så  lått 
utplånades.  Då  han  vid  17  års  ålder  blef 
lagd  på  sjuksangen  i  nervfeber,  kom  den 
frågan  om  sj  ålens  forhållande  till  Gud  att 
blifva  mera  kånbart  vigtig,  och  under  sjuk- 
domen  fick  Gud  gora  den  nåden  med  ho- 
nom,  att  han  kom  till  lif  och  frid  i  tron  på 
sin  Frålsare  Jesus  Kristus.  Sjukdomen 
varade  lange,  tre  månaders  tid,  och  lemna- 
de  efter  sig  ett  varaktigt  minne  i  en  svag 
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kroppskonstitution  och  anlag  for  sjukdo- 
mar.  Men  for  hans  inre  månniska  hade 
denna  sjukdom  varit  nyttig. 

Så  snart  hans  krafter  efter  sjukdomen 
någorlunda  borjat  å  terkomma  begynte  han 
studera,  forst  i  Stillwater  och  senare  en  tid 
i  Minneapolis.  Till  foljd  håraf  hade  han  en 
låtthet  att  handtera  det  engelska  språket 
och  egde  for  ofrigt  en  utpråglad  ameri- 
kansk utbildning.  Men  sin  egentliga  studie- 
bana  borjade  han  vid  Gustavus  Adolphus 
College  i  St.  Peter,  Minn.,  år  1880.  Hans 
erfarenheter  under  skollifvet  voro  ej  så 
litet  vexlande.  Afven  vid  skolan  finnas 
frestelser,  och  han  trodde  sig  vid  ett  tillf  alle 
vara  bortkommen  från  det  andliga  lifvet. 
Men  Herren  f  orde  honom  åter  till  ratta,  att 
han  blef  viss  och  glad  i  sin  Gud.  Ar  1885 
intradde  han  i  Seminariet  i  Eock  Island, 
111.,  och  blef  vid  synodalmotet  i  Chicago 
or  diner  ad  år  1887. 

Pastor  Norstroms  forstå  verksamhets- 
fålt  blef  den  sv.  ev.  lut.  forsamlingen  i  Eau 
Claire,  Wis.  Efter  t vanne  års  verksamhet 
derstådes  antog  han  kallelsen  till  den  sv. 
ev.  lut.  forsamlingen  i  Sillerud,  Murray  co., 
Minn.  På  båda  platserna  hade  hau  till- 
fålle  att  leda  forsamlingen  under  kyrko- 
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byggnadsforetag.  Detta  ar  bland  de  kin- 
kjgaste  och  omtåligaste  yttre  foretag,  som 
en  prest  kan  vara  med  om,  hvarfor  man 
alltid  plågar  saga:  Då  en  prest  bygt  kyrka 
eller  presthus  uti  en  forsamling,  då  har  han 
blifvit  flyttfårdig.  Men  pastor  Norstrom 
lyckades  åtminstone  uti*  Sillerud  behålla 
forsamlingens  hela  och  oforminskade  kår- 
lek  och  fortroende.  Han  hade  också  en 
naturlig  gåfva  att  styra  med  dylika  yttre 
ting  på  ett  skickligt  och  oforargligt  satt. 

År  1890  forsokte  han  sin  lycka  på  det 
politiska  området  och  blef  vald  till  "Super- 
intendent of  public  Schools  in  Murray  co." 
Jamte  sitt  kall  såsom  pastor,  hvilket  han 
med  omsorg  och  trohet  skotte,  tjenstgjorde 
han  såsom  "Superintendent"  for  skolorna 
i  Murray  co.,  tills  han  dog,  den  5: te  nov. 
1892. 

Orsaken  till  hans  dod  fick  en  olyckshån- 
delse  blifva.  Under  åkning  efter  en  håst 
blef  han  slagen  i  ansigtet,  så  att  deraf  upp- 
kom  ansigtsros  och  blodforgiftning,  hvaraf 
han  dog  i  sitt  hem  i  Sillerud  den  5:te  nov. 
1892.  Under  de  svåra  plågorna  på  han^ 
yttersta  talade  hanoredigt,  menendast  om 
sådant,  som  horde  till  hans  åmbete,  så  att 
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hjertat  syntes  vara  ratt,  åfven  sedan  huf- 
vudet  blifvit  ur  stånd  att  tjenstgora. 

I  omkring'  fem  år  hade  han  i  åktenskap 
varit  forenad  med  Christina  Carolina  Col- 
man  ifrån  Lake  City  och  hade  med  henne 
tre  barn,  Luther  Mauritz  Nathanael,  Irene 
Victoria  och  Carl*  Godtfrid  Emanuel.  Den 
sistnåmde  foddes  en  timme  fore  sin  faders 
dod  den  5:te  nov.  och  erholl  dopet  utmed 
sin  faders  likkista  den  9:de  nov.  1882. 

Forsamlingen  i  Sillerud  sorjde  och  sak- 
nade  sin  trogne  larare  ganska  bittert,  och 
inången  forsamlingsmedlem  uttalade  det 
såsom  sin  ofvertygelse,  att  Herren  bort- 
ryckt  deras  pastor  så  plotsligt,  emedan  de 
mojligtvis  vårderat  honom  for  mycket.  Så- 
som hvilorum  for  hans  stofthydda  skånkte 
forsamlingen  en  vacker  lott  strax  framfor 
ingången  till  kyrkan,  och  ungdomen  inom 
forsamlingen  har  på  hans  graf  låtit  resa 
ett  vackert  monument  med  passande  in- 
skriptioner. 

Pastor  Norstroms  efterlefvande  syskon 
åro  enkan  Maria  Monson  (moder  till  advo- 
.kat  Monson  i  West  Superior),  Carolina 
Sofia,  gift  med  John  Menstrom  i  Bethania. 
Murray  co.,  Minn.;  Christina  Katrina,  gift 
med  H.  Taurin  i  Minneapolis,  Edla  Char- 
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lotta  Larson,  bosatt  i  Sillerud,  Minn.,  samt 
Otto  Vilhelm  Xorstrom.  Hans  åldste  bro- 
der Johannes  lemnade  sitt  foråldrahem  for 
25  år  sedan  och  har  icke  sedan  dess  låtit 
hora  ifrån  sig. 

Hans  efterlemnade  enka  och  trennebarn 
hafva  sokt  sitt  hem  i  Lake  City,  Minn. 
Vare  Herren  den  trogna  fattigaenkans  och 
de  varnlosa  barnens  beskyddare  och  for- 
sorjare!  Må  Herrens  frid  och  vålsignelse 
hvila  ofver  den  hemgångnebroderns  minne! 

b.  s.  N. 


Pastor  Sven  Noah  Beekman. 

Och  hogre  klicga  f»k«ll  en  gång 
Hoe  Gud  vår  hemlarjdsf*ång. 

are  detta  vår  orubbliga  forvissning ! 

Men  den  sången  klingar  red  an  nu, 
oeh  allt  ef  ter  som  koren  forstårkes 
med  sångare,  hemforlofvade  från  jorden, 
skola  tonerna  med  standigt  våxande  makt 
brusa  genom  himlarne. 

Pastorn  och  sångaren  S.  N.  Beekman 
har  också  fljttat  dit  upp  for  att  blanda 
sin  rost  med  sin  några  år  sedan  hemkalla- 
de  nam  nes  och  alla  andra  utvaldes.  Nog 
år  en  dag  i  denna  nya  omgifningforhonom 
b  attre  ån  alla  han  tillbragt  på  jorden;  men 
hans  sorjande  vanner  skola  dock  njuta  af 
att  samla  och  upplifva  några  minnen  af 
hans  lif  bland  oss,  helst  som  vi  ju  hoppas 
att  en  gång  af  hans  egen  mun  få  hora  an- 
dra delen  af  hans  biografi,  hvilken  tager 
sin  borjan  vid  hans  skilsmessa  hårifrån  och 
hemf arden  till  Kristus.  . 


PASTOR  SVEN  XOAH  BECKMAN. 
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Pastor  Beckmati  f  oddes  den  23  novem- 
ber 1867  i  Ilydaholms  forsamling,  Jonko- 
pings  lån.  Hans  foråldrar,  Johannes  och 
Anna  Lisa  Beckman,  befunno  sig  i  tryckta 
omståndigheter  och  besloto  att  emigrera 
till  Amerika.  Fadern  reste  1868  och  mo- 
dem jamte  barnen,  af  hvilka  Noah  var  det 
yngsta,  året  derpå.  De  nedsatte  sig  i  Ge- 
ne va,  III.,  der  de  åldriga  foråldrarne  och 
åldste  sonen  J.  G.  Beckman  annu  bo. 

Vid  sju  års  ålder  borjade  Noah  gå  i 
upublic  school77  och  fortsatte  dermed  till 
sin  konfirmation.  Derefter  hade  han  ett 
par  år  anstållning  vid  ett  gj uteri.  Ehuru 
han  snart  vann  god  fårdighet  i  arbetet, 
fann  han  sig  ej  belåten  dermed.  Drifven  af 
enalltjåmt  tilltagande  låslust,  borjade  han 
besoka  stadens  hogskola  i  afsigt  att  der 
taga  en  fullståndig  kurs.  Men  en  lange 
nård  onskan  att  blifva  prest  kom  honorn 
att  åndra  beslut.  Han  tog  derfor  en  tid 
privata  lektioner  i  åtskilliga  åmnen  ochbe- 
gaf  sig  i  borjan  af  sept.  1885  till  Augusta- 
na  College,  der  han  inskrefs  i  tredjeklassen. 

Under  barnaåren  hade  han  af  sina  f  rom- 
ma foråldrar  lårt  att  vorda  och  ålskaGuds 
ord.  Det  blef  åfven  fruktbårande  hos  ho- 
norn.   Hans  sjålasorjare,  pastor  C.  H.  So- 
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clergren,  vid  hvilken  han  var  fast  med 
varm  tillgifvenhet,  skrifver  rorande  hans 
sjålstillstånd  under  de  tidigaynglingaåren: 
"Han  hade  en  ovanlig  låslust  och  lånade 
och  laste  alla  andaktsbocker  han  kunde  få 
fatt  i.  Hvad  tankar,  som  rorde  sig  inom 
honom  i  barnaåren,  vet  jag  ej  mycket  om. 
Då  han  konfirmerades,  var  han  låraktig 
och  allvarlig,  svarade  dock  ofta,  innan  han 
hunnit  tanka,  men  tankte  mycket  gjorde 
han.  I  bref  beråttade  han  sen  are  for  mig, 
att  på  sjelfva  konfirmationsdagen,  då  han 
afven  gick  till  H.  H.  nattvard,  kunde  han 
tro  och  forlita  sig  på  att  han  var  ett  Guds 
barn.  Detta  blef  dock  åter  oklart,  och  då 
hans  låslust  fortfor,  fick  han  afven  tag  i  ro- 
maner af  ej  så  god  art,  hvilka  ej  gjorde  ho- 
nom godt.  Det  varade  dock  ej  lange,  utan 
han  fick  nåd  att  återvånda  till  Guds  ord 
och  fann  der  hvad  hans  ande  trånade  efter, 
och  så  borjade  han  åter  tro  och  hvila  vid 
Guds  nåd  i  Jesus.  Jag  horde  en  gång  i  Ge- 
neva  beråttas,  att  han  vid  ett  tillfålle  blif- 
vit  håftig  och  i  den  sinnesstamningen  sagt 
några  ord  till  en  kamrat,  som  arbetade  till- 
sammans  med  honom  i  gjuteriet.  Menmor- 
gonen  derpå  bad  han  kamraten  om  forlå- 
telse  i  andra  kamraters  narvaro.  Detta 
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torde  vara  ett  utmårkancle  drag  af  hans 
karakt  år". 

Beckmans  tre  forstå  år  vid  Augustana 
College  forgingo  utan  nåmnvårda  motgån- 
gar.  Hans  helsa  var  god,  studierna  gingo 
bra,  och  allt  bidrog  att  gora  vistelsen  vid 
skolan  angen  am.  Men  så  instålde  sigen 
ihållande  sjuklighet,  som  ej  sållannedtyng- 
de  hans  sinne  och  forsvårade  arbetet.  Han 
.stråfvade  dock  tråget  och  oafbrutet  mot 
målet,  om  ej  alltid  med  samma  framgång 
som  forut.  År  1890  tog  han  mogenhets- 
examen  och  fortsatte  sedan  sina  studier 
vid  Teol.  seminariet  tills  på  sommaren 
1892,  då  han  efter  aflagda  examina  prest- 
vigdes  i  Lindsborg. 

Under  sina  senare  år  vid  låroverket  in- 
tog  han  en  något  såregen  stallning  idestu- 
derandes  krets,  mest  derfor  att  få  rått  for- 
stodo  honom.  Hans  starkt  utpråglade per- 
sonlighet var  ej  utan  sinakantigheter.  Der- 
till  gjorde  sjukdomen  honom  retlig,  så  att 
han  emellanåt  råkade  i  håftighet.  Emeller.- 
tid  var  han  nu  liksom  forr  den  forste  att 
erkanna  ett  felsteg.  For  ofrigt  var  han 
hogt  vårderad  for  sitt  oppnå  och  redbara 
vasen  och  oskrymtade  gudsfruktan.  Under 
eollege-åren  gick  hans  andliga  utveckling 
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sakta,  men  stadigt  framåt.  Mera  snabb 
ocb  djupgående  blef  hon  efter  in  tradet  i  se- 
min ariet.  I  denna  afdelning  var  Beckman 
en  ganska  medelmåttig  student  hvad  teorin 
betråffade.  Men  i  praktisk  anvåndning  af 
hvad  han  lårt  ofvertråffade  han  de  fleste. 
Han  hade  lårt  att  alltid  hafva  i  sigte  och 
orubbligt  fasthålla  hufvudsakerna  i  vår 
tro.  Till  frasmakeri,  ovåsentliga  ting  och 
ensidighet  i  predikan  var  han  en  af  gjord 
fiende.  I  sin  egen  predikan  frågade  han  ej 
såmycket  efter  retorisk  lortrafflighet,  utan 
fast  mer  hvad  åhorarnessjålstillståndkråf- 
de.  Han  hade  sent  borjat  predika,  och  en- 
ligt  hans  egen  utsago  voro  de  forstå  forso- 
ken  misslyckade.  Men  hans  gåfvor  i  denna 
riktning  tillvåxte  hastigt.  Sommaren  1891 
forestod  han  forsamlingen  i  Erie,  Pa,?  och 
sommaren  derpå  tre  forsamlingar  i  norra 
Minnesota.  På  det  sistnamda  faitet  arbe- 
tade  han  med  en  ifver  och  framgång,  som 
ingåfvo  hans  vanner  de  basta  forhoppning- 
ar  om  hans  framtida  verksamhet. 

Oaktadt  sin  korta  lifstid  hann  Beckman 
i  ett  afseende  blifva  framstående.  De,  som 
hort  honom  sjunga,  skola  sent  glomma  ha ns 
våldiga,  djupa  och  vålljudande  stamma. 
Når  han  kort  efter  nyåret  1888  tillsam- 
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mans  med  tre  skolkamrater  stiftade  Eko- 
qvartetten,  anade  få  och  minst  af  alla  han 
sjelf,  hvilken  sånggåfva  som  låg  slumrande 
hos  honom.  Hon  behofde  ej  heller  lång  tid 
tor  att  ntvecklas.  For  det  varma  motta- 
gande  qvartetten  ofver  allt  på  sina  resor 
flck  rona  hade  den  i  hog  grad  Beckman  att 
tacka.  Sin  sista  konsert  holl  Ekoqvart et- 
ten  i  Englewood,  111.,  våren  1892.  Redaii 
då  led  Beckman  af  den  forrådiska  sjukdom,, 
som  sedermera  andade  hans  lif,  men  vald  i- 
gare  an  någonsin  blandade  sig  hans  rost 
med  de  ofrigas.  Det  var  Ekoqvartettens 
svanesång. 

Julen  forut  hade  Beckman  på  en  resa  i 
Wisconsin  ådragit  sig  en  forkylning,  hvil- 
ken fororsakade  en  elakartad  ochihållande 
hosta,  troligen  en  yttring  af  "bronchitis". 
Denna  tillsammans  med  de  anstrångande 
studierna  gjorde,  att  han  efter  sin  ordina- 
tion  fann  sig  nodsakad  att  hvila.  Han  ha- 
de antagit  en  kallelse  till  forsamlingarna  i 
Oscocla  och  East  Tawas,  Michigan,  men 
stannade  ett  par  månader  i  Geneva  hos  si- 
na anhoriga,  innan  han  begaf  sig  till  det 
nya  arbetsfåltet.  I  senare  delen  af  augu- 
gusti  reste  han  till  Oscoda.  Utan  att  be- 
tånka  foljderna  af  ofveranstrångning  grep 
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han  sig  genast  an  med  arbetet.  Ej  ens  då 
hvar  och  en  insåg,  att  han  var  for  svag 
att  hålla  en  gudstjenst,  kunde  han  formås 
till  overksamhet.  Den  ena  dagen  predika- 
<ie  han,  och  den  andra  var  han  for  matt  att 
lemna  sangen.  Så  fortfor  det  några  vee- 
kor.  Slutligen  insåg  han  sjelf,  att  han  ej 
kunde  fortsatta,  och  beslot  på  låkares  in- 
rådan  att  byta  om  klimat  och  arbetsfålt. 
Vaiet  foll  på  Biverside,  Cal.,  der  han  hade 
lofte  att  tills  vid  are  få  betjena,  forsamlin- 
gen, som  var  vakant. 

Omkring  den  20  september  lemnade  han 
Oscoda  till  bitter  sorg  och  saknad  for  for- 
samlingen, som  redan  lårt  hogt  ålska  och 
vårdera  honom.  Han  starinade  i  sitt  hem 
tills  den  11  oktober,  då  han  reste  vidare. 
På  genomresan  tillbragte  han  ett  par  da- 
gar  i  Rock  Island.  Undertecknad  traff ade 
honom  der  for  sista  gången.  Han  var  yt- 
terst svag,  men  vid  godt  mod.  Under  fal  - 
den genom  vestra  Kansas  fick  han  blod- 
stortning,  hvilken  fortfor  i  Colorado.  Ge- 
nast vid  ankomsten  till  Riverside  gick  han 
derfor  till  en  vålkånd  låkare,  som  efter 
gjord  undersokning  forklarade,  att  Beck- 
man  hade  "en  mjuk  flack  på  venstra  lung- 
an",  och  skakade  betånkligt  på  hufvudet. 


in 


Emedan  låkare  i  Illinois  sagt  Beckman, 
att  predikoverksamhet  skulle  snarare  gyn- 
na  ån  forhindra  hans  tillfrisknande,  borja- 
de  han  nu  betjena  forsamlingen  i  Riverside. 
Angelågen  att  verka  Guds  verk,  holl  han 
ut  dermed,  tills  på  nyårsdagen,  då  vid  af- 
tongudstjensten  krafterna  helt  och  hållet 
sveko  honom. 

Hittills  hade  han  for  att  minska  sina  ut- 
gifter bott  i  kyrkans  lektionsrum.  Men  då 
han  nu  behofde  sårskild  tillsyn  och  vård, 
måsté  han  inackorderas  hos  en  amerikansk 
familj.  De  narmaste  två  månaderna  syn- 
tes hafva  varit  de  svåraste  under  helasjuk- 
domen.  Pastor  P.  A.  Edquisfc  skrifver: 
"Hår  besokte  jag  honom  några  gånger  och 
fann  honom  oftast  ledsen,  men  likvålhopp- 
f ull.  Att  han  var  sorgsen  år  icke  underligt : 
der  var  han  ensam  med  sin  hosta  och  sin 
tårande  sjukdom  nåstan  hela  dagen  lång ; 
ingen  enda  af  hans  gamla  fortrogna  van- 
ner, for  aldr  ar  eller  syskon  voro  nåra  nog 
for  att  med  sina  besok  uppmuntra  honom. 
En  gång  sade  han:  'Det  syns  och  kans, 
som  vore  jag  af  både  Gud  och  månniskor 
ofvergifven  och  bortkast  ad. ?  " 

Pastor  Edqvist  beråttar  vidare:  "På 
låkares  inrådan  begaf  han  sig  den  12  mars 
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till  Indio  —  en  liten  helsoort  utmed  soctra 
Pacific-banan,  omkring  75  mil  sydost  om 
Riverside  —  men  stannade  der  knapt  två 
veckor.  Han  blef  icke  båttre,  men  hans  då- 
liga  mage  forsåmrades.  Då  han  reste  der- 
ifrån,  återlemnade  foreståndarinnan  de 
penningar  han  utbetalt  for  sin  vistelse  der. 
Vid  återkomsten  till  Riverside  tog  han  in 
hos  en  tysk  familj,  Hermes,  och  erholl  der 
alldeles  ut  mår  kt  vård.  Men  hans  krafter 
aftogo  allt  mera,  och  då  ett  svårt  magli- 
dande  påkom,  som  syntes  vilja  goraettha- 
stigt  slut  på  honom,  kunde  eller  ville  den 
låkare  han  dittills  haft  icke  gora  något 
meraforhonom.  Ny  låkare  tillkallades,  och 
denne  lyckades  stilla  plågan,  och  den  do- 
ende  trodde  å  ter  på  tillfrisknandets  mojlig- 
het.  Han  orkade  ånnu  resa  sig  upp  och  gå 
n ågra  steg  i  rummet,  men  han  krympte 
ihop  ganska  liiycket,  och  andedrågten  var 
flamtande'7. 

De  sista  dagarne  af  hans  lif  saknadeicke 
sina  ljusglimtar.  Från  vånner  nåra  och 
fjårran  ronte  han  mycket  deltagande  och 
bistånd.  Dessa  så  vål  som  hans  anhoriga 
sorjde  for  att  nodiga  medel  icke  fattades 
honom.  Vid  herr  och  fru  Hermes  var  han 
innerligt  fåst  och  yttrade  mången  gång, 
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att  om  han  från  borjan  bott  hos  dem,hade 
lians  sjukdom  såkert  tagit  en  annan  vand- 
ning.  De  å  sin  sida  afgifva  de  skonaste 
vitnesbord  om  hans  innerligaumgånge  med 
Herren  och  hans  ord  under  dessa  bed  r  of- 
Axelsens  dagar. 

Når  låkaren  till  sist  såg,  att  slutet  var 
uåra,  sadehan  till  den  sjuke,  att  han  måste 
bereda  sig  att  do.  Beekman  blef  mycket 
bedrofvad  ofver  att  slutet  var  så  nåra,  ej 
derfor  att  han  kande  någon  fruktan,  utan 
emedan  han  hade  haft  så  kort  tid  att  ver- 
ka for  Herrens  sak.  Han  ville  nu  med  ens 
fara  till  sina  anhoriga  for  att  annuengång 
traff  a  dem.  Vi  vil  ja  åter  låt  a  pastor  Ed- 
<]uist  ber  ått  a: 

"Han  ville  gerna  hem,  ty  sina  foråldrar 
ålskade  han  hogt  och  talade  om  dem  med 
glådje  och  tacksamhet.  Då  jag  enligt  hans 
begåran  per  telegram  kom  till  honom,  grep 
han  tag  i  min  hand,  holl  den  lange  och  sa- 
de:  "Ah,  det  var  så  roligt,  att  du  kom,  jag 
år  så  glad  derofver.  Jag  vill  gå  hem  ;  du  ' 
måste  hjelpa  mig  i  våg."  "Till  hvilket  hem 
vill  du  gå?"  frågade  jag.  "Forst  hem  till 
mina  foråldrar  och  sedan  hem  till  Jesus". 

"Så  bad  han  mig  strax  skrifva  några 
bref :  det  ena  till  hans  broder  i  Geneva,  det 
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andra  till  en  åmbetsbroder,  som  hade  såndt 
honom  en  penningegåfva.  Något  senare 
på  af tonen  lastes  en  del  af  Joh.  17  kap.  och 
vi  samtalade  derom  en  liten  stund.  Det 
mårktes,  att  Guds  ord  varit  och  ånnu  var 
hans  f  otters  lykta  och  ett  ljus  på  hans  an 
nars  morka  våg.  I  en  predikan,  som  han 
vid  mitt  nast  sista  besok  åhorde,  hade  han 
fått  mycken  uppbyggelse  och  trost  af  dessa 
Jesu  ord:  "Det  år  jag,  varen  icke  forfå- 
rade." 

"Under  ett  samtal  några  månader  forut, 
och  så  åfven  nu,  klagade  han  och  gråtbitt- 
ra  tårar  ofver  sin  ungdoms  synder,  sitt 
skropliga  lef verne  och  sin  svaga  tro.  Men 
han  bekånde  också  med  lugn  tillforsigt  sin 
tro  och  forlitande  på  Jesu  forsoningsdod 
såsom  en  tillråcklig  losepenning,  på  grund 
hvaraf  han  kunde  vara  viss  om  syndernas 
forlåtelse  och  ett  evigt  lif .  Det  var  ganska 
rorande  att  lyssna  till  denna  hans  sista  be- 
kånnelse  på  jorden  om  det  hopp  han  hade 
for  evigheten.  Nåstan  hvarje  gång  jag 
sammantråffade  med  honom  under  hans 
vistelse  i  Kiverside,  uttryckte  han  på  ett  el- 
ler annat  sått  sin  innerliga  lust  att  få.  pre- 
dika Guds  ord  och  i  någon  mån  bidraga  till 
sjålars  frålsning.   Han  ville  gora  detta  åf- 
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ven  for  att  frojda  sina  foråldrar  och  sålun- 
da  lona  dem  for  den  myckna  moda  och  om- 
sorg de  haft  for  honom.  Men  Gud  ville  tå- 
ga lionom  hem,  och  han  har  såkert  något  i 
himlen  for  honom  att  gora,  då  han  icke  vil- 
le hafva  honom  hår,  h  vårest  behofvet  år  så 
skriande  stort.  Och  icke  hafva  foråldrar- 
nes  och  andras  omsorger  och  uppoffringar 
for  honom  varit  bortkastade.  —  Har  icke 
Gud  hort  deras  boner?  "Jag  vill  taga  ho- 
nom ur  noden  och  låta  honom  till  åra 
komma." 

"Efter  mycket  bekymmer  (for  penningar) 
af sandes,  han  torsdagen  den  27  april  kl.  7 
e.  m.  till  sitt  hem  i  Geneva,  111.  Han  f  ordes, 
i  "Pullman  sleeper",  och  hr  Swan  Johnson 
f  rån  Riverside  f  olj  de  med  for  att  vårda  ho- 
nom, ty  han  var  så  svag,  att  han  icke  for- 
mådde vånda  sig  i  sången.  Han  medforde 
låmplig  foda  samt  låkemedel.  Det  var 
knappast  troligt,  att  han  skulle  ofverlefva 
resans  besvårligheter.  Men  redan  påfoljan- 
de  morgon  vid  kl.  6  tiden  utandades  han 
sin  sist  a  suck.  Han  fick  lik  vål  f  olj  a  med 
tåget  ånda  till  Flagstaff,  dit  man  anlånde 
på  aftonen.  Der  lades  hans  liflosa  kropp  i 
en  låmplig  kista  och  fordes  efter  ett  dygn& 
våntan  vidare  mot  hemmet." 


116 


Begrafningen  egde  rum  i  Geneva,  torsda- 
gen den  4  maj.  Kl.  2  e.  m.  bars  liket  från 
J.  A.  Beckmans  hus  till  kyrkan,  som  var 
full  af  den  aflidnes  och  hans  anhorigas  van- 
ner och  bekanta.  Fem  af  hans  åmbetsbro- 
der  voro  nårvarande  och  deltogo  vid  guds- 
tjensten.  Forst  afsjongs  ps.  473,  hvarpå 
pastor  Johnston  låste  Guds  ord  och  upp- 
sånde  en  brinnande  bon.  Sedan  sjongo 
stud.  Wendell,  Floreen  och  sodergren  u0 
huru  stilla".  Det  var  ett  eko  af  Ekoqvar- 
tetten.  Nu  såg  man  icke  blott,  man  horde 
åfven,  att  en  af  strångarne  brustit.  Pastor 
Challman  holl  ett  kortfattadt,  till  hjertat 
gående  tal  of  ver  Es.  55:  8,  9.  Ånnu  ensång, 
"There  let  Mm  rest",  afsjongs  af  Ekoqvar- 
tettens  återstående  medlemmar.  Så  fram- 
stålde  pastor  Youngdahl  på  engelska  den 
aflidnes  historia  i  ljuset  af  4  Mos.  22:  18 
och  Upp.  14:  15.  Pastor  Cesander  upplå- 
ste  personalia  samt  ett  telegram  från  klas- 
sen af  1890  och  ett  bref  från  d:r  Olsson,  som 
af  omståndigheterna  blifvit  forhindrad  att 
vara  tillstådes.  Gudstjensten  afslutades 
med  hon  af  pastor  Stark  samt  afsjungan- 
det  af  ps.  477 :  8,  9.  Liket  fordes  nu  till  be- 
grafningsplatsen,  der  jordfåstningenforråt- 
tades  af  pastor  Cesander.   Smårtsamt  var 
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det  for  de  åldriga  foråldrarne,  syskonen 
ocli  den  trolofvade  att  stå  vid  båren.  Men 
de  sorja  ej,  "såsom  de  der  intet  hopp  haf- 
va."  De  vanta  att  snart  i  himmelen  få  ho- 
ra den  andra  delen  af  hans  lefnadshistoria. 
Och  handlar  den  forstå  mest  om  sorger  och 
s  varigheter,  så  bor  jar  den  andra  med  att 
Gud  har  aftorkat  allatårarfrånhans  ogon. 

E.  F. 


Doktor  Erland  Carlsson. 


ter  igen  har  en  af  våra  framstående 


banbrytare  gått  ofver  grånsen.  Det 


ife£*>  kannes  så  underligt  att  tanka,  att 
doktor  Erland  Carlsson  icke  mera  vistas 
ibland  oss  hår  på  jorden.  Han  varjuså 
allmånt  bekant ;  han  hade  i  så  många  år 
varit  en  snart  sagdt  nodvåndig  kugge  i 
våxt  samfunds  drifhjul;  vål  hade  han  ofta 
varit  hårdt  sjuk  och  nåstan  hela  tiden  be- 
svar ad  af  en  klen  helsa ;  men  han  har  lika 
fullt  varit  med  i  arbete,  modor  och  besvar? 
och  man  hade  vant  sig  attsepåhonom,  om 
icke  just  såsom  en,  som  alltid  skulle  hålla 
på  att  lefva,  så  likvål  såsom  en,  som  man 
onskade  måtte  lefva  mycket  lange.  Vid 
jubelfesten  och  synoden  i  Eock  Island  forl. 
juni  månad  ofverraskade  han  oss  alla  icke 
blott  genom  sin  Mår  var  o  ut  an  i  synnerhet 
genom  sitt  upptrådande  och  verksamma 
deltagande  i  våra  kyrkliga  angel ågenhet er. 
Han  syntes  vara  i  en  icke  ringa  mån  sig 
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sjelf  igen  efter  en  flerårig*  sjukdom,  hvarun- 
der  hans  sinne  varit  hårdt  betryckt  och 
lifskrafterna  afdomnade.  Huru  helt  an- 
norlunda  var  det  nu.  Visserligen  var  den 
ungdomliga  spånstigheten  forsvunnen,  och 
man  mårkte  inga  spår  af  hans  forna  natur- 
liga  haftighet  i  temperamentet ;  men  det, 
som  alltid  utgjort  det  gedigna  guidet  i  hans 
karaktår,  framstod  nu  såsom  renadt  och 
luttradt.  For  den,  som  tecknat  dessa  ra- 
der forekom  han  nåstan  såsom  till  en  god 
del  forklarad.  Hans  forstånd  var  klart  ; 
tankarne  djupa  och  innerligt  och  allvarligt 
fromma.  Huru  mycket  och  fortrostans- 
fullt  bad  han  icke  till  den  himmelske  Fa- 
dern,  de  dagar  vi  voro  tillsammans !  Hans 
hjerta  var  fullt  af  Kristi  karlek,  och  han 
visste  knapt,  huru  han»  skulle  bete  sig  for 
att  få  bevisa  denna  kårlek  mot  sin  nåsta. 
Under  motet  horde  jag  honom  predika  den 
11  juni,  2:dra  sondagen  eft.  Tref.,iAndover 
ofver  Luk.  14:  25 — 35,  då  han  under  en  tim- 
mes  tid  med  mycken  reda  och  varme  fram- 
sfcålde,  hvad  det  kostar  att  vara  en  kristen. 
Att  doma  efter  yttre  foreteelser  kunde  man 
då  hafva  haft  skal  att  tanka  och  hoppas, 
att  doktor  Carlsson  ånnu  hade  ett  godt 
stycke  qvar  af  sin  jordiska  lefnadsbana; 
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men  domde  man  efter  andliga  foreteelser, 
så  kunde  man  ana,  att  skordemannen  var 
nåra.  "Når  hvetet  år  moget,  strax  brukar 
han  lien".  Nu  år  det  skedt,  och  vi  kånna 
en  allmån  sorg  och  saknad  vid  den  tanken, 
att  vi  aldrig  mer  hår  i  jordelifvet  skola  få 
se  hans  ansigte.  Men  vi  sorja  icke  såsom 
de,  som  åro  utan  hopp,  utan  tro  på  en  se- 
gerrik  uppståndelse  och  ett  saligt  återseen- 
de.  Vi  veta,  att  Herren  har  sagt  till  ho- 
nom:  "Ofver  en  ringa  ting  har  du  varit 
trogen,  gack  in  i  din  Herres  glådje".  Der- 
for åro  vi  glade,  på  samma  gång  som  vi 
kånna  sorgen  och  saknaden. 

Hår  år  icke  nodvåndigt  att  omståndligt 
nedteckna  doktor  Carlssons  historia,  ty 
den  finnes  tåmligen  fullståndigt  inford  i 
min  "De  sv.  lut.  forsamlingarnas historia", 
till  hvilken  jag  torde  få  hån  visa  låsaren. 

Doktor  Carlsson  foddes  den  24  augusti 
1822  i  Elghult,  Kronobergs  lån,  prest  vig- 
des 1849  den  10  juni  i  Vexio,  ankom  till 
Amerika  1853  och  afled  stilla  i  tron  på  sin 
Frålsare  i  Chicago  den  19  okt.  1893  efter 
ett  verksamt  lif  af  71  år  2  månader  och  5 
dagar. 

Uppfostrad  af  fromma  foråldrar,  synes 
han  från  forstå  barndomen  haft  ett  vaket 


samvete  och  kant  bebof  att  bed  ja.  Vid  sin 
konfirmatioii  kom  han  till  fullt  medvetan- 
de  så  vål  af  synden  som  nåden  och  kunde 
genom  tron  tillegna  sig  Kristi  fortjenst.  I 
samm  anhang  dermed  vaknade  lusten  hos 
honom  att  studera  till  prest,  och  ehuru 
långt  ifrån  uppmuntrad  dertill  hvarken  af 
foråldrar  eller  flere  prester  och  nu  redan  of- 
ver  16  år  (meTi  dock  dervid  visligen  upp- 
muntrad af  den  bekante  fromme  pastor 
Sellergren),  hade  han  mod  och  ihårdighet 
nog  for  att  vinna  målet.  Han  blef  student 
i  Lund  1844  och  prestvigd  i  Vexio  1849,  ef- 
ter  att  under  tiden  hafva  konditionerat  så- 
som informator  for  att  hjelpa  sig  fram. 

Efter  sin  prestvigning  tjenstgjorde  han 
som  pastorsadjunkt  och  bruksprest  på 
Lessebo  i  4  år,  innan  han  kallades  till 
Amerika.  Såsom  prest  och  kristen  tillhor- 
*de  han  ingen  sårskild  riktning  inom  den  lu- 
terska  kj-rkan  i  Sverge.  Han  var  en  rått 
fram  lef vande  och  praktisk  luteran,  och  så- 
dan var  han  intill  slutet  af  sinlefnad.  Hans 
intimaste  vånner  kunde  aldrig  mårka,  att 
hans  låroåskådning  undergick  någon  for- 
åndring  från  den  tiden  han  kom  till  Ame- 
rika och  till  hans  slut ;  men  dermed  år  ej 
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sagdt,  att  han  ej  vaxte  i  mognad  och  i  dju- 
pare  insigter. 

1853  blef  han  genom  Guds  skickelse  kal- 
lad  till  Amerika,  och  han  kom  hit  i  full  of- 
vertygelse,  att  Herren  hade  kallat  honom. 
Det  stora  verk,  till  hvilken  han  var  kallad, 
forstod  han  icke  sjelf ,  och  vi,  som  haf va,  stått 
jamte  honom  på  arbetsf  altet,  haf  va  vål 
anat  det,  men  måhånda  icke  bor j at  klart 
inse  det  forr  ån  nu,  sedan  han  år  gången. 
Huru  forunderligt  vål  beråknad  synes  nu 
icke  Guds  plan  vara,  når  vi  skåda  den  i  Iju- 
set  af  vårt  samfunds  och  d:r  Carlssons  hi- 
storia. De  40  år,  som  just  nu  ligga  bak- 
om oss,  kunna  forliknas  med  Israels  40- 
åriga  vandring  genom  oknen.  Att  broder 
Carlsson  haft  en  vigtig  roll  att  utfora  un- 
der denna  del  af  vår  pilgrimsfård  år  uppeii- 
bart.  Han  kom  hit  vid  en  tid,  då  den  stora 
invandringen  borjade;  han  fick  sin  pl  at  s  i 
Chicago,  sjelfva  brånnpunkten  for  invand- 
ringen. Hår  behofdes  en  man  med  prak- 
tisk duglighet,  parad  med  sundt  forst  ånd 
i  andliga  så  vål  som  lekamliga  frågor.  I 
och  med  den  stora  invandringen  behofdes 
man,  som  med  sundt  omdome  kunde  lagga 
en  god  grund  till  den  andliga  samfunds- 
byggnad,  i  hvilken  fådrens  tro  och  fromhet 
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kunde  bevara  s  jamte  det,  att  det  nya  slag- 
tet kunde  komma  till  full  delaktighet  af  det 
goda,  som  det  nya  landet  hade  att  bjuda 
på.  Alla  måste  vi  nu  erkånna,  att  doktor 
Carlsson  i  detta  afseende  tog  en  mycket  be- 
ty dande  del.  I  foljd  af  sin  central  a  bety- 
delse  blef  den  svenska  luterska  forsamling- 
en i  Chicago  i  många  afseenden  normgif- 
vande  for  de  andra  luterska  forsamlingar- 
na  i  landet,  och  den  forsamlingens  organi- 
sation,  inråttning  och  praktiska  verksam- 
het  var  snart  sagdt  ett  f orkroppsligande  af 
Oarlssons  tankar.  Att  Carlsson  fylde  sitt 
varf  fortråffligt  såsom  de  stackars  immi- 
granternas  hjelpare,  rådgifvare  och  trosta- 
re  på  en  tid,  då  de  voro  nåstan  råttslose 
och  utan  statens  beskydd  och  tillgodose- 
ende,  det  måste  alla  medgifva,  som  kornmo 
till  och  genom  Chicago  på  den  tiden.  Att 
vårt  luterska  samf unds  och  dess  institutio- 
ners  inråttning,  organisation  ochverksam- 
het  båra  en  stark  prågel  af  hans  sunda  och 
praktiska  forstånd  oeh  ande  år  en  sak,  som 
ingen  kånnare  fornekar.  Det  var  just  deri, 
som  hans  stora  betydelse  for  oss  låg  och 
hvartill  Gud  uppenbarligen  hade  utrustat 
honom.  Han  var  hvarken  poet  eller  filo- 
sof.  Han  var  alis  icke  spekutativt  anlagd. 
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Men  han  hade  ett  alltigenom  sundt  och 
praktiskt  forst  ånd.  De  nodiga  kristen- 
domsstyckena  hade  han  redigt  i  hufvudet, 
varmt  i  hjertat  och  verksamt  i  utofningen. 
Han  trodde  Guds  ord  med  en  afundsvard 
enkel  barnatro  och  oroades  icke  af  tidens, 
tvifvel.  Dertill  var  han  utr ustad  med  mod 
och  en  forunderlig  ihardighet.  Den,  som 
fordom  såg  immigranthoparne  såsom  gras- 
hoppor  inkrupna  i  hans  hus  och  i  kyrkan 
och  på  tomrummet  mellan  båda  på  Supe- 
riorgatan,  alla  behofvande  råd  och  hjelp, 
måste  hogligen  beundra  hans  tålamod 
och  ihardighet,  då  man  såg  honom  natt 
och  dag  offra  sig  sjelf  åtderastjenst,fastån 
sjelf  ofta  plågad  af  sjukdomar  och  klen  hel- 
sa. Med  hvilken  ihardighet  arbetade  han 
icke  for  Immanuelsforsamlingens  nya  kyr- 
ka!  Han  stod  ju  der  for  oss  alla  såsom  ett 
stort  underverk  på  den  tiden.  Men  ånnu 
mera  ådagalades  hans  ihardighet,  mod  och 
verksamhet,  då  den  stora  branden  hade  i 
grund  forstort  det  mångåriga  arbetet  och 
så  godt  som  forskingrat  forsamlingen. 
Flere  af  hans  vanner  rådde  honom  till  att 
uppfora  ett  tillfålligt  brådhus  på  den  gam- 
la tomten  på  Superiorgatan,  men  han  vå- 
gade  i  Herrens  namn  att  foret  a  ga  kyrkan  s. 
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återuppbyggande  i  en  tid,  som  var  mycket 
hopplos,  och  det  lyckades  val. 

I  22  år  stod  han  i  Chicago  ochfullgjorde 
sin  stora  lifsgerning  icke  blott  såsom  pre- 
dikant och  sjålasorjare  for  en  lokalforsam- 
ling  utan  ock  såsom  en  banbrytare,  grund- 
låggslre  och  en  andlig  och  kyrklig  formgju- 
tare  for  hela  vårt  samfund.  I  Andoverstod 
han  som  pastor  från  1875  till  1884,  då  han 
ifftljd  af  ett  slaganfall gjordes  oformogen  att 
skota  forsamlingen  lån gre,  hvarfor  han  tog^ 
afsked.  Denna  tid  var  for  honom  en  lug- 
nets  och  fridens  tid;  men  arbete  hade  han 
nog  tillråckligt  åndå.  Icke  blott  forsam- 
lingen utan  barnhemmet,  skol  an  i  Rock  Is- 
land och  synoden  kråfde  mycket  arbete. 
Arbete  var  ock  hans  stora  lust,  och  utan 
arbete trif des  han  icke,  så  vida  helsan  tillåt 
honom  att  rora  sig.  Då  han  genom  slag- 
anfall och  andra  sjukdomar  blef  fullkom- 
ligt  urståndsatt  att  skota  predikoåmbetet 
eller  annan  kyrklig  verksamhet,  så  har 
man  frågat,  hvarfor  han  icke  satte  sig  ned 
ochunnadesig  ro  och  hvila,  i  sy nner het  som 
han  hade  medel  dertill ;  hvarfor  skulle  han 
begif  va  sig  till  Kansas  och  stålla  sig  ett 
stort  jordbruk  och  dermed  forenade  om- 
sorger och  besvar?    Denna  punkt  skulle 
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jag  visst  icke  berora,  om  det  icke  vore  der- 
for, att  man  somligstådes  deraf  dragit 
oriktiga  slutsatser.  D:r  Carlsson  begaf  sig 
till  Kansas  på  grund  af  låkares  tillstjrkan 
med  afseende  på  klimatet  såsom  passande 
for  honom.  Att  han  inkopte  en  jordegen- 
dom,  då  han  hade  råd  dertill,  derfor  kunde 
ingen  klandra  honom.  Det  var  dock  en 
tillfållighet.  Imellertid  hade  han  hår  en 
valgorande  sysselsåttning  under  den  tid, 
då  han  intet  annat  kunde  utratta.  Och  det 
såg  verkligen  ut  forliden  sommar,  då  han 
kom  från  sin  farm,  som  om  landtlifvet  ha- 
de varit  utmårkt  valgorande  for  hans  hel- 
sa,  sa  återståld  syntes  han  vara. 

Att  en  man,  som  tog  en  så  framstående 
del  i  våra  allmanna  angel agenheter  som 
Carlsson,  icke  kunde  varautan  vedersakare 
år  ej  så  under ligt.  Ej  heller  år  det  sakert, 
att  han  alltid  hade  rått,  eller  att  hanfram- 
trådde  med  det  lugn,  som  varit  onskligt. 
Ingen  beklagade  sin  håftighet  mer  ån  han 
sjelf ;  men  det  var  ett  ålskligt  drag  hos  ho- 
nom, att  han  erkånde  sitt  fei  och  bad  om 
forlåtelse.  Trodde  han,  att  han  hade  foro- 
råttat  någon,  hade  han  ingen  ro,  forr  ån 
han  hade  på  ett  broderligt  sått  uppgjort 
saken.   Att  båra  hat  och  oforsonlighet  i 
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sitt  hjerta  mot  någon,  det  ville  och  kunde 
han  icke. 

Tiden  ar  for  kort  att  fullstandiga  denna 
knraktåristik,  eller  att  endast  peka  på 
hvad  han  varit  for  vårt  samfund  och  sven- 
skarne  i  Amerika  —  derfor  måste  jag  har 
afbryta  denna  teckning,  om  något  med  an- 
ledning af  den  ålskade  broderns  och  låra- 
rens  frånfalle  skall  komma  in  i  detta  års 
Korsbanér,  Blott  detta  vill  jag  tillågga, 
att  d:r  Carlsson  har  i  hog  grad  fortjent  att 
bevaras  i  tacksamt  minne  for  det  vigtiga 
ar  bete  han  utfort  inom  den  svenska  luter- 
ska  kyrkan  i  Amerika.  Han  ålskade  denna 
kyrka  af  innerligt  hjerta,  och  då  han  icke 
mer  kunde  verksamt  deltaga  uti  hennes  an- 
gelågenheter,  bar  han  hennes  sak  på  bo- 
nens  armar  infor  Gud  for  hvarje  dag.  Han 
frojdade  sig  ofver  hennes  framgångar;  men 
han  uttalade  åfven  sina  bekymmer  och 
stora  farhågor  for  hennes  framtid.  Ja,  de 
♦stora  stormarne  torde  snart  inbryta,  men 
då  åro  de  lycklige,  som  red  an  hafva  fått 
ingå  i  den  rolighet,  som  står  Guds  folk  till- 
baka. 


E.  N. 
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IKR  CARLSSONS  SISTA  STUNDER,  DOD  OCH  BE- 
GRAFNING.* 

Under  de  sista  dagarne  talade  han  ei 
mycket.  Han  led  inga  svåra  plågor.  Till 
en  van  sade  han :  "Jag  tror  syndernas  for- 
låtelse.  Jag  hvilar  på  klippan  Kristus.  Jag 
dor  i  den  tro,  som  jag  predikat.  Jag  går 
nu  hem,  att  vara  hos  Herren  alltid.  Jag 
får  nu  mota  de  kåra,  som  forut  gått  hem. 
Må  mina  kåra,  som  lemnasqvar,  komma  ef- 
ter  och  ingen  fattas  i  fadershuset !"  Der  vid 
framtrångde  tå  rar. 

Han  sade  en  gång  i  yrsel :  "Samuel,  min 
son,  gå  ut  och  kalla  in  gossarne  och  de  un- 
ge mannen,  att  demåutsåndastillhedning- 
arne  med  fridens  evangelium.  Skynda, 
forrån  hedningarne  do.??  I  sitt  testamente 
beståmde  han  tolf  hundra  dollars  till  vår 
mission  i  Indien. 

Vid  hans  bådd  stodo  den  omma  och 
trogna  makan,  sonernaEbenezer  och  Samu- 
el samt  dottera  fru  EmmieEvald  —  alla  bar- 
nen  med  sina  familjer.  Af  en  hvar  tog  han 
ett  omt  och  hjertligt  farvål,  men  blott  for 
en  tid.  Genom  tåradt  oga  blickade  han 
framåt  till  återseendets  glada  mote  i  fa- 
dershuset  i  himmelen. 

*    Meddeladt  af  J.  T. 
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Och  så  somnade  han  stilla  och  lugnt, 
;som  ett  trott  barn.  Ett  par  djupa  ande- 
tag,  och  allt  var  ofverståndet,  anden  flyk- 
tad.  Detta  var  den  19  okt.  1893.  Doktor 
Carlsson  var  71  år,  1  månad  och  20  dagar 
gammal. 

Den  25:te  okt.  egde  begrafningen  rum.  I 
sorgehuset,  pastor  Evalds  hem  i  Lake 
View,  kl.  1  e.  m.  låstes  psalmerna  495  samt 
180,  och  pastor  Telleen  med  ledning  af  Kom. 
14:  8  framholl,  hurusom  en  gudålskande 
sjal  år  Gud  hångifven,  af  Gud  beroende,  åt 
Gud  ofverlåten  i  lif  och  dod.  Ensamt 
Guds  åra,  Guds  bifall  sokes  i  villig  och 
glad  lydnad.  Ett  drag  i  d:r  Carlssons  lif 
var,  att  då  något  fortretligt  tillstotte, 
sjunga  en  psalm  eller  en  sång.  En  kristen 
lefver  dfver  verlden  —  fast  i  den,  år  han 
dock  ej  ai  den.  Af  otålighet  begår  han  ej 
att  do,  men  icke  heller  af  kårlek  till  verl- 
den, att  stanna  i  den.  Den  kristnes  dods- 
kudde  har  inga  tornen.  De  åro  uttagna 
af  Jesu  genomstungna  hand,  som  ock  opp- 
nat  himmelens  port. 

Nu  sjongs  svenska  psalmen  119:  5,  och 
man  forenade  sig  i  bon. 

Pastorerna  Lindell  och  Mellander  buro 
pr  est  af  var  ne. 
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Så  satte  sig  det  af  75  droskor  långa  lik- 
tåget  i  gång  mot  Immanuelskyrkan,  der 
Carlsson  så  of  ta  forkunnat  lifvets  ord,  se- 
ilast sondagen  den  8  okt.  of  ver  upp.  3:  18 
— 22.  Sarama  dag  predikade  han  på  Au- 
gustana  Hospital  ofver  Eom.  14:  8. 

Vid  framkomsten  spelades  en  sorg- 
marsch  af  Immanuelsforsamlingens  orga- 
nist, hr  Emil  Larsson.  Derefter  sjongs  sv. 
ps.  495:  1—  4.  Nu  betradde  d:r  Conrad 
Emil  Lindberg  predikstolen  och  upplaste 
Joh.  Ev.  14:  1—4  samt  ledde  den  stora  for- 
samlingen i  en  innerlig  bon.  Derpå  foljde 
korsången :  "Jag  ar  en  gast  och  fråmling'\ 
Harpå  foljde  tal  af  d:r  O.  Olsson  med  an- 
slutning till  2  Tim.  4:  7,  8.  Vi  våga  ej  for- 
soka  återgifva  något  af  detta  innerliga, 
hjertliga  och  anderika  tal.  Så  en  solosång 
af  fru  Christina  Engstrom :  "Till  fridens 
hem."  Nu  upptradde  d:r  C.  A.  Swenssom 
d:r  Carlssons  pastor,  och  på  sitt  kånda, 
våltaliga  satt  tolkade  stundens  betydelse 
med  ledning  af  Joh.  Ev.  21:  23:  "Denne 
llirj ungen  dor  icke"\  Likasom  det  var  en 
måstare,  som  holl  detta  "minneståF' be- 
hofdes  en  måstare  for  att  återgifva  det.  Vi 
våga  derfor  ej  forsoket.  Vi  hoppas  få  se 
det  i  tryck  in  extenso.   Pastor  L.  A.  John- 


vn 

ston  upplaste  nu  resolutioner  f  rån  Augu- 
stana  Coll.  &  Sem.  direktion,  d:r  Olsson 
upplaste  resolutioner  uppsatta  af  sekrete- 
raren  vid  Aug.  Coll.  &  Sem.,  pastor  Julius, 
Lincoln  upplaste  resolutioner  frånBethany 
College,  d:r  Swensson  upplaste  resolutioner 
från  Kansas-konferensen,  prof.  S.  M.  Hill 
upplaste  resolutioner  från  Luther  Acade- 
my,  pastor  Mellander  upplaste  resolutioner 
från  Immanuelsforsamlingen  i  Chicago^ 
hvars  pastor  d:r  Carlsson  var  i  nåra  ett 
fjerdedels  sekel,  pastor  Ludvig  Holmes  upp- 
laste ett  af  honom  forfattadt  poem,  pastor 
Erik  Rosenquist  upplaste  ett  af  pastor 
Mauritz  Stolpe  forfattadt  poem,  d:r  Swens- 
son upplaste  kondolensskrifvelser  och  te~ 
legram.  Nu  sjongs  en  solosång  af  prof.  J. 
Ortengren:  "Nearer,  my  God,  to  thee".  D:r 
W.  A.  Passavant,  d:r  Carlssons  gamle  van 
allt  sedan  1853,  holl  ett  uminnesta,l"  på 
engelska,  i  hvilket  han  skont  skildrade  d:r 
Carlsson,  som  make,  fader,  van,  pastor, 
predikant,  president,  m.  m.,  immigranters 
och  fattigas  van,  kristen  hjelte  —  sårskildt 
under  och  efter  den  st  or  a  branden  i  Chica- 
go 1871.  Qvartettsång :  "Rock  of  Ages". 
Altartjensten  forråttades  af  synodens  pre- 
sident, pastor  Svård,  samt  pastor  Thelan- 
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der.  Nu  sjongs  sv.  ps.  452:  2.  Under  det 
tillfålle  bereddes  att  an  en  gång  få  se  deka- 
ra dragen,  sjong  den  blandade koren:  "Har 
du  sett,  hur  traden  falla  sinalof  ?"  Qvartet- 
ten  Lyr  an  sjong:  "I  himmelen."  Blanda- 
de koren:  "0  hem,  o  hem!"  Sist  orgelmu- 
sik  af  herr  Emil  Larsson. 

Liket  låg  i  en  dyrbar  kista,  som  hvilade 
på  en  katafalk,  under  en  tronhimmel.  Blom- 
prydnader  i  stor  myckenhet  och  i  många 
former  hade  forårats  af  vanner  når  och 
f  j  arran. 

Den  minst  3,000  st  or  a  folkskaran  inom 
och  utom  kyrkan  framtrådde  nu  for  att  an 
en  gång  se  de  kåra  dragen.  De  hafva  ej 
foråndrats.  De  åro  lika  fridfulla  och  sjål- 
fulla  som  under  lifstiden.  Adrorna  på  pan- 
nan  åro  ånnu  spånda.  Det  år  hjelten  som 
hvilar.  Åmbetsbroder  ej  blott  f  rån  Illinois 
utan  från  Minnesota,  Iowa,  Kansas,  Ne- 
braska  och  Indiana  hafva  inf  unnit  sig.  Teo- 
logiska  fakulteterna  från  Augustana  och 
Chicago  seminarier  åro  hår.  Kommissio- 
når  Leffler  och  d:r  Josua  Lindahl  åro  hår. 
En  hjelte  i  Israel  har  fallit.  Mer  ån  en  ut- 
ropade:  "Min  fader,  min  fader!  Israels 
vagn  och  hans  resenårer." 

Det  har  nu  hunnit  blifva  sent.  Doktor- 


133 


hrnan  CarlssoB  oeh  hennes  nårmaste  trada 
fram.  De  sorja,  men  ej  såsom  de  der  intet 
hopp  hafva.  De  bida  återseendets  stund, 
då  de  skola  slippa  skiljas  for  evigt. 

Liktåget  såtter  sig*  nu  i  rorelse  mot 
"Graceland".  Det  ar  nu  ett  mycket  långt 
tåg:.  Vid  framkomsten  har  det  hunnit  blif- 
va  nedmorkt.  En  lykta  anskaff  as.  Vid 
dess  sken  eger  jordfåstningen  rum,  forrat- 
tad  af  synodens  president.  Pastor  Evald 
beder,  att  man  må  sjunga:  "Nårmare,  Gud, 
till  dig".  Det  sker.  Oss  syntes  det  hela  så 
betecknande,  så  skont.  Dagen  slots  ej  fore 
aftonen,  men  med  den.  Det  var  så  outsåg- 
ligt  fridfullt.  Allt  inbjjod  till  stilla  hvila. 
Pastor  Evald  foreslog  ånnu  ett  sångnum- 
mer  —  grafven  båddades  med  vålluktande 
gronska,  betåcktes  med  blommor,  och  d:r 
8wensson  utropade : 

u Denne  lårjungen  doricke!" 
Vid  lårovcrket  i  Eock  Island  holls  en 
minnesgudstjenst  samma  dag,  dervid  prof . 
P.  M.  Lindberg  låste  Guds  ord  och  bad,  d:r 
Bartholomew  predikade  på  engelska  ofver 
Nehemie  7:  2:  uHan  var  en  trofast  man, 
och  gudfruktig framfor många".  Prof.  Gra- 
nere  holl  derefter  ett  uininnestar\  Låro- 
verkets  kapell  var  draperadt  och  bar  sor- 
gedok.  D:r  Carlsson  talar,  fast  han  år 
dod,   Hans  gerningar  efterfolja  honom. 


Peter  Colseth. 


Allt  det  som  ar  fodt  af  Gud,  det 
ofvervinner  verlden,  och  detta  år 
den  seger,  som  har  ofvervunnit 
verlden,  vår  tro.    1  Joh.  5:4. 

m  våren  betrakta  vi  den  uppspirande 
brodden  och  den  ånnu  outvecklade 
blomknoppen  med  en  viss  fortjus- 
ning.  Det  år  framtiden,  som  då  står  for 
vårt  oga  i  sin  ungdomliga  drågt  och  med 
sina  blåndande  framtidsforhoppningar. 
Men  borde  ej  hosten  mera  ån  våren  våcka 
vår  beundran  och  vår  glådje?  Det  år  om 
hosten  de  mognade  axen  inbergas  och  de 
fagra  blommorna  i  sin  fågring  och  angenå- 
ma  doft  afplockas.  Ynglingens  ljusa  loc- 
kar  och  lifliga  blick  må  ingifva  de  allra 
storsta  forhoppningar,  det  år  dock  forst 
då,  når  tidens  profningar  satt  sin  ståmpel 
på  mannens  hufvud,  som  vi  med  visshet 
veta,  hvad  det  blef  af  den  forhoppningsful- 
le  ynglingen.  Framfor  hvarje  vagga  stål- 
ett stort  frågetecken,  och  den  aningsfulla 


PETER  COESETH, 
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frågan»  tydliga  svar  står  tecknadt  bakom 
hvarje  graf.  Att  hafva  kommit  till  en  god 
ålder  och  i  frid  fått  samlas  till  sina  fader 
råknade  de  gamle  for  den  storsta  lycka,  och 
att  under  lifvets  stormar  hafva  hållit  tron 
i  ett  cent  samvete  och  derefter  fått  motta- 
ga  råttfårdighetens  oforgångliga  krona  år 
den  årofullaste  seger,  som  kan  vinnas  på 
jorden.  Denna  seger  år  betingad  af  att 
vara  "fodd  af  Gud"  och  af  den  tro,  som  of- 
ver vinner  verlden. 

Peter  Colseth  stammade  från  Gesåters 
forsamling,  Dalsland,  der  han  f  oddes  den 
28  mars  1835.  Svaret  på  den  frågan  vid 
hans  vagga:  uHvad  månde  det  blif va  af 
detta  barnet  ?"  år  hans  skiftesrika  lefnads- 
bana,  tills  han  dog  i  Oakland,  Neb.,  den  16 
april  1893.  Det  s^nes,  som  om  ej  så  litet 
vikingablod  flutit  i  hans  ådror,  då,  medan 
han  ånnu  var  helt  ung,  fåderneslaoidet  och 
barndomshemmet  blefvo  honom  for  trån- 
ga.  Han  tog  vandringsstafven  i  sin  hand 
och  begaf  sig  till  Norge,  men  innan  han  der 
nedslagit  sina  bopålar,  besokte  han  Eng- 
land, Frankrike  och  Nederlånderna.  Då 
han  på  denna  resa  ej  fann  våntad  fram- 
tidsutsigt,  återvånde  han  till  Norge,  der 
han  slog  sig  ned  i  Sarsborg  och  genom  red- 
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ligt  och  tråget  arbete  forvårfvade  sig  eget 
bo  och  en  aktad  samhållsstållning.  Doek 
så  småningom  återvåcktes  reslusten,  och 
1864  medfoljdehan  utvandringsstrommen 
till  Amerika  och  bosatte  sig  i  Chicago.  Col-- 
seth  var  då  mer  a  norrman  an  svensk.  Det 
var  hans  andliga  uppfostran,  som  fornåm- 
ligast  dref  honom  till  svenskarne.  Hans 
djupa  kristliga  allvar  och  hans  fria  åsigter 
om  den  kristliga  verksamheten  kan  de  sig 
sårade  af  den  stelhet,  som  sårskildt  den  ti- 
den rådde  inom  de  norska  forsamlingarnai 
Chicago.  Sedan  han  en  sondag  hort  pastor 
Carlson  predika  och  f  olj  ande  tisdagsafton 
besokt  Immanuelsf orsamlingens  bonemote, 
der  han  gjorde  bekantskap  med  pastorn 
och  några  af  forsamlingens  trosvarma  och 
eldiga  man,  som  deltagit  med  i  motet,  var 
Colseth  ej  tveksam,  hvar  han  hade  sitt  and- 
liga hem.  Han  forenade  sig  omedelbart 
med  Immanuelsf orsamlingen  och  blef  under 
tio  års  tid  en  bland  dess  verksammaste 
medlemmar.  Samma  verksamma  del,  som 
Colseth  tagit  inom  Immanuelsforsamlingen 
i  Chicago,  tog  han  efter  sin  flyttning  1874 
till  Moline  inom  dervarande  luterska  for- 
samling och  sedermera  i  Omaha,  der  lian 
tillbragte  sina  senaste  lefnadsår. 
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Peter  Colseth  var  en  samfundsman  så- 
som få.  Sin  kårlek  till  samfundet  visade 
han  ej  blott  i  ord  utan  af ven  i  gerning.  For 
att  tjena  Herren  och  hans  rike  sparadehan 
hvarken  moda  eller  uppoffringar.  Då  hans 
egna  tillgångar  det  medgåfvo,  offrade  han 
mycket  på  Herrens  altare;  når  dessa  blefvo 
små,  så  ville  han  dock  vara  med  och  delade 
med  sig  af  det  lilla.  Colseths  trohet  och 
pålitlighet  voro  inom  synoden  både  kånda 
och  erkånda.  Ur  de  djupa  lederna,  der  han 
stod,  framdrogs  han  derfor  till  den  ena  for- 
troendeposten  efter  den  andra,  och  gifna 
uppdrag  utforde  han  alltid  samvetsgrant 
och  troget.  Hans  redlighet  och  arliga  af- 
sigt  kunde  ingen  ifrågasåtta,  åfven  om  man 
ej  kunde  dela  hans  åsigter  eller  helt  gifva 
erkånnande  åt  hans  utforda  arbeten.  Col- 
seth innehade  tid  efter  annan  flere  fortro- 
endeam beten,  an  någon  annan  lekman  fore 
honom  bekladt,  och  få,  om  ens  någon,  "ur 
de  djupa  lederna"  hafva  foljt  synodalgoro- 
målen  och  synodens  verksamhet  i  sin  helhet 
med  sådant  intresse  och  sådan  sakkanne-. 
dom  som  han.  Derom  vitna  hans  delta- 
gande  i  offentliga  rådplågningar  och  hans 
många  tidningsartiklar  of  ver  kyrkliga  frå- 
gor.   Bakom  hans  ord  lågo  vanligen  erfa- 
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renhet,  mogen  omdomesformåga  och  tank- 
ar,  som  nodvåndigtvis  måste  påaktas. 

Under  sin  tioåriga  verksamhet  i  laro- 
verksdirektionen  tog  Colseth  kraftfull  del  i 
dess  arbete.  Vårande  sjelf  en  skicklig  och 
forsigtig  byggmåstare,  uppforde  han  den 
forstå  låroverksbyggnaden  i  enlighet  med 
direktionens  plan,  och  vid  uppforandet  af 
Memorial  Hall  sorjde  han  for,  så  vidt  han 
kunde,  att  arbetet  blef  bastant  och  pålit- 
ligt  utfordt  i  enlighet  med  fattade  beslut 
och  antagna  ritningar. 

Under  sin  verksamma  lefnad  hade  Col- 
seth många  profningar  och  lidandenattge- 
nomgå.  Till  dessa  horde  visserligen,  då 
han  fick  folja  sin  forstå  maka  till  grafven 
och  blef  lemnad  ensam  med  två  små  barn. 
I  ett  sen  are  åktenskap  med  sin  efterlemna- 
de  maka  lefde  han  lyckligt.  Hans  tvånne 
barn,  en  son  och  en  dotter,  artade  sig  vål 
och  uppvåxte  såsom  skona  forhoppnings- 
f ulla  plantor  till  foråldrarnes  stora  glådje. 
Men  en  dag,  tidigt  på  våren  1872,  bort- 
rycktes  deras  trettonårige  Carl  helt  ovån- 
tadt  af  doden,  och  inom  en  vecka  fingo  de 
af  sorg  nedbrutna  foråldrarne  nedbådda 
sin  alskliga  dotter,  Lina,  vid  broderns  sida 
på  Gracelands  kyrkogård.  Denna  profning 
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kåndes  for  de  kara  foråldrarne  sårdeles 
svår.  Den  forlust,  som  de  hade  lidit  året 
forut,  då  de  i  den  stora  Chicagobranden 
forlorat  allt  utom  lifvet  och  sina  barn,  råk  - 
nade  de  for  ett  intet  mot  den  forlust,  som 
nu  drabbat  deras  hem.  Fornyade  jordiska 
motgångar  tillkornmo,  utsigterna  i  Chica- 
go med  dess  sorgliga  minnen  morknade 
och  bidrogo  till  flyttningen  derifrån.  I 
Moline  upptogs  ny  verksamhet,  och  hoppet 
om  yttre  framgång  ljusnade,  men  blott  for 
en  kort  tid.  Den  ena  motgången  och  prof- 
ningen  stotte  till  efter  den  andra,  tills  hop- 
pet om  jordisk  framgång  helt  svek  den 
kraftfulle  och  idoge  mannen. 

Huru  tryckande  Colseth  an  kande  alla 
dessa  profningar  och  lidanden,  så  bar  han 
dem  dock,  såsom  det  hofves  en  Jesu  lårjun- 
ge.  Han  stråfvade,  som  han  sjelf  sade,  till 
det  yttersta  for  att  på  sin  ålderdom  ej  be- 
hofva  komma  andra  till  tunga;  "men", 
tillade  han  vid  ett  tillfålle,  "år  så  Guds  go- 
da behag,  att  jag  åfven  skall  tomma  en  så- 
dan bågare,  så  vill  jag  kyssa  fadershan- 
den'\  Under  den  for  honom  mest  prof vande 
och  hopplosa  tiden  skref  han  till  tre  af 
sina  vanner,  hvilka  han  i  medgångens  och 
mannakraftens  dagar  stått  allra  nårmast 
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i  Chicago,  Moline  och  Kock  Island,  men  att 
blott  en  af  dem  bevårdigade  honom  med 
ett  svar  fororsakade  honom  en  profning  och 
ett  lid  ande  svårareån  alla  andra.  Men  afven 
nr  den  bittra  troskamp,  som  deraf  foljde, 
gick  han  segrande.  Då  han  nåmde  hårom, 
tillade  han:  "Hafva  mina  gamla  vanner 
nu  glomt  mig,  så  glad  er  jag  mig  likval  of- 
ver  att  Jesus  ej  ofvergifvit  mig.  Jordiska 
vanner  do  och  svika,  men  Jesus-vånnen, 
han  år  alltid  lika*-, 

Colseth  var  en  af  dem,  som  var  f  odd  af 
Gud  och  som  derfor  kunde  ofvervinna  verl- 
den.  Af  naturen  något  stråf,  var  han  ge- 
nom  nåden  helgad.  Hans  lif  bar  prågeln 
af  kristligt  allvar  i  ord  och  umgånge.  Ur 
hvarje  profningseld  syntes  han  utkomma 
mera  ren  och  skår.  I  lidandets  skola  mog- 
nade  han  for  det  himmelska  hemmet.  Och 
når  hemforlofningsbudet  kom,  stod  han 
redo  att  f  olj  a  med.  Kans  sista  stunder  vo- 
ro  fridfulla.  Han  hade  lefvat  och  han  fick 
do  i  salig  forvissning  af  hvad  de  orden  in- 
nebåra: "Kristus  år  mitt  lif,  och  doden  år 
min  vinning". 

Colseth  egde  en  vidstråckt  bekantskap. 
Inom  många  af  synodens  forsamlinga  r  har 
han  bygt  deras  kyrkor.   Han  holl  på  med 
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att  fullborda  forsamlingens  i  Oakland, 
Neb.,  ståtliga  tempel,  då  Herren  kallade 
honom  hem  till  sig.  Af  tacksamhet  till  den 
trogne  byggmåstaren  bestred  forsamlingen 
hans  begTafningsomkostnader  och  uppreste 
en  passande  minnesvård  på  hans  graf.  Frid 
of  ver  den  redlige  mannens,  den  trofaste 
vånnens  oeh  den  alsklige  broderns  minne. 

s.  P.  A.  L. 


III. 


Jubelår. 


Så  gamla  mihnen  så  stolt  vi  trona 
?  meddmkans  blickar  åt  andra  ge, 
s  men  ånnu  icke  en  segerkrona 


'  W v  kring  kyrkans  ånne  vi  glånsa  se. 

Hvad  åro  jublet  och  fagra  orden, 
når  ån  fullsatta  ej  åro  borden, 
når  ån  ej  vårfvet  rallbordadt  år? 


Det  kostar  litet  om  bragder  sjunga, 
som  fådren  ofvat  i  flydda  år, 
och  lått  år  mo  dan  att  med  sin  tunga 
ett  verk  beprisa,  som  fårdigt  står. 
Ej  guid  det  kostar  att  se  tillbaka 
på  andras  arbet'  och  frukten  smaka 
af  andras  moda  och  seger  rik. 


Det  kostar  litet  att  ned  sig  såtta 

på  mjuka  dy  nor  i  Herrens  hus 

och  hora  pastorn  så  skont  beråtta 

om  mån,  som  lyst  såsom  klara  ljus 

på  kyrkans  himmel,  men  djupt  det  svider, 

om  han  åt  plånboken  vill  omsider, 

ack,  då  får  hjertat  en  krampattack. 
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Ihåligt  tyckes  mig  jublet  vara, 
når  bakom  detta  står  bleklagd  nod, 
når  till  oss  ropar  otalig  skara 
forgåfves,  dagligt,  om  himmelsktbrod,. 
når  medel  saknas,  att  man  utsånda 
till  dessa  sjålar,  som  ån  kanhånda 
forgåfves  bidat  ett  jubelår. 

En  rost  sig  trånger  från  Utahs  dalar, 
från  broder  fångna  i  Mormons  band. 
Hon  djupt  och  gripande  till  oss  talar 
om  hjelp  att  slåcka  fortviflans  brand. 
Hon  tecknar  for  oss  i  farger  bjårta 
de  synder  roda,  som  foda  smårta, 
ruin  och  armod  och  evigt  ve. 

Vid  våra  strander — hor — vågor  dåna 
en  klagosång  ifrån  hedna  land! 
De  efter  frålsning  forgåfves  tråna. 
0,  år  forlamad  vår  kyrkas  hand?  — 
Kan  hon  ej  hedningars  bojor  krossa. 
kan  hon  ej  mera  ur  tråldom  lossa, 
har  hon  f  orlorat  sin  forna  kraft  ? 

Hon  bygde  en  gång  de  tempel  ljusa 
i  kraft,  som  Herren  i  henne  got, 
från  hvilka  vetandets  strommar  brusa 
med  makt,  som  otro  och  vantro  brot. 
Nu  tempelmurarne  tyckas  vackla, 
och  snart  utbrunnen  år  ljusets  fackku 
om  hon  ej  mera  sin  nåring  får. 
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Vi  hopplullt  grundat  de  hein,  der  noden 
ock  kroppsligt  lidande  lindring  få, 
men  grufligt  minskade  aro  broden 
och  kunna  icke  till  alla  nå. 
Från  tusen  lidande  suckar  hvålfva 
mot  himlen,  klagande,  men  vi  sjelfva, 
i  dvala  sankt  a,  knapt  hora  dem. 

Vak  upp,  du  sofvande !   Herren  kallar ! 
Nu  gack  att  tjena,  som  en  gång  forr ! 
Det  ve,  som  ofver  oss  ljudligt  skallar, 
kan  endast  tystas,  når  hjertats  dorr 
for  Jesu  kårlek  sig  oppnå  låter 
och  denna  kårlek  instrommar  åter 
och  åter  drifver  till  helig  id. 

Då  skola  klockor  kring  landet  klinga, 
når  så  du  tråder  i  J esu  spår, 
och  Guds  forsamling  tillsamman  ringa, 
att  fira  verkligt  ett  jubelår. 
Det  guid  du  råknade  som  en  vinning 
skall,  skånkt  åt  Herren,  omkring  din  tinning- 
en gång  forvandl  as  till  jubelkrans. 


Ludvig. 


Biskop  von  Sehelees  Ibesok  i 
Amerika. 


ubelåret  1893  var  for  de  svenska  lu- 


nen  hafva  alltid  någonting  lif vande  och 
upplyftande  med  sig  och  sporrar  slagtet 
.att  tanka  stort  om  frejdade  fader  oeh  att 
efterlikna  dem  i  adla  handlingar.  År  detta 
forhållandet  i  allmånhet,  så  kan  det  i  syn- 
nerhet  sågas  så  om  flrandet  af  det  svenska 
folkets  storsta  och  betydelsefullaste  histo- 
riska  tiltdragelse,  Upsala  mote  1593.  Den 
rika  inneborden  af  Upsala  motes  beslut  il- 
lustreras  icke  minst  deraf ,  att  det  finnes  ett 
sådant  fritt  land  som  Amerika,  ty  sam- 
m anhanget  mellan  vår  frihet  hår  och  fore- 
nåmda  mote  år  mer  ån  skenbar.  Ett  vål- 
digt  vitnesbord  om  den  lifskraft,  som  lig- 
ger i  våra  fåders  motes  beslut  for  tre  år- 
hundraden  sedan,  uppenbarades  också  un- 
der jubelåret  derigenom,  att  deras  afkom- 


terska  kristne  i  Amerika  af  stor  bety- 
delse.  Firandet  af  ett  folks  stora  min- 


BISKOP  K.  H.  GEZELIUS  VOX  SCHeELE. 
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Ungar  hår  i  Amerika  i  en  så  stor  mångd, 
som  varit  fallet,  med  lust  och  glad je  firat 
det  stora  minnet  och  kant  sig  deraf  upp- 
manade  att  likna  sin  a  fader  i  trosfrimodi- 
ga  handlingar. 

Hvad  som  i  hog  grad  bidrog  att  gora 
våra  mera  allmanna  jubelfester  till  h  vad  de 
voro  var  narv  aron  af  ett  vordadt  ombud 
f  rån  moderkyrkan  i  Sverge,  hitsåndt  af  den 
upplyste  och  adelsinnade  svenske  konung- 
en  Oscar  II.  Denna  konungens  adla  hand- 
ling tilltalade  oss  djupt.  Det  var  en  hog- 
tidlig  stund  vid  den  stora  jubelfestens  bor- 
jan  i  Rock  Island,  då  biskop  v.  Schæle  så- 
som konungens  befullmåktigade  ombud 
framtråd  de  och  uttalade  vår  forne  ko- 
nungs  varma  och  kårleksfulla  helsning  till 
»  oss  såsom  svenska  luteraner.  På  samma 
gång  bragte  han  oss  den  svenske  årkebi- 
skopens  och  den  svenska  kyrkans  hjertliga 
helsning.  For  oss  betydde  denna  helsning, 
så  vål  som  sjelfva  den  årevordige  biskopens 
besok  ganska  mycket.  Vi  hafva  visserligen 
från  borjan  varit  på  det  klara  med  vår  tro 
och  bekånnelses  ståndpunkt ;  men  vi  hade 
icke  forr  ån  forlidet  år  erhållit  ett  officielt 
erkånnande  från  moderkyrkan  i  Sverge  och 
dess  summus  episkopus  af  vår  enhet  med 
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den  samma.  Vi  vårdera  detta  erkannaude 
såsom  ett  uttryck  af  den  kristliga  enhet, 
som  bor  råda  imellan  den  svenska  luter- 
ska  kyrkan  i  Sverge  och  dotterkyrkan  i 
Amerika;  det  år  ock  af  icke  liten  prak- 
tisk bety  deise  for  vår  verksamhet  i  det- 
ta land.  Vi  vårdera  ock  detta  erkån- 
nande  såsom  en  kraftig  protest  emot  våra 
vedersakare,  som  envisas  med  att  vilja  va- 
ra den  svenska  luterska  kyrkans  ratta  re- 
presentanter i  Amerika,  fastån  de  affallit 
ifrån  henne  och  kastat  sig  i  armarnepåden 
protestantiska  episkopala  kyrkan. 

Hvad  den  årevordige  biskop  v.  Schéele 
personligen  betråffar,  funno  vi  uti  honom 
en  man,  som  icke  blott  står  på  hojden  af 
vår  tids  bildning  ntan,  hvad  som  ånnu  me- 
ra  år,  en  allvarligt  varm  och  mild  kristlig* 
personlighet,  hvilkens  allsidiga  och  djupa 
vitnesbord  om  Jesus  Kristus  såsom  Guds 
Son  och  månsklighetens  frålsning  i  och  ge- 
nora  honom  vårmde  och  lifvade  våra  hjer- 
tan  och  vårt  mod,  att  vi  hafva  stor  orsak 
att  vara  glada  ofver  och  tacksamma  for 
hans  besok.  Hans  stora  formåga  att  på 
kort  tid  och  likvål  klart  såtta  sig  in  ifråm- 
mande  forhållanden  skall  utan  tvifvel  hjel- 
pa honom  att  for  moderkyrkan  i  Sverge 
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teckna  dotterkyrkans  i  Amerika  sanna 
bild  och  derigenom  undanrodja  mojliga 
missforstånd,  som  ånnu  der  och  hvar  kun- 
na finnas. 

Måtte  Gud  vålsigna.  det  kåra  besoket  till 
gemensamt  gagn  och  glådje ! 


Några  mårkvårdiga  bref  af 
doktor  T.  N.  Hasselquist 

^I[n>^an  har  onska/t  en  fullståndigare  lef- 


nadsteckning  ofver  d:r  Hasselquist, 


gs  11  r^g  vi  hittills  haft,  och  man  har  i 
den  afsigten  anmodat  mig  att  se  ofver  hans 
efterlemnade  papper  for  att  utrona,  hvad 
som  deraf  kan  hemtas  for  åndamålet.  Med 
anledning  håraf  vill  jag  nåmna,  att  de  fie- 
sta papperen  utgora  bref,  sådana,  som  han 
sjelf  skrifvit  och  sådana  som  han  mottagit 
från  andra.  Då  man  vet,  hvilken  fortråfflig 
kalla  bref  åro  for  att  låra  kanna  en  persons 
tånkesått  och  handlingar,  så  får  jag  saga, 
att  har  finnas  rika  materialier  till  en  om- 
fattande  lefnadsteckning  ofver  doktor  Has- 
selquist. Men  huru  skall  man  finna  tid  att 
genomlåsa  och  jåmfora  alla  dessa  bref ,  hvil- 
kas  antal  uppgår  till  ett  par  tusen.  Och 
måhånda  man  andå,  sedan  man  gjort  sitt 
basta,  icke  så  vål  skulle  kunna  portråttera 
hon  om,  som  ett  urval  af  hans  egna  bref 
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skulle  gSra  det.  Hum  lifslefvande  han 
framstår  tor  oss  i  dessa  bref,  vill  jag  låta 
låsaren  sjelf  fornimma  genom  att  meddela 
några  få  af  dem,  hvilka  ock  på  samma 
gåug  kunna  anses  såsom  ett  ord  i  sin  ratta 
tid.  Den  allmånna  meningen  in  om  vårt 
samfund  torde  sedan  komma  att  afgora. 
hvilket  man  helst  onskar. 

1.   Till  en  biskop  i  Sverge. 

Paxton,  Uls,  den  19  mars  1872. 
Hogvordigaste  Herr  Doktor  och  Biskop! 

Ehuru  till  ansigtet  nastan  obekant,  ta- 
ger jag  mig  friheten  rikta  till  Herr  Bisko- 
pen några  ord  ur  detta  f j arran  land.  Ihåg- 
kommande  den  faderliga  vånskap,  hvar- 
med  Herr  Biskopen  omfattade  vår  nu  ha- 
dangångne  medarbetare,  prof.  Lindstrom, 
så  vål  som  åfven  vår  innerligt  ålskade  0. 
C.  T.  Andrén,  hoppas  jag,  att  det  ej  illa 
upptages,  om  jag  sander  de  på  detta  året 
utkomna  numrorna  af  "  August  ana",  af  det 
skål  att  hvarjehanda  underråttelser  om 
prof.  Lindstrom  der  forekomma.  Lind- 
stroms  snara  bortgång  var  for  oss  i  vår 
stora  brist  på  ar  bet  are  ett  svårt  slag,  en 
oersåttlig  forlust;  men  vi  hafva  ej  annat 
att  gora  an  att  kyssa  den  hand,  som  slog. 


154 


Måtte  Herren  snart  uppsoka  och  villiggora 
en  man  efter  sitt  hjerta,  som  kunde  intaga 
Lindstroms  plats. 

Vårt  arbetsfålt  år  så  omfattande  och 
okas  så  allt  jamt,  att,  huru  många  platser 
ån  fyllas,  alltid  lika  måuga  åro  obesutne. 
Det  år  en  jammer  att  behofra  se  noden  och 
icke  kunna  hjelpa.  Och  dock  arbeta  vi  hvar 
och  en  i  sin  stad  efter  formåga ;  for  min  del 
har  •  jag  så  många  och  ansvarsfulla  bestyr, 
att  jag  omojligen  kan  skota  dem  som  sig 
bor.  Min  fattiga  "  August  ana",  bår  bland 
annat  ljudeligt  vitne  derom. 

Till  de  svårigheter,  som  de  nya  forhål- 
landena  helt  naturligt  medfora  —  och  re- 
dan  dessa  åro  ej  få,  hafra  vi  fått  håtska  fi- 
ender, ett  slags  "nykristne"  från  f ådernes- 
landet,  uppvuxne  och  fostrade  i  missions- 
husen,  formodar  jag.  Of  vermåttan  frisin- 
nade  både  hvad  låra  och  kyrkobrukbetråf- 
far,  vånda  de  sig  bort  ifrån  allt  fast  och  all 
ordning.  Sådant  våsende  kan  visserligen 
ej  i  långden  bestå,  men  skada,  forvirra  och 
forderfva  kan  det.  Sådana  man  som  i  Sver- 
ge folio  of  ver  prester  och  trampade  dem 
under  fotterna  åro  hår  ytterst  angelågna 
att  blifva  prester  och  låta  gora  sig  dertill 
af  hvem  som  helst.    Utan  tvifvel  finnas 
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många  uppriktiga  sjålar  ibland  det  folket, 
som  ålska  denna  losa  frihet;  men  på  en 
slipprig  våg,  vandra  de,  och  många  falla  på 
den  hala  isen. 

Bekymmersamt  ar  det  for  oss,  att  de 
svenske  kristne  taga  så  liten  del  i  vårt  ar- 
bete,  åbminstone  emot  hvad  ske  kunde  och 
borde  samt  behofdes. 

Vi  hafva  år  efter  år  inbjudit  oeh  kallat 
fromme  och  aktade  prester  f  rån  Sverge  att 
besoka  oss  och  gora  sig  bekante  med  våra 
omstendigheter,  men  allt  forgåfves.  Jag 
skall  nu  taga  mig  dristigheten  anhålla  om, 
ej  ett  personligt,  men  ett  skriftligt  besok  af 
Herr  Biskopen  ibland  oss.  Biskop  N  N— s 
namn  år  kåndt  och  ålskadt  ej  allenast  af 
prester  utan  åfven  bland  allmånheten  hår 
ute;  ett  låmpligt  ord,  ett  litet  herdabref 
från  Herr  Biskopens  hand  skulle  låsas  med 
glådje,  och  många  nedfallande  hauder  skul- 
le deraf  stårkas  och  mångetsjunkandemod 
uppmuntras.  Jag  kan  naturligtvis  ingen- 
ting fordra,  har  ej  rått  att  begåraens;  men 
har  nu  gjort  det  och  lemnar  dermed  saken. 
Den  Kristi  kårlek,  som  vi  fornummit  upp- 
vårmt  Herr  Biskopens  hjerta,  får  lagga  sig 
ut  for  min  begår  an. 

Den  tiden  synes  vara  inne,  då  otrosfi- 


endskapen,  bevisad  i  ord  och  gerning,  skall 
fora  Guds  barn  n  arm  are  hvarandm  i  an- 
danom,  och  då  de  skola  få  tillfålle  bekanna 
Jesu  namn  genom  att  bevisa  hvarandra  de 
tjenster  af  kårlek,  som  Domaren  skall  syn- 
nerligen  framhålla  på  denafgorandedagen. 

Vi  aro  ej  få  hår,  som  of  ver  allt  an  nat 
skatta  det  dyra  Namnet,  emot  hvilket  nu 
ofver  allt  sages  och  som  dock  skall  behålla 
segern.  Jag  ville  ock  gerna  hora  till  det 
antalet,  om  ock  mycket  sages  åfven  der- 
emot. 

I  hopp  om  ett  vånligt  ofverseende  med 
skrif veisen  och  allt,  tecknar  jag  mig  Herr 
Doktorns  och  Biskopens 

odmjuke  tjenare 

T.  N.  Hasselquist. 

2.   Till  en  grefve. 

Paxton,  Uls,  den  27  mars  1872. 
Hogvålborne  Herr  Grefve! 

Det  år  nu  mér  ån  ett  år  sedan  jag  hade 
giådjen  att  emottaga  Herr  Grefvens  bref, 
och  vore  det  kanske  nu  bast  att,  efter  så 
långt  drojsmål,  helt  och  hållet  tiga  stilla. 
Jag  borde  varit  den  forste  som  skrifvit,  jag 
som  erfor  så  mycken  godhet  och  kårlek  på 
det  stilla  och  ålskliga  N.  N. ;  men  det  har 
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blifvit  appskjutet  den  ena  gangen  efter  den 
nndra,  och  det  har  gått  dermed  som  med 
andra,  ting-,  anda  till  de  allra  vigtigaste : 
då  de  uppskjutas,  blifva  de  sållan  af.  Jag 
vill  dock  bek anfi a,  att  elet  ej  varit  otack- 
samhet,  som  berofvat  mig  lasten  att  skrif- 
vu  ;  ej  ens  glomska,  ty  ofta  har  jag  i  an- 
danom  varit  på  N.  N.  Den  egentliga  orsa- 
ken  till  uteblifvet  bref  från  mig  har  varit  en 
mångd  goromål  af  alla  slag,  flere  an  man  i 
Sverge  fo  rest  aller  sig. 

Ehuru  sent  får  jag  dock  nu  hembara 
min  odmjuka  och  innerliga  tacksågelse  fol- 
det bemotande  jag  ronte  i  Herr  Grefvens 
hus.  Såsom  ett  hogst  obetydligt  bevis  på 
min  tacksamhet  tager  jag  mig  friheten  f  ort- 
farande  sanda  den  lilla  månadstidningen 
É ''August  an  a",  utgifven  for  fyllandet  af  be- 
hof  harstådes  och  sammanskrifven  under 
pressande  goromål  af  alla  slag.  Hon  kan 
blott  hafva  vårdet  af  att  vara  kommen 
från  ett  fråmmande  land  nåstan  på  andra 
sid  an  jorden. 

Det  synes  mig  nodvåndigt  att  de,  som 
ej  sofva  den  eviga  dodens  somn,  våekas  till 
uppmarksamhet  på  hvad  i  tiden  foregår 
och  hvad  som  måste  fodas  af  nutidens  håf- 
tiga  fodslosmartor.   I  en  artikel  i  n:r  1  af 
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Åugustana  for  i  år  om  "tviflans  tid"  har 
jag  pekat  harpå.  Hvilket  forunderligt  all- 
månt  och  gemensamt  bemodande  pågår 
ickeatt,  såsom  David  sager  i  Ps.  2,  sonder - 
slita  "deras"  (ej  Herrens)  boj or  och  kasta 
alla  band  ifrån  sig?  Åktenskapets  innerli- 
gaste  band,  forhållandet  imellan  foråldrar 
och  barn,  for  att  ej  tala  om  allmånnare 
månsklig  och  rent  gudomlig  ordning,  so- 
ker  man  ju  afslita,  och  det  under  namn  af 
frihet,  ja,  till  ock  med  kårlek;  det  sorgliga 
får,  att  åfven  dessa  ord  i  2  Ps.  nastan  i  alla 
lander  besanna  sig,  att  ej  allenast  hedning- 
arne  och  folken  vredgas  och  tala  fåfångt, 
utan  åfven  konungarne  och  herrarne  råd- 
slå, med  hvarandra  emot  Herren  och  hans 
smorda.  Jag  vet,  att  Sverge  i  sista  fallet 
ånnu  utgor  ett  undantag,  men  huru  lange? 
Man  vill  med  eftergifvenhet  tillfredsstålla 
fordringarna  af  denna  verldens  gud,  men 
bevisar  blott,  att  man  kanner  honom  icke. 
Min  vissa  of vertygelse  år,  att  den  forfårli- 
gaste  strid  imellan  morkret  och  ljuset.  som 
•annu  någonsin  utkåmpats,  forestår  oss. 
Den  allmånna  fornekelsen  och  fiendtlighe- 
ten emot  all  kristendom,  der  nåmligen 
Kristus  bekånnes  vara  Guds  Son,  måste 
hafva  denna  utgång.  Det  galler  nu  att  va- 
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ra  viss  på  sanningen  och  der  jamte  ej  heller 
soka  slå  bryggor  imellan  sanningen  och 
lognen.  Har  behofves  nåd  att  allting  val 
utråtta  oeh  beståndande  blifva.  Har  kom- 
mer ingen  naturlig  vishet  att  hålla  stånd, 
all  den  stund  Kristi  sak  skall  komma  att  ej 
blott  lida  utan  synas  gå  under;  hans  brud 
skall  åter  genoinlefva  brudgummens  pas- 
sionstid  oeh  Långfredag,  innan  denharliga 
Påskdagen  randas.  Och  att  hålla  i  derun- 
der kan  allena  den,  som  lårt  att  tro,  med 
en  rått  naken  tro,  i  likhet  med  den  vår 
Frålsare  of  vade  på  korset  in  till  doden. 
Herren  vare  lof,  som  i  enfodde  Sonens  kamp 
visat  oss  ej  allenast  stridens  svårighet, 
utan  (åfven)  den  Adssa  segern.  Nu  kunna 
icke  alla  helvetets  portar  blifva  hans  for- 
samling ofvermåktige.  Guds  vilja  år  så, 
att  han  vill  gif va  henne  riket.  Vi  se  klarli- 
gen,  att  verlden  med  sitt  skryt  om  framtida 
lycka  och  hårlighet  bedrager;  motsatsen 
ligger  for  dagen.  Deremot  hafva  vi  ordet: 
Min  ord  skola  icke  forgås,  och  den,  somhål- 
ler  sig  fast  dervid  under  allt  som  moter, 
«kall  lika  litet  forgås  som  ordet  sjelft. 

Forlåt  mig,  Herr  Grefve,  att  jag  ned- 
skrif  vit  dessa  rader  om  de  ting,  som  visser- 
ligen  ofta  sysselsåtta  mig;  de  aro  ej  ned- 
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skrifna  for  att  undervisa.  Herr  Grefven  så- 
som en  odmjuk  Jesu  lår  junge,  det  jag-  glå- 
der  mig  ofver  att  veta,  kanner  detta  båttre 
ån  jag.  Herr  Grefven  har  dessutom,  just 
såsom  en  Jesu  lår  junge,  den  utsigten  att  få 
i  frid  gå  med  Jesus  in  i  paradiset  och  att 
få  vara  hos  honom  alltid.  "Eja,  vore  vi 
der" !    Godt  blir  det  ej  forr ! 

Herr  Grefven  har  yttermera  den  stora 
nåden  af  Gud  att  ega  vid  sin  sida  en  troen- 
de och  trogen  maka,  till  hvilken  jag  kan- 
ske  åfven  borde  vånda  mig  med  ordaf  tack- 
samhet;  men  det  fordras  såkert  icke,  och 
jag  lemnar  det  derfor  for  att  ej  synas  med 
min  erkånsla. 

Af  allt  hjerta  tillonskar  jag  Herr  Grefven 
så  vål  som  Fru  Grefvinnanmångalugnada- 
gar  i  det  jordiska  hemmet  och  my  cken  glåd- 
jeaf  barn  och  barnabarn,  men  framfor  allt, 
forst  och  sist  den  frid,  som  ofvergår  allt 
forstånd  och  forvarar  hjertat  och  sinnet  i 
Kristus  Jesus,  som  allena  år  vår  frid ! 

Att  då  och  då  få  vara  ihågkommen,  der- 
om anhåller  Herr  Grefven s 

odmjukaste  tjenare 

T.  N.  Hasselquist. 
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3.   Till  pastor  Ahlberg. 

Paxton  den  28  april  1872. 
Kåre  Broder  Ahlberg ! 

Guds  frid  med  dig  i  ditt  arbete ! 
Tvånne  bref  har  jag  bekommit  från  din 
hand  och  borde  hafva  bes  var  at  det  forstå 
langt  fore  detta.  Du  får  dock  icke  rakna 
mig  det  uteblifna  svaret  for  hårdt  till ;  det 
ar  ej  liknojdhet  å  min  sida,  utan  mångfal- 
digt  arbete,  som  tager  upp  tid  och  krafter 
oeh  snart  nog  åfven  lusten  också.  Åfven 
ditt  sista  bref  har  legat  på  mitt  bord  ett 
parveckor,  och  har  den  ena  dagen  och  tim- 
men  efter  den  andra  blifvit  utsatt  till  dess 
besvarande;  men  nodvandiga  goro  mål  haf- 
va trådt  i  mellan  och  omintetgjort  foresat- 
serna.  Så  har  det  gått  tills  nu,  och  derfor 
nodgas  jag  forsaka  tillfållet  att  gå  med 
hopen  till  Guds  hus  i  afton,  således  stanna 
hemma  for  att  åtminstone  begynna  ett 
bref  till  dig;  kanske  blef ve  annars  det  se- 
nare  brefvet  obesvaradt  i  likhet  med  det 
forstå.  Det  glåder  mig  hjertligen  hora,  att 
du  har  i  din  skola  ett  ej  så  ringa  an  tal  af 
ynglingar,  som  åstunda  draga  ofver  land 
och  haf  for  att  tjena  behofvande  landsman 
har  ute,  och  behof vet  ar  i  sanning  stort,  ja, 


våxeroupphorligen,  och  de  krafter  vi  såtta 
i  verksamhet  vilja  ej  racka  till. 

Men,  kare  Broder,  ett  beder  jag  dig  om,, 
att  du  vill  behålla  de  unge  broderna  så  lan- 
ge som  mojligt,  på  det  ingen  af  dem  måtte 
foretagå  sig  den  långa  fården  utan  nog- 
grannaste  sjelfprofning  och  klar  visshet  om 
kallelse  till  det  vigtiga  goromålet  hår.  Jag^ 
har  fått  rona,  att  denna  profning  ej  år  så 
lått  gjord.  Mången  ty ck er  sig  vilja  blott 
tjena  Herren,  och  dock  leka  andra  ting  en- 
om  i  hågen,  eller  foreståller  mansigarbetet 
hår  ute  lustigt,  och  dock  år  det  det  allena 
for  den,  som  vill  båra  det  såsom  ett  kors  i 
Jesu  efterfoljelse.  Man  tånker,  att  det  for 
den  stora  nodens  skull  måste  fordras  helt 
litet  for  att  vara  prest  ibland  oss,  och  dock 
fordras  hår  till  och  med  mer  ån  i  Sverge. 
Hår  måste  vi  ej  allena  grunda  forsamling- 
ar,  utan  ordna  dem,  som  flnnas,  och  dertill 
fordras  ett  erfaret,  fast  sinne,  enkånnedom 
om  forhållanden  och  månniskor  och  en  for- 
måga  att  skicka  sig  med  hånseeude  tilldes- 
saså,  att  man  må  uppbygga  oche]  rifva  ne- 
der.  Derfor  beder  jag  dig  ån  en  gång:  be- 
håll,  så  långetillfållet  medgifver  det,  de  kå- 
re ynglingarne  och  slåpp  ingen  af  utan  viss- 
het om  både  de  inre  och  yttre  gåfvornas 
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tillvaro  samt  deras  utbildning,  sålångtske» 
kan.  Du  gor  ej  oss  allenast  dermed  en 
tjenst,  utan  åfyen  ynghngarne  sjelfva,  hvil- 
ka  derigenom  kunna  forvaras  for  synnerli- 
gen  andliga  faror  och  olyckor,  som  de  vis- 
serligén  icke  ånnu  ana,  men  som  du  nog 
kan  forstå.  Hårmed  icke  sagdt,  att  vi  ej 
skulle  med  oppnå  arm  ar  emottaga  ett  50- 
tal  af  profvade  och  duglige  man,  om  du 
kunde  sanda  oss  dem  dagen  efter  dessa  ra- 
ders framkomst.  Men  hellre  ingen  an 
oprofvade  och  sådana,  som  anse  ingen  vi- 
dare  "låraktighet"  behofvas.  Något  engel- 
ska  kunde  de  val  inlåra,  men  jag  trordock, 
att  ej  for  mycken  tid  bor  spillas  derpå, 
emedan  språket  låres  hår  mycket  qvickare 
och  såkrare.  Svenskan  bora  de  kunna  no~ 
ga,  både  tala  och  skrifva,  åfven  svenska 
historien  borde  de  vål  vara  någorlunda  be- 
kanta  med,  som  lemna  Sverge  och  hår  blif- 
va  ofta  frågade  om  dylikt.  Afven  andra^ 
allmånna  kunskaper  vore  vål,  om  de  vore 
hemmastadde  uti  så  vål  for  deras  egen  nod- 
våndighets  skull  som  for  det  forståndsbil- 
dande  inflytande  de  utofva.  Tyskan  kunna 
vi  ej  vara  forutan. 

Har  du  så  till  åren  komna  elever,  som 
vål  synas  sårdeles  utrustade  for  uåmbet- 
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sens  verk",  men  på  grund  af  sin  ålder  ej 
kunna  pålåggas  inlårande  af  de  doda  språ- 
ken,  så  behofva  de  så  mycket  grund ligare 
utbildning  i  ofriga  åmnen.  Vi  hafva  val 
utsåndt  i  vingården  arbetare  med  ganska, 
ofullståndiga  insigter,  når  vi  blott  ansett 
dem  ega  det  ratta  sinnet  och  någorlunda 
y ttre  gåf  vor ;  men  det  har  allt  mera  visat 
sig,  att  detta  ej  i  långden  går  an.  Sådana 
tappa  of  ta  bort  fortroendet  in  om  forsam- 
lingen, och  man  foraktar  dem,  något,  som 
de  borde  ega  formåga  att  hindra  (Tit.  2: 
15  o.  a.  st.),  emedan  Guds  sak  derpå  lider 
obotlig  skada.  Vi  stalla  allt  hogre  ford- 
ringar  på  dem,  som  skola  ordineras.  Un- 
dantag  ega  ånnu  rum  och  bora  alltid  ega 
rum,  men  då  år  det  for  sådana,  som  genom 
flere  års  trogen  och  vålsignad  verksamhet 
såsom  kol  port  orer  eller,  såsom  vi  hår  kalla 
dem,  kateketer  vunnit  forsamlingens  och 
synodens  fortroende.  Med  ofvanstående 
har  jag  naturligtvis  ej  velat  foreskrifva 
några  lårokurser  for  din  skola,  endast  ut- 
tala en  onskan  samt  nåmna  hvad  vi  anse 
vara  det  basta  så  vål  for  oss  som  for  dem, 
sonT  kanna  kallelse  att  komma  hit  of  ver 
och  hjelpa  oss.  Hvad  de  senare  angår, 
skulle  jag  vilja  tillropa  dem  ett  kårlekens 
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ord  att  vara  flitige  och  trogne  i  beredelsen 
till  Herrens  tjenst  och  vanta  den  stand,  då. 
kallelsen  kommer  att  gå:  då  kunna  de  med 
frimodighet  gå  åstad,  men dessf orutan  sko- 
la  de  icke  hafva  Herren  med  sig,  arbeta 
utan  vålsignelse  och  med  sargadt  samvete 
och  under  fruktan  for  rakenskapsdagen. 
0,  vi  måste  hafva  Herren  med  oss,  men  det 
hafva  vi  allena,  då  vi  gå  dit  han  sander  oss. 
Eegeras  de  af  Kristi  kårlek,  så  forstå  de 
mina,  ord.  Herren  bevare  dem  i  sin  fruk- 
dan  i  denna  sjelfviska  tid,  då  hvar  och  en 
vill  gå  sin  egen  våg  och  tycker  den  allena 
rått  vara. 

Att  få  någon  hårifrån  till  foreståndare 
for  din  skola  går  visst  icke.  Hvem  skulle 
vi  tåga?  Behofs  icke  broder  N.  N.  allt  for 
vål  i  N.  N.?   Och  N.  N.  synes  Herren  vilja 

snart  hemkalla  .  Herren 

agar  oss  strangt.  Chicagobranden  forde 
oss  åratal  tillbaka;  professor  Lindstrom 

kallades  bort  efter  3  månaders  arbete  

—  —  — .  Yi  måste  dock  arbeta  och  bedja 
och  låta  Herren  sorja. 

Men  Sverge?  Hvilken  kamp  synes  icke 
åfven  der  forestå.  De  "frie"  slita  på  ban- 
den och  hita  dem  sonder,  om  det  galler;  de 
statskyrklige  skydda  alla  gamla  former, 
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som  vore  statskyrkan  det  ena  nodtorftiga 
for  Guds  rikes  bestånd.  Hårmed  mot  ar  - 
betas  ju  en  forbåttring  af  det  bestående, 
och  forarbetas  indirekt  en  stundande  upp- 
losning*.  Men  hvar  åro  ej  faror?  Herren 
låte  oss  blott  beståndande  blifva. 

Din  i  Herranom 

T.  N.  Hasselquist. 


Det  stundar  till  jul. 


jet  stundar  till  jul,  o,  hur  glåder  det  mig 
j  att  åter  få  hora  det  budet,  som  sig 
hvar  juledagsmorgon  fornyar : 
Se,  Jesus  år  todd,  o,  hvad  frojd  ån  engång 
att  hora  den  hårliga,  himmelska  sång, 
som  sj  unges  bland  skimr  an  de  sky  ar. 


Det  stundar  till  jul,  och  i  aldringens  brost 
det  våras  igen,  och  den  blekande  host 
af  minnenas  blommor  betåckes. 
Den  gamle  nu  ler,  som  i  bortfiydda  år, 
då  vindarne  lekte  med  fladdrande  hår, 
och  barndomens  glådje  uppvåckes. 

Det  stundar  lill  jul,  i  det  torftåckta  tjåll 
med  långtan  och  oro  man  bidar  den  qvåll, 
som  bådar  den  heliga  natten, 
ty  då  skall  visst  komma  långt  fj  arran  ifrån 
en  aldrig  forgåten  och  ålskande  son 
hem  ofver  de  brusande  vatten . 

Det  stundar  till  jul,  af  de  ålskade  ån 
sig  smyger  till  jungfrun  ett  minne  igen, 
hon  tanker  på  fåtierneh arden, 
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bch  skuggas  ån  ogat  ai'  saknadens  tår, 
om  julen  i  hemmet  ej  lira  hpn  får, 
stror  minnet  sitt  ljus  dock  på  fården. 

Det  stundar  till  jul,  o,  hur  jubla  de  små 

vid  tanken  på  gåfvor,  som  de  skola  få, 

vid  tanken  på  stundande  festen, 

då  de  framfor  altaret  skola  med  frojd 

få  vitna  om  r/ez2,som  från himmelens hojd 

har  kommit,  den  helige  gasten. 

Det  stundar  till  jul,  o,  hur  glåder  det  mig 

att  åter,  o  Jesus,  få  omfamna  dig 

vid  krubban  och  der  åt  dig  båra 

ett  offer,  det  enda  jag  bringa  dig  kan, 

det  sargade  hjerta,  som  frid  aldrig  fann, 

då  det  ej  fick  hvila  dig  nåra. 

Ludvig. 


Har  du  ett  hem? 


(^^fiomliga  månniskor  åro  lika  haren,  de 
*fj^5K  hafva  bo  i  hvar  buske.  Det  vill  saga, 
de  åro  allestådes  eller  ingenstådes 
hemma.  De  åro  så  rådda  for  att  hafva  nå- 
got  eget,  så  de  taga  aldrig  vara  på  det  de 
hafva.  Foljaktligen  tar  det  dem  ej  lange 
att  blifva  utfattiga.  De  mena,  att  når  de 
hafva  Guds  skona  himmel  till  tak  och  jor- 
den till  hvilolåger,  så  år  det  nog. 

Så  kommer  stormen,  kolden  och  hun- 
gern.  Då  går  det  illa  for  dem.  Då  harmas 
de  på  dem,  som  hafva  egna  hem,  kalla  dem 
sjelfviska,  inbundna  och  kårlekslosa.  Så 
komma  fiendehårar  och  hårja  landet.  In- 
ga våpen  och  inga  krafter  finn  as  hos  de 
hemlosa.   Landet  faller  i  fiendens  våld. 

Denna  beskrifning  åsyftar  ej  timliga, 
utan  andliga  hem.  Tramps  fins  det  godt 
om  i  Kristi  rike  nu  for  tiden.  Se  till,  att 
du  ej  år  en  af  dem.  Då  år  du  en  onyttig 
medborgare  der.   Du  loper  fara  att  forgås 
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i  den  kalla  vinterstormen.  Du  kan  ej  slå 
vapnen  ur  fiendehand.  Se  derfor  alltid  till, 
att  du  har  ett  eget  andligt  hem. 

Det  år  sårskildt  af  noden  att  nu  ibegyn- 
nelsetiden  af  det  stora  affallet  se  till,  att 
man  har  ett  eget  andligt  hem.  Likgiltighe- 
ten  har  tagit  f  ordragsamhetens  mantel,  och 
Kristus-hatet  går  i  månniskokårlekens  pels. 
Den  laglose  soker  slå  fridens  och  frihetens 
ångel  i  fjåttrar,  ochsjelfviskhetensisflåktar 
forvandla  hjertan  till  sten.  Det  blir  kall 
natt,  och  egen  hård  ar  då  ett  lifsvilkor. 
Har  du  den?  Vilddjuren  borja  vadra  efter 
byte,  och  stjernorna  sjunka  i  de  grå  mol- 
nen.  Den  ensamme  vandraren  på  villande 
slått  år  i  fara.   Har  du  ett  eget  hem  ? 

Ett  tålt  år  vål  båt  tre  an  intet,  men  ett^ 
hus  med  fasta,  murar  och  torn  år  b  attre. 
Att  såtta  upp  ett  talt  går  ock  lått  nog  for 
sig,  men  stenmurarna  kråfvatid,  anstrång- 
ning  och  forsakelse.  Se  derfor  då  till,  huru- 
dant  hem  du  har.  Dorrar  och  fonster  bor 
det  haf  va,  men  det  bor  ej  bestå  af  idel  dorr- 
och  fonstergluggar  utan  både  våggar  och 
tak.  Det  bor  ej  heller  hafva  endast  golf  el- 
ler endast  våggar  eller  endast  tak,  utan 
bygdt  på  vanligt  satt,  alldeles  som  forstån- 
digt  folk  plågar  gora.   Se  derfor  till,  huru- 
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dnnt  ditt  hem  ar  bygdt,  om  det  kan  gifva 
dig  det  skydd  du  behofver. 

Har  du  ett  eget  hem,  så  kom  då  ihåg 
sAngarens  ord  : 

Den  sjålen  sållan  något  får  till  lifs, 

Som  borta  jamt,  men  sållan  hemma  trifs. 

S.    M.  H. 


Falska  steg. 


ar  du  någonsin  sett  en  forestållning' 


på  teatern?"  frågade  mig  en  van 


*fe>Q>  eller  hellre  '  bek  ant'. 
"Nej,  jag  har  aldrig  sett  en  sådan  fore- 
visning, med  undantag  af  en,  som  kineser- 
na  i  San  Francisco  en  gång  hollo." 

"År  det  mojligt?  Naturligtvis  gillade 
du  ej  något  så  uselt  som  det  kineser  fram- 
bringa; men  verkligt  stora,  skådespel  —  att 
se  borjan  af  en  hemlig  komplott,  dess  ut- 
veckling  och  slutliga  utbrott  i  en  hemsk 
tilldragelse  —  nog  vill  du  se  sådant  spelas 
af  konstnårer." 

"Nodgas  jag  svara  på  ditt  tal,  så  må 
jag  tillstå,  att  jag  nog  sett  sådana  på 
lifvets  allvarliga  och  verkliga  scen,  men  ej 
på  den  falska  och  fdrvånda*  så  kallade 
konstens/7 

"Lika  godt;  jag  håller  dock  styft  på 
teatern." 

Att  fortsåtta  samtalet  med  personen  \ 


fråga  var  ISnlost.  Talet  tog  derfor  en 
vandning  till  "vader  och  vind'',  hva  ref  ter 
foljde  enskilda  ofverlåggningar. 

Skådespel!  Komedier!  Tragedier!  Sorge- 
spel!   Jo,  jag  har  sett  sådana. 

Jag  såg  en  gång,  hu  ru  en  herre,  som  un- 
der storm  på  hafvet  trotsade  sjømannens 
varningar  och  stannade  på  dack  'for  att 
skåda  det  upprorda  hafvet7,  blef  kastad  af 
en  bolja  från  den  ena  relingen  till  den 
andra;  han  skulle  spolats  of  ver  bord,  om 
ej  hans  ena  fot  fastnat  i  ett  fastskrufvadt 
jårngaller.  Passagerarens  ofningar,  då  han 
dansade  ofver  dåcket,  voro  komiska,  hans 
låge  ofver  djupet  var  hårresande,  men  han 
blef  råddad  med  blott  en  for  lifvet  skadad 
fot.  —  En  annan  gång  såg  jag  en  gosse, 
som  till  sina  kamraters  noje  och  sitt  ofver- 
mods  tillfredsstallande  forsokte  att  sprin- 
ga framfor  ett  framrusande  jårnvågståg 
ofver  en  bro;  men  han  blef  ofverkord  och 
dSdad.  Ett  storre  sorgespel  hoppas  jagv 
aldrig  få  se,  an  det  var,  då  foraldrarne 
mottogo  sitt  sonderkrossade  barns  lem- 
mar. 

Jag  har  sett  sorgespel,  der  hvarken  den 
vikla  stormen  eller  det  allt  framfor  sig 
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krossande  lokomotivet  varit  den  verkande 
orsaken;  jag  har  sett  ansigten  blodroda  af 
blygsel  och  hjertan  brustna  af  elånde.  Låt 
mig  återkalla  några  af  dem. 

Han  hade  med  heder  slutat  sina  studier 
vid  universitetet  och  skulle  på  en  onkels 
bekostnad  få  gora  en  utlåndsk  resa.  En 
tysk  badort  besoktes,  och  spelbordet  hade 
på  den  tiden  ej  blifvit  forvisadt  till  ett  sar- 
•skildt  horn.  Dagen  igenom  såg  han,  huru 
bildade  personer  med  ångslan  och  oro  ned 
lade  sina  penningar  på  bordet  och  huru  de, 
om  lyckan  gynnade  dem,  med  behaglig 
min  skrapade  till  sig  det  guid  de  vunnit. 
Slutligen  skulle  han  genom  en  vans  på- 
stotning  "forsoka  sinlycka,  blott  en  gångv\ 
Lyckan  var  honom  bevågen.  Han  kom 
hem  och  satte  bo;  men  hur  det  an  var,  så 
behofde  han  allt  for  ofta  resa  till  staden. 
Hans  hastiga  dod  derstades  satte  hela 
8amhallet  i  rysning.  En  hvar  visste  mer, 
ån  man  ville  saga,  men  doljas  kunde  det 
dock  ick(^,  att  han  bortspelat  rubb  och 
stubb  af  hvad  han  egde  och  sedan  sjelf  fort 
sitt  lif  till  ett  hastigt  slut.  "Ett  hemskt 
sorgespel,  en  hapnadsvackande  tragedi", 
hette  det  i  tidningarna. 
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Se  hår  ett  annat  sorgespel! 

Medan  Karl  N.  stålde  sina  saker  i  ord- 
ning for  att  resa  till  universitetet,  kom  ett 
beromdt  tea tersållsk ap  till  staden.  Oak- 
tadt  fadern  hade  sina  betånkligheter,  tillat 
han,  for  att  grundligt  bota  sonens  nyfiken- 
liet,  att  denne,  inn  an  han  reste  bort  ,  "fick 
gå  dit  for  en  gång".  "Tank  derpå,  Karl", 
sade  han,  tkatt  detta  ej  år  en  plats  for  dig 
att  gå  till,  oeh  derfor  blott  en  gång."  Karl 
aktade  på  faderns  ord,  oeh  under  fl  era  år 
besokte  han  ej  teatern;  men  minnet  af  be- 
soket  der  stod  qvar,  oeh  i  sitt  inre  trånade 
han  efter  att  gå  dit  igen.  Han  kom  hem, 
gick  uånnu  blott  en  gång"  oeh  blef  sedan 
en  stadig  kund  på  teatern.  Han  lefver  ån- 
nu,  men  ej  for  sin  familj.  Visserligen  bor 
han  i  en  familj,  men  modern  i  den  samma 
ar  ej  erkånd  bland  hans  slågtingar.  "Ingen 
vet,  hvem  eller  hvad  hon  år;  blott  det  år 
kåndt,  att  hon  varit  en  fallen  qvinna,  oeh 
ånnu  år  en  dålig  hustru,  en  dålig  mor";  så 
hor  man  ofta  folk  anmårka  till  hvarandra. 
Men  hon  holl  till  på  teatern,  oeh  hon  for- 
såkrar,  oeh  åfven  han,  "att  de  icke  åro 
gifta,  oeh  ej  behofva  att  blifva  det".  Hon 
har  såkerligen  en  forhistoria,  som  hindrar 
ett  lagligt  åktenskap.  Stackars  Karl!  Hu- 


ru  helt  olika  ar  icke  haus  lif  mot  hvacl  det 
lofvade  att  blifva,  då  han  reste  till  låro- 
verket,  Han  har  sjunkit  djupare  och  dju- 
pare med  h  vart  år. 

Hon  var  f  odd  och  hade  uppvuxit  på 
landet,  var  dotter  till  en  hederlig  landt- 
man  och  kom  ut  i  verlden  med  goda  och 
rena  foresatser.  Skild  från  hemmets  trog- 
na  skydd  och  i  en  helt  olika  omgifning,  blef 
Matilda  snart  mycket  foråndrad.  Hennes 
lif  var  dock  oklanderligt,  och  hennes  an- 
sigte  vittnade  ej  om  fornedringens  dårskap. 
I  narheten  fans  en  danslokal  i  forening  med 
ett  utskånknings-stalle,  hvarest  vin  och 
punsch  serverades.  Flickorna  plaga.de  i 
londom  besoka  detta  nåste.  En  kamrat 
formådde  Matilda  att  f  olj  a  med  "blott  en 
gång".  Hon  blef  bek  ant  med  en  ung  herre, 
som  talade  så  vackert,  uppforde  sig  så 
stådadt  och  var  så  behaglig.  Den  ar  liga 
landtflickan  hade  aldrig  forr  sett  något  så 
fint  eller  någon  så  behaglig.  Hon  bjods  på 
forfriskningar,  och  han  foljde  henne  hem. 
Han  fick  lofte  om  att  komma  igen  —  och 
icke  behofva  vi  folja  hennes  steg  nedåt.  Be- 
dragaren  har  flyttat  till  okånd  ort  for  att 
forstora  ånnu  flera.   Hon  har  bytt  om 
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naixm  och  ofta  bytt  om  vistelseort,  for  att 
foraldrarne  ej  skola  få  hora  något  om  eller 
från  henne,  utan  tanka,  att  hon  ar  dod  — 
och  i  viss  mening  år  hon  dod  for  allt,  allt, 
som  kan  gora  ett  lif  lyckligt.  Ett  falskt 
steg,  och  foljderna  kunna  blifva  så  hemska! 

* 

Det  var  nyårsdagen.  Johan  vandrade 
omkring  for  att  hår  och  der  framfora  sin 
nyårsonskan.  På  flere  stållen  hade  han 
vågrat  mottaga  vinglaset;  men  då  han 
stod  framfor  den  "sota"  froken  C — ,  for- 
mådde han  ej  att  motstå  hennes  entrågna 
begåran,  af  fruktan  att  såra  henne.  Han 
tog  derfor  vinglaset  och  tomde  det.  "Nu, 
Johan'1,  sade  kamraten,  då  de  gingo  ut, 
"år  jag  glad,  att  du  lagt  bort  dina  dumma 
griller;  du  kommer  att  kånna  dig  båttre 
och  blir  dessutom  'en  karl'  såsom  vi 
andra."  Mycket  riktigt.  Johan  blef  lik  de 
andra,  blott  något  såmre;  ty  han  var 
glådtig,  frikostig  och  obetånksam,  och 
hans  goda  egenskaper  i  syndens  tjenst  på- 
skyndade  hans  ruin.  Froken  C —  blef  sedan 
hans  maka  och  moder  till  hans  barn.  " Vi- 
da båttre",  såga  hennes  slågtingar,  "om 
hon  vore  enka".  Och  utsigterna  åro  såda- 
na,  att  hon  snart  blir  ensam  med  sina  små 
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barn;  ty  Johanårenoforbåtterligdrinkarer 
som  nyligen  blifvit  sand  till  en  asyl  for  så- 
dana,  och  hans  maka  har  begårt  skiljebref 
vid  domstolen.  Blott  ett  falskt  steg,  och 
det  leder  till  ett  hemskt  slut  —  en  sann 
tragedi  ur  det  dagliga  lifvet. 

* 

Fredrik  D —  var  af  god  bord,  hade  fått 
en  vårdad  uppfostnan  och  innehade  en  for- 
troendepost  såsom  kassor  i  en  storre  bank. 
Vid  sitt  dagliga  handhafvande  af  bankens 
papper  markte  han  ett  tillfålle  att  genom 
en  spekulation  kunna  fortjena  penningar. 
Då  han  sjelf  saknade  mynt,  men  i  kassan 
var  ofverflod,  tog  han  der  hvad  han  behof- 
de  och  "gjorde  affar".  Det  lyckades,  och 
penningarne  återlades  utan  någons  vet- 
skap.  Det  var  blott  Gud  och  hans  sam- 
vete, som  visste  derom.  Men  om  några  år 
gick  det  honom  helt  annorlunda.  En  stor 
balans  uppstod,  bedrageriet  upptåcktes. 
och  Fredrik  D.  fick  alla  bedragares  lon. 
Han  var  forst  ord  for  all  sin  framtid,  och 
dog  forsmåktande  i  fångelset. 

Ja,  n og  har  jag  sett  sorgliga  tragedier, 
och  så  har  hvar  och  en,  som  sett  sig  om- 
kring —  fall,  svårare  an  på  ett  skeppsdiick. 
dodsfall,  sorgligare  an  under  ett  lokomo- 
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ti  v.  Vakta  dig  for  forstå  steget  på  syndens, 
och  lastens  bana,  ty  just  det  kan  leda  till 
ditt  timliga  och  eviga  forderf. 

S.  P.  A.  L. 


Ur  minnets  breffaek. 


in  studerkammares  moblemang  kan 
ej  anses  vara  luxurios,  men  bland 
de  mer  a  dy  r  bar  a  pjeserna  finnes  en 
nu  mera  rått  gammal  hylla,  som  jag  kallar 
minnets  breffaek.  Det  ligger  ej  uti  min  na- 
tur att  inf  or  den  stora  allmånheten  skyldra 
med  det  lilla,  hvarmed  en  allvis  forsyn  be- 
hagat  att  begåfva  mig;  det  skulle  dock 
vara  otacksamt,  om  jag  aj  erkånde,  att  den 
nåmda  gamla  pjesen  ar  på  det  hela  tåget 
både  stark  och  saker.  Det  nu  mera  ratt  be- 
dagade  facket  eger  många  rum  och  lådor, 
och  allt  efter  som  år  lagts  till  år,  har  jag 
uti  dessa  instuckit  an  det  ena  och  an  det 
andra.  Nyligen  kom  en  gammal  van,  så- 
gande:  uHar  du  något  i  din  repertoar,  som 
kunde  intressera  allmånheten,  sårskildt 
den  stora  ungdomsskaran  uti  vår  synod?" 
"Repertoar,  hvad  kan  dermed  menas?" 
svarade  jag.  Som  jag  ej  år  någon  drama- 
tisk person  eller  konstnårlig  sångare,  und- 
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rade  jag,  om  den  gamle  varmen  ville  drifva 
litet  smått  med  mig,  ty  nog  ega  ratt  mån- 
ga tåmligen  till  åren  komna  månniskor  ej 
litet  qvar  af  skålmen.  Jag  såg  honom  rått 
skarpt  uti  ogonen,  och  lyste  ej  skålmen 
fram?  "Du  kanske  menar",  sade  jag  då, 
"huruvida  jag  har  något  intressantundan- 
stucket  uti  mitt  minnes  breffack". — "Natur- 
ligtvis  menar  jag  det7',  sade  han.  Mitt  svar 
blef  nu,  att  jag  skulle  undersoka  och  utro- 
na,  huruvida  der  mojligen  funnes  något, 
som  kunde  anses  vara  berattigadt  att  in- 
foras  uti  en  så  monstergill  bok,  som  den 
år,  hvilken  låsaren  nu  håller  uti  sin  hand. 

Uti  mitt  minnes  fack  finnas  många  bilder 
med  och  utan  text,  hvilka  åro  for  min  egen 
del  mycket  vårderika,  men  det  år  ju  ej 
sagdt,  att  de  af  någon  annan  skulle  anses 
fortjena  att  framstållas  for  allmånheten. 
Uti  mitt  gamla  fack  finnas  sorgliga  bilder 
ur  drinkares  hem,  bilder  ur  lastens  nåsten, 
aqvarellmålningar  af  den  forlorade  sonen 
på  vågen  hem  till  fadershuset,  bilder  ur  ett 
lyckligt  familjelif,  kodakportråtter  af  olyck- 
liga.  akta  makar  samt  många  andra  bil- 
der, sorgliga  och  glada,  ur  koilflrmations- 
skolan.  Skulle  jag  framdraga  alla  bilder, 
som  finnas  uti  det  gamla  facket,  tror  jag 
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riåstan,  att  det  skulle  blifva  ett  bilder- 
galleri,  som  skulle  understundom  framkal- 
la medlidandets  tårar  och  understundom 
framkalla  ett  smått  leende,  som  emellanåt 
skulle  utmynna  uti  ett  skallande  och  hjårt- 
ligt  skratt.  Visste  jag  nu  blott,  hvad  lasa- 
ren  ville  hafva,  skulle  vaiet  snart  vara 
gjordt;  saken  forhåller  sig  dock  så,  att,  då 
den  ene  kanner  sig,  såsom  om  ett  tåreregn 
skulle  verka  uppfriskande  på  hans  hj arta, 
kanner  sig  den  andre,  såsom  omen  oskyldig 
muntration  skulle  gora.  hans  sinne  godt. 
Kl  oka  st  torde  det  derfor  vara  att  vål]  a  en 
serios-komisk  bild,  på  det  att  den,  som 
kanner  sig  manad  att  gråta,  han  då  må 
falla  tårar,  och  den  som  kanner  sig  manad 
att  le,  han  må  gora  det.  Jag  tror  mig 
nåstan  sjelf  hafva  gjort  bagge  delarne,  då 
jag  gång  efter  annan  ur  minnets  fack  fram- 
dragit  denna  bild  och  betraktat  den  sam- 
ma.  Jag  marker  dock,  att  då  jag  skall 
framstålla  denna  bild,  rått  tjocka  aflag- 
ringar  af  glomskans  dam  finnas  på  den 
samma.  De  åro  dock  ej  så  många  och  ej 
så  tjocka,  att  de  hafva  kunnat  trotsamina 
allvarsamma  bemodanden  att  undanskaftri 
dem.  Tåmligen  klart  framstår  nu  denna 
dels  allvarsamma  och  dels  något  Jojevåc- 
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karide  bild,  fastan  den  legat  undangomd 
sina  «oda  13  ar. 

Det  var  våren  1881.  Bland  de  många 
segfeliartyg,  som  demia  vår  anlopte  New 
Yorks  hamn,  var  ett  sven skt.  Lasaren  skall 
ej  tro,  att  allenast  ett  svenskt  fartyg  leta- 
de  sig  denna  vår  fram  till  den  stora  ameri- 
kanskå  hamnstaden,  ty  segelfartyg  och 
oceanångares  anlopande  år  något,  som  der 
tillhor  det  alldagliga.  Men  det  fartyg,  som 
nu  sårskildt  framkallar  åtskilliga  gamla 
minnen,  var  ett  bland  de  många.  Kap- 
tenen,  som  forde  detta  fartyg,  var  en  man, 
som  satte  varde  på  att  hora  Guds  ord,  och 
i  vår  egen  forsamling  i  kyrkostaden  torde 
nog  finnas  de  medlemmar,  som  påminna 
sig  kapten  X.  såsom  en  bland  dem,  hvilka 
brukade  anse  den  anspråkslosa  Bethlehems- 
krubban  som  sitt  kj^rkliga  hem,  då  han 
från  an  den  ena  och  an  den  andra  verlds- 
delen  återvånde  med  en  mer  eller  mindre 
dyrbar  frakt.  Det  var  nog  ej  blott  for  mig 
utan  ock  for  min  foretrådare  uti  åmbetet 
på  denna  plats  ett  verkligt  noje  att  vid 
sammankomsterna  se  det  något  mera  an 
medelåldriga,  våderbitna,  men  manligaan- 
sigtet.  Men  ej  allenast  génom  sin  nårvaro 
vid  sammankomsterna  bevisade  han,  att 
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han  forstod  sig  på  att  uppskatfcaformånen 
af  att  uti  detta  for  honom  fråmmande 
land  ega  ett  kyrkligt  hem;  han  visade  detta 
af  ven  genom  de  rått  frikostiga  bidrag,  som 
han  lemnade  antingen  i  form  af  frivillig 
gåfva  eller  såsom  kollektpenning. 

Då  den  valkånde  kaptenen  vid  det  nåmda 
tillfållet  anlånde  vål  bergad  till  New  Yorks 
hamn,  ankrade  han  sitt  fartyg  uti  den  s.  k. 
Atlantic  Basin  i  nårheten  af  Hamilton- 
fårjan.  Ombord  voro  omkring  12—15  ma- 
troser, till  storre  delen,  om  ej  alla,  af  svensk 
eller  norsk  bord.  Bland  dessa  var  en,  som 
vi  kunna  kalla  Johan  Peter.  Han  och  kap- 
ten  syntes  stå  på  ganska  fortrolig  fot  med 
h varan  dra,  och  detta  med  anledning  af 
den  omstandigheten,  att  Johan  Peter  var 
en  god,  pålitlig  och  sjoduglig  man  och  var 
till  på  kopet  en  sådan,  som  man  hade  all  an- 
ledning tro  vara  en  allvarligt  sinnad  man, 
som  syntes  hafva  mycken  omsorg  om  så 
val  sin  som  om  sina  matros-kamraters 
frålsning.  Det  år  ty  vårr  sant,  att  vildare, 
omånskligare  och  foraktligare  an  många 
hafvets  soner  lefva,  då  de  anlopa  hamnar- 
ne  hår  och  der  i  verlden,  kan  knapt  någon 
månniska  lefva;  men  man  påtråffar  dock 
åfven  bland  dem,  som  till  sjos  fara,  mye- 
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ket  ålskvårcla  kara  kt  a  rer,  många  verkligt 
fromma  och  suålla  manniskor. 

På  ett  fartyg  eller  oceanångare  ar  af- 
ståndet  i  socialt  hanseende  mycket  långt 
emellan  en  kapten  och  en  matros,  men  den 
sanna  religionen,  den  uppriktiga  gudsfruk- 
tan  formår  dock  mången  gång  att  i  ett 
visst  afseende  nara  nog  utplåna  detta. 
Johan  Peter  talade  med  mycken  aktning 
om  sin  bef  alhaf  vare,  liksom  han  åf  ven  tala- 
de till  honom  på  ett  satt,  som  vittnade 
om  å  ena  sidan  der  as  inre  frandskap  och  å 
andra  sidan  den  olika  stallning  de  intogo 
ombord.  På  samma  gång  var  det  \  id  det- 
ta tillfålle  något.  som  skilde  dem  åt.  Den 
sak,  rorande  hvilken  en  meningsskiljaktig- 
het  uppstått,  var  af  en  tamligen  omtålig 
art.  Att  dom  a  af  Johan  Peters  ord  och 
langre  samtal,  som  jag  hade  med  honom, 
var  han  mycket  angelågen  om,  att  handla 
så,  att  han  ej  på  något  satt  forfordelade 
sin  bef ålhaf vare  samt  ej  gjorde  sin  Gud 
emot.  Jag  måste  saga,  att,  om  Johan 
Peter  alltid  varit  så  mån  om  att  handla 
enligt  sin  himmelske  Faders  vilja,  som  han 
åtminstone  skenbarligen  var  vid  detta  till- 
fålle, skulle  han  varit  ett  riktigt  monster 
till  kristen  och  manniska  .   Nu  bekande  si&' 
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doek  åfven  kaptenen  till  dem,  som  trodde 
sig  kunna  bedoma  andliga  ting  och  som 
anse,  att  de  v  et  a  något  så  når,  hvad  deras 
Herres  vilja  år.  Detta  erkånde  nog  Johan 
Peter,  ehuru  han  nu,  då  kaptenen  ej  kunde 
uppmuntra  honom  till  forverkligandet  af 
en  viss  plan,  borjade  påminna  sig  ur  sin 
befålhafvares  beteende  mot  honom  och  den 
ofriga  besåttningen  hvarjehanda,  som  med 
*  skål  kunde  anses  mindre  hedrande  for  en 
kristen. 

Låsaren  torde  nog  undra,  hvad  det 
egentligen  kunde  vara,  som  gifvit  anled- 
ning till  denna  skiljaktighet  i  omdome. 
Saken  forholl  sig  helt  enkelt  så,  att  en  per- 
son, som  vi  kunna  kalla  Anna  Maria,  med 
hvilken  Johan  Peter  var  bek  ant  från  det 
gamla  fåderneslanclet,  anlånde  till  den  nya 
verlden.  Hon  våntade  långe  oeh  vål  på, 
att  det  svenska  fartyget  skulle  anlopa  den- 
na hamn,  och  hon  var  ej  senfårdig,  då  det 
var  frågan  om  att  for  vår  kristligt  sinnade 
matros  tillkånnagifva  sin  hårvaro.  Så  an- 
genåm  och  kår  som  denna  uppenbarelse 
var  for  Johan  Peter,  forsatte  den  samma 
honom  dock  uti  en  mycket  kinkig  belågen- 
het.  Han  ville  ej  bryta  med  sin  kapten, 
och  detta  af  tvånne  skål.    Han  ville  gerna 
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uti  sin  chefs  ogon  behålla  samma  aktning, 
som  han  hittills  åtnjutit;  och  han  ville  al- 
ven bra  gerna  utfå  den  hos  kaptenen  inne- 
stående h yran,  hvilken  kaptenen  ej  var  for- 
pligtigad  att  utbetala,  om  Johan  Peter  ej 
enligt  monstringsvilkoren  uttjenade  den  i 
monstringspapperén  namda  tiden.  Då  nu 
Johan  Peter  ej  såg  sig  i  stånd  att  sjelf  kun- 
na bibringa  sin  befålhafvare  sina  egna 
tankai-  uti  saken,  hånvånde  hau  sig  till 
rnig,  full  af  forhoppning  om  en  lycklig  ut- 
gång.  Jag  hacle  dessforinnan  något  lårt 
kanna  Johan  Peter,  ty  dels  besokte  han  i 
sållskap  med  sin  befålhafvare  våra  andakts- 
st under  en  och  annan  gang,  och  dels  hade 
jag  på  uppmaning  af  kaptenen  hållit  en 
andaktsstund  om  bord.  Om  mitt  minne  ej 
sviker  mig,  kom  den  allvarsamma  frågan 
upp  efter  denna  andaktsstunds  afslutande, 
då  det  blef  beslutadt,  att  vi  den  foljande 
dagen  skulle  egna  den  for  Johan  Peter  så 
vigtiga  angelagenheten  en  nårmare  ran- 
sakning. Att  kaptenen  ingick  på  detta  for- 
slag af  sin  matros  visar  nog  å  ena  sidan, 
att  kaptenen  ej  var  någon  omedgorlig  och 
oresonlig  månniska,  samt  å  andra  sidan, 
att  han  ej  ville  forlora  sin  sjoduglige  ma- 
tros. På  eftermiddagen  den  foljande  dagen 
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infann  jag  mig  ombord.  Stunden  var  for 
Johan  Peter  ej  så  litet  .pinsam  och  all  var- 
sam, ty  im  skulle  man  komma  till  ett  slut- 
ligt  afgorande.  Johan  Peter  hade  om  och 
om  igen  talat  med  Gud  om  denna  sak,  så 
forsåkrade  han,  och  jag  kan  forsåkra,  att 
han  nog  lika  ofta  talat  med  Anna  Maria 
om  samma  angelågenhet.  For  sin  egen  del 
var  han  nu  mera  tamligen  på  det  klara, 
huruvida  han  skulle  f  olj  a  sin  befålhafvares 
onskan  att  uttjena  sin  monstringstid  eller 
stanna  qvar  i  hamnen.  Att  kaptenen  holl 
på  att  tappa  sin  uti  vårt  tycke  ganska 
lugna  sinnesjamnvigt,  forundrar  jag  mig  ej 
mycket  of  ver.  Då  nu  Johan  Peter  på yrka- 
de,  att  vi  skulle  gå  in  uti  matrosernas  spis- 
rum  for  att  gemensamt  uti  bon  till  Gud  ut- 
bedja  oss  ljus  uti  denna  dunkla  sak,  små- 
log kaptenen,  ty  han  trodde  nog,  såsom  jag* 
sjelf  trodde,  att  en  bonestund  skulle  alle- 
nast  styrka  Johan  Peter  uti  hansredanfat- 
tade  beslut.  Vi  foljde  dock  med,  ty  onekli- 
gen  flck  man  det  intrycket  af  den  af  kar- 
leksanfåktelser  plågade  matrosen,  att  han 
var  uppriktig  samt  ett  uti  god  mening* 
okonstladt  naturbarn.  Johan  Peter  bad 
med  mycken  ifver  och  falde  under  bonen 
mer  an  en  tår,  och  derefter  bad  jag  om,  att 


189 


Herren,  som  bast  vet,  hvad  som  kan  gagna 
oss  kortsynta  jordebarn,  ville  leda  all t  till 
en  god  utgang.  Itrots  afden  afhållna  bone- 
stunden  och  i  trots  af  allt  parlamenterande 
kunde  man  dpck  ej  komma  till  något  resul- 
tat. Kaptenen  ville  ej  slappa  Johan  Peter, 
och  Johan  Peter  ville  ej  gora  Gud  emot  och 
lemna  sin  Anna  Maria,  och  så  stod  sakenr 
då  jag  lenmade  kaptenen  och -hans  fartyg. 
Som  fartyget  uti  det  narmaste  tagit  in  den 
last,  som  det  skulle  fora  till  en  ann  an 
hamn,  var  det  snart  klart  for  afsegling. 
Johan  Peter  stannade  qvar.  Kaptenen 
kunde  val  tvingat  honom  att  folja  med, 
men  detta  gjorde  han  ej.  For  att  emeller- 
tid  på  något  satt  straffa  sin  omedgorlige 
matros  beholl  han  dock  den  Jios  honom 
innest  åen  de  m  ånadspenningen . 

Om  n ågra  dagar  kom  Johan  Peter  och 
underrattade  mig  om,  att  han  beståmt  sig 
for  att  stanna  samt  att  for  den  återståen- 
de  delen  af  sitt  lif  hålla  sig  på  landbacken  i 
sallskap  med  Anna  Maria,  samt  bad  mig* 
om  att  med  svenska  kyrkohandbokens 
formular  stadfåsta  den  senare  delen  af  det- 
ta, beslut.  Och  nu  bor  Johan  Peter  och 
Anna  Maria  på  landbacken  nåra  intill 
stranden  af  det  haf,  på  hvars  gungande 


190 


våg 'Johan  Peter  tillbragt  så  mången  dag. 
Ungefarligen  två  år  efter  denna  tilldragelse 
nådde  oss  den  sorgiiga  underråttelsen,  att 
den  godmodige  kaptenen  forlist  på  kusten 
ai  Australien. 

"Vi  vilja  ej  såsom  vi  tanka,  ut  an  vi  tan- 
ka som  vi  vilja",  sager  den  tyske  forelåsa- 
ren  Luthardt,  anforande  Wandebecker 
Budbårarens^ord,  och  nog  må  man  erk  an- 
na, att  deruti  ligger  en  stor  sanning.  Johan 
Peter  ville  åndtligen  stanna,  och  denna 
hans  vilja  gaf  hans  tanke  så  val  form  som 
innehåll.  I  ofverensstammelse  med  hans 
•egen  vilja  fann  han  afven  Guds  vilja  vara. 
Att  det  månskliga  hjertat  år  ett  illfundigt 
och  uti  en  mycket  hog  grad  illistigt  ting, 
hafva  vi  lårt  ej  blott  utaf  denna  erfarenhet, 
utan  af  många  andra,  och  dess  illfundighet 
består  till  en  stor  del  deri,  att  man  vill 
handla  enligt  sin  egen  sjelfviska  vilja,  men 
under  skenet  af  en  barnslig  onskan  att  go- 
ra  hvad  Gud  behagar.  Att  Johan  Peter  ej 
var  uti  sitt  innersta  sin  Gud  så  hångifven  , 
som  man  haft  skål  att  ant  aga,  om  man 
skall  doma  enligt  så  vål  hans  ord  som  ock 
uppforande  vid  detta  tillfålle,  hade  jag  ty- 
vårr  anledning  att  sedermera  iakttaga.  En 
och  annan  gång  visade  Johan  Peter  sig 
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vid  gudstjensterna,  och  efter  fornyade  på- 
minnelser forenade  han  sig  med  forsam- 
lingen, men  han  blef  forsamlingen  aldrig 
till  någen  glådje.  En  stormig  vinterqvåH, 
då  snoflingorna  uti  riktiga  hvirflar  dansa- 
de  omkring  gaslyktorna,  sammantråffade 
jag  af  en  håndelse  med  Johan  Peter.  Jag 
hade  ej  sett  honom  på  en  myeket  lång  tid, 
och  frågade  honom  nu,  huru  det  var  med 
hans  gamla  barnatro.  Han  svaråde  då, 
att  han  knapt  visste,  huru  det  var,  ty  £i  all- 
ting år  så  besynnerligt".  Johan  Peter  var 
ej  heller  då  fullkomligt  uppriktig,  ty  jag  år 
viss  om,  att  han  myeket  vål  visste,  Aura 
det  var.  Ja,  nog  har  Gud  många  ofver 
allt,hvilka  såga,  "Herre,  Herre!"  men  huru 
många  af  dessa  likna  ej  vår  sn  alle  matros? 

A.  R. 


Ljuset  i  kolsvart  natt. 


et  var  en  kulen  host  af  ton.  Val  sutto> 
ånnu  några  gulnade  lof  qvar  i  tra- 
dens glesa  kronor,  men  de  fiesta  vo- 
ro  for  lange  sedan  fallna,  och  det  fina,  ge- 
nomtrångande  duggregnet  gaf  åt  hela  na- 
turen en  dyster  prågel ;  mulen  och  grå  var 
himmelen,  kall  och  mork  syntes  jorden. 
Att  soka  hvila  på  den  fuktiga  marken  var 
ej  inbjudande,  och  dock  kom  en  ensam 
vandrare,  som  tyektes  hafva  ut\ralt  våg- 
kanten  till  hviloplats;  ty  med  en  otålig  åt- 
bord  kastade  han  från  sig  kapp  och  ransel 
och  stodde  sig  suckande  mot  en  stor  sten, 
under  det  att  han  såg  tillbaka  på  den  vågv 
han  tillryggalagt.  Men  var  det  vål  det 
odsliga  landskapet,  det  kalla  hostregnet, 
den  mulna  himmelen,  som  framkallade hans 
suck?  0  nej,  en  sorgligare  syn  motte  hans. 
sjals  oga:  han  såg  tillbaka,  långt,  långt 
bort,  och  han  såg  ett  forspildt  lif,  sitt  eget 
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i  synd  och  logn  forspilda  lif .  Ej  underligt, 
att  han  suckade. 

Hår,  i  denna  trakt,  hade  hans  barndom 
forflutit.  Der  borta  vid  kanten  af  skogen 
såg  han  en  hvit  skorsten,  från  hvilken  ro- 
ken  långsamt  uppsteg,  och  det  var,  som  om 
hvarje  i  luften  forsvinnande  rokbolja  hade 
tillropat  hans  hjerta  ett:  "Minnes  du?" 
De  helsade  honom  från  hemmets  hård,  från 
fader  och  moder,  de  for  långe  sedan  doda, 
från  dem,  ofver  hvilkas  lefnads  afton  hans 
synder  kastat  dodens  morka  skuggor.  0, 
bittra  minne!  Huru  tunga  hviladeejforåld- 
rarnes  tår  ar  på  hans  skuldbelastade  sam- 
vete. Of  ta  hade  han  redan  såsom  barn 
framkallat  tårar,  genom  sin  brist  på  san- 
ning, sin  olydnad ;  vål  hade  han  då  åter 
kysst  bort  dem  och  lofvat  att  "aldrig  go- 
ra  så  mer".  Men  loften  och  tårar  voro  lika 
snart glom da,  och  han  foll  på  nytt,  foll  allt 
djupare;  ty  det  var  forlåtelsens  frukt,  for- 
åldrarnes  vånlighet  och  smekningar  hån 
efterstråfvade,  då  han  bad  om  forlåtelse,  ej 
forlåtelsen  sjelf.  Han  drefs  ej  af  ånger  och 
långtan  efter  att  blifva  befriad  från  syn- 
dens borda,  utan  blott  från  dess  straff.  — 
Och  hade  ej  hela  hans  lif  sedan  gått  i  sam- 
ma  riktning,  brist  på  sanning  och  allvar, 
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till  dess  logoen  och  låttsinnet  likt  en  mak- 
tig  hvirfvel  dragit  honom  ned  i  djupet?  — 
Hu !  Han  ryste  håftigt  till  vid  denna  tanke 
och  sprang  upp,  han  vågade  ej  langre  se 
tillbaka ,  han  måste  framåt. 

Aftonen  hade  morknat,  nattens  skuggor 
utbredde  sig  omkring  honorn,  och  han  på- 
skyndade  sina  steg;  men  morkret  var 
snabbare,  och  snart  kunde  han  ej  mera  se 
framåt.  Nattens  morker  okade  nu  oron  i 
hans  sjal,  påminnande  honom  omdennatt? 
som  skall  komma  for  oss  alla,  —  dodens 
natt  med  sitt  ogenomtrångliga  morker  for 
hvar  och  en,  som  ej  ser  dess  skuggor  sking- 
ras  af  uppståndelsens  morgonrodnad.  — 
Han  kunde  ej  langre  skjenda  framåt,  utan 
måste  helt  långsamt  leta  sig  fram  genom 
morkret,  under  det  att  de  hem  ska  tankar- 
ne  hollo  honom  troget  sållskap  och  fram- 
kallade  ångestsvetten  på  hans  panna.  — 
Den  arme!  Han  forstod  ej,  att  den  rost,  som 
talade  i  hans  samvete,  var  en  kårleksfull 
helsniug  från  det  ratta  fadershemmet. 
Hans  jordiska  hem  var  for  alltid  forloradt, 
framlingar  sutto  nu  vid  den  hard,  derifrån 
han  sett  roken  uppstiga,  och  for  honom 
fans  der  ingen  plats ;  men  till  den  hemlose 
ljod  den  eviga  karlekens  kallelserop:  uK?ir 
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ar  amm  rum  l"  —  Lange  hade  den  trotta 
vandraren  så  gått  framåt,  då  ett  ljussken 
visade  honom,  att  han  nalkades  en  månsk- 
lig  boning.  Mørkret  syntes  honom  ej  lang- 
re  så  forskråckligt,  och  han  gladdes  i  hop- 
pet att  åter  komma  bland  manniskor  och 
då  slippa  undan  de  oroliga  tankarne. 

Det  ljus,  som  ledde  vandrarens  steg  ge- 
nom  natten,  utstrommade  från  det  enda 
fonstret  pfi  en  liten  fiskarstuga,  der  den 
gamle  fromme  egaren  vid  brasansskensatt 
och  laste  i  sin  bibel.  Också  han  tankte  på 
att  dagen  var  forliden,  hans  lefnadsdag 
nalkades  sitt  slut;  men  for  honom  hade 
dodens  natt  ingen  fasa.  Han  visste,  att 
"doden  skall  platt  uppslukad  v  arda,  och 
Herren,  Herren  skall  aftvå  tårarne  af  alla 
ausigten;  ty  Herren  hafver  det  sag  f 7  (Es. 
25:  8);  och  i  stilla  forbidan  och  troget  ar- 
bete  våntade  han,  att  till  honom,  liksom 
till  profeten  Daniel,  skulle  komma  den  I6f- 
tesrika  helsningen :  "Gack  bort,  till  dess, 
ånden  kommer,  och  hvila  dig,  att  du  må 
uppstå  i  din  del,  nar  dagarne  hafva  ånda?> 
(Dan.  12:  13). 

En  knackning  på  dorren  kom  den  gamle 
att  afbryta  sin  låsning  och  of  ver  glasogo- 
nens  slitna  messingsbågar  hoja  en  forvå- 
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nad  blick  mot  den  intrådande  fråmlingen, 
som,  utan  att  afbida  någon  uppmaning, 
skyndat  att  komma  in  i  den  varma  stu- 
gan.  "God  afton!"  sade  varden  vanligt 
och  skyggade  med  handen  ofver  ogonen 
for  att  battre  kunna  se,  hvem  den  sene  ga- 
sten var;  han  fann  dock,  att  de  tårda  dra- 
gen voro  hon  om  obekanta. 

"God  afton!"  upprepade  fråmlingen  och 
steg  fram  till  elden.  "Men  ni  ser  ut  att  haf- 
va  en  god  afton  utan  min  onskan,  oeh  for 
mig  år  ingenting  godt  —  om  ni  inte  skulle 
hafva  en  sup  att  bjjuda  mig  på",  tillade  han 
med  ett  obehagligt  skratt,  som  dock  hade 
mer  af  fortviflan  an  loje  i  sin  klang. 

Den  gamle  såg  allvarligt  på  honom  och 
sade:  "Ve  eder,  som  kallen  det  goda  ondt 
och  det  onda  godt.  Afton  och  morgon, 
natt  och  dag  åro  goda  gåfvor,  men  brån- 
vinet  " 

"Tyst!  Tala  ej  om  hvad  brånvinet  år, 
jag  vet  det.  Tror  ni  inte,  jag  kånner  och 
vet,  att  det  år  min  olycka?" 

"Kalla  inte  brånvinet  en  olycka!" 

"Och  det  såger  ni?  —  sade  ni  det  ej  nyss 
sjelf?" 

"Nej,  det  hvarken  sade  jag  eller  åmnade 
saga,  då  jag  blef  afbruten."  Fråmlingen 
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såg  forvånad  upp,  såsom  våntade  han  en 
forklaring  ofver  dessa  for  honom  gåtfulla 
ord,  och  han  fick  den  åfven:  "En  frestelse 
åmnade  jag  kalla  det  ;  men  frestelsen  år  ej 
en  olycka.  Och  om  vi  falla  for  frestelsen, 
få  vi  ej  kalla  detta  en  olycka;  ty  det  år 
synd,  vår  egen  synd  —  ej  brånvinets,  eller 
hvilken  sak  det  vara  må,  som  år  oss  till 
frestelse." 

"Ja,  men  om  brånvinet  ej  funnes  till?" 

"Så  hade  synden  funnits  åndå  och  trådt 
fram  på  något  annat  satt.  Det  år  roten 
till  ogråset,  som  måste  ryckas  upp ;  ty  att 
bara  nypa  bort  det,  som  sticker  upp  ofver 
jordytan,  det  hjelper  ej,  om  rotterna  få 
våxa  i  ro." 

"Det  år  latt  att  tala  om  att  rensa  och 
rensa;  men  hvad  skall  en  stackare  gora, 
som  inte  har  annat  ån  ogrås,  och  inte  år 
annat  ån  ett  ogrås?" 

"Han  skall  bed  ja  om  hjelp  och  taga 
mot  den  hjelp,  som  bjudes  honom." 

"Vill  72/  hjelpa  mig?"  Den  fråmmande 
såg  skygg  och  båfvaiide  på  den  gamle,  i 
det  han  bojde  sig  helt  nåra  honom. 

"Jag?  Ja,  gerna  i  hvad  jag  kan.  Men 
det  var  icke  en  skroplig  månniskohjelp  jag 
nu  menade,  utan  Herrens.   Gå  rakt  fram 
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tM  Herren,  han  ensam  både  vill  octi  kan 
hjelpa." 

"Det  år  lått  sagdt  for  den,  som  kånner 
vågen;  men  en  usling  sådan  som  jag,  huru 
skall  jag  kunna  hitta  fram  ?"  Han  sucka- 
de  åter  tungt  och  gomde  ansigtet  i  sina 
hånd  er. 

Den  gamle  betraktade  honom  med  kår- 
leksfullt.  intresse.  "Hvarfor  suckar  du  så 
tungt?';  frågadehan. 

"Åh,  jag  må  vål  sueka.  Det  år  forbi 
med  mig,  jag  år  utsliten  i  syndens  tjenst, 
mitt  lif  år  slut,  och  vore  det  blott  riktigt 
sint,  då  skulle  jag  ej  vara  ledsen  for  det  • 
men  om  det  år  sant,  att  efter  ddden  kom- 
mer domen,  -  då"  han  ryste  och  stir- 

rade  in  i  den  halfslocknade  elden  med  ett 
uttryck  af  hopplds  fortviflan. 

"Då  behofver  du  en  forsvarare  når  Pa 
dern",  ifylde  den  gamle  den  afbrutna  me- 
ningen. 

"Ja,   det  behofver  jag,  om  jag  blott 
kunde  " 

"Du  har  en  forsvarare,  var  viss  derom  ! 
Han  kan.  Det  år  han,  som  våckt  oron  i 
dm  sjal,  och  han  kan  också  stilla  den  och 
gifva  dig  nytt  lif,  nya  krafter;  tv  vet.  att 
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vår  Gud  år  en  underlig  Gud,  maktig,  nådig 
och  barmhertig." 

Lange  sutto  de  så  samtalande,  under 
det  att  elden  i  spiseln  slocknade  allt  mer 
och  mer,  och  det  blef  allt  morkare  i  den 
lilla  stugan  ;  men  for  den  ofver  sitt  forspil- 
da  lif  sorjande  mannen  uppgick  ett  nytt 
ljus,  det  ljus,  som  for  ångerfulla  och  botfår- 
diga  synd  are  upplyser  d  odens  natt  oclv 
skingrar  tviflets  dimma. 

Mycken  kamp,  mången  bitter,  for odmju- 
kande  erfarenhet  af  syndanod  återstod  vål 
fumu  for  den  arme,  vilsekomne;  men  i  nat- 
tens stillhet,  under  lyssnandet  till  den  gam- 
le mannens  ord,  anammade  dock  hans 
hungrande  och  torstande  sjal  det  frojdeful- 
la  budskapet  om  nåd  och  frålsning. 

J.  C.  VOX  HOFSTEN. 
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du,  som  skånkte  mig*  det  lif  jag  har, 
o  du,  som  ålskat  mig,  forr  ån  jag  var, 
,  som  uti  dopet  slot  mig  i  din  famn 
och  gaf  mig  barnaskapets  nya  namn, 


J>4    som  vill  mig,  stoft,  forevigtlyckliggora, 
att  jag  må  fri  och  fralsad  dig  tillhora,  — 
du,  kare  Fader,  som  i  himlen  ar, 
o,  var  i  denna  stund  min  ande  når, 
att  han  nu  också  må  i  himlen  vara, 
långt  skild  från  jord  etingen  s  skara. 
Hjelp,  Fader,  denna  stund  din  andes  son 
att  stå  med  knåpta  hån  der  for  din  tron 
och  glomma  allt  och  minnas  dig  allena, 
att  rått  dig  bedja,  tacka,  lofva,  tjena! 


Anmårkta  try ckfel 


Sid .  48  rad.  4  och  8  nedifr,  står:  Saskotchawan,  lås:  Saskatchawan. 
**    "    "    3  nedifr.  stårrAthahascafloden,  lås  Athabascafloden. 


50    "     6  uppifr. 

56  "  5  nedifr. 
116  '  10  uppifr. 
123  nederst,  raden 
158  rad  5  uppifr. 


Edmoston, 
Minnesota, 
sodergren, 
spekutativt, 
fej  Herrens) 


"  Edmonton. 

"  Minnidosa. 

"  Sodergren. 

"  spekulativt. 

"  (d.  v. -s.  Herrene) . 


